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E Sie dirfen das Gerédt nicht in Betrieb nehmen, bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle
angegebenen Hinweise beachtet und das Gerét wie beschrieben montiert haben.

Anleitung fur kiinftige Verwendungen aufbewahren.

B>
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Do not operate machine before having read the operating instructions, understood all the notes and assembly the
machine as described here.

Keep the instructions in a safe place for future use.

Vous ne devez pas mettre la machine en route avant d’avoir lu attentivement ce mode d’emploi, d’avoir observé
toutes les informations indiquées et d’avoir monté la machine comme décrit.

Conserver ces notice d’utilisation pour tout utilisateur futur.

Bue He TpsiGBa Aa nyckaTe MawuHaTa B eKcnnoaTtauusi, npegu da cTe npoven/a/ ToBa PbLKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraums, fa cte oObpHanu BHUMaHWe Ha BCUYKW 3afafieHM YKasaHWs U ga CTe MOHTUpanu ypepna, KakTo e
onucaso.

Stroj nesmite obsluhovat bez dokonalého prostudovani tohoto ndvadu, respeitovani vSech danych pokynu a jeho
fadného smootovani.

Navod uschovejte pro pfipadné dalsi pouZziti.

A gépet nem szabad (izembe helyezni, amig a jelen hasznalati utasitast Utmutat6t el nem olvasta, valamennyi leirt
tudnivalot figyelembe nem vett és a késziiléket a leirtak szerint nem szerelte 6ssze.

Az utasitast a tovabbi hasznélathoz kérjuk megérizni.

Stroj ne smijete pustiti u pogon prije, nego Sto proéitate ovu uputu za uporabu, ako ne slijedite sve naznaéene upute
i uredaj ne montirate kao 3to je opisano.
Uputu spremiti za buduéu uporabu.

La macchina non deve essere messa in esercizio se non prima sono state lette le istruzioni per l'uso, tutte le
indicazioni sono state osservate e I'apparecchio e stato montato come descritto.
Custodire queste istruzioni per I'uso per una eventuale consultazione successiva.

U mag het apparaat niet in bedrijf nemen, voordat U deze bedieningsaanwijzing heeft gelezen, alle instructies hebt
gevolgd en het apparaat volgens de beschrijving heeft gemonteerd.
Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle toekomstige toepassingen.

Zanim nie przeczytaja Panstwo niniejszej Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i przestrzegania zawartych
w niej wskazOwek oraz nie zmontuja urzadzenia w opisany ponizej sposob, nie wolno uruchomié urzadzenia.
Niniejsza instrukcje nalezy przechowaé dla pézniejszego wykorzystania.

Este interzisa punerea in functiune a maginii inaintea citirii acestor instructiuni de folosire, a respectarii tuturor
indicatiilor i a montarii aparatului conform descrierii!

Nesmiete stroj sprevadzkovat, pokial si nepreéitate tento navod na obsluhu, nevezmete na vedomie vSetky
uvadzané pokyny a pokiaf pristroj podfa popisu nezmontuijete.

Navod si uschovajte pre pripad pouZitia v buddcnosti.

Naprave ne smete pognati, preden ste prebrali to navodilo, upoStevali vse navedene napotke in napravo montirali,
kot je opisano.

Navodilo shranite za prihodnjo uporabo.
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A > Zugseite
» Tension side
> COoté traction
» CTpaHa Ha

AbpraHe

> Strana s tahem
» Huzott oldal
> Potezna strana
> Lato di trazione
» Trekkant
» Strona rozciggana

» Fata pe care se
aplica tractiunea

> Tahova strana

> Vle¢no mesto

B > Druckseite
> Pressure side
» Coté pression
» CTpaHa Ha

HaTUCKaHe

» Strana s tlakem
> Nyomott oldal
> Pritisna strana
» Lato di spinta
» Drukkant
» Strona dociskan

» Fata pe care se
aplica presiune

» Tlakova strana

» Mesto pritiska

C > Fallrichtung
» Chopping direction
» Direction de l'abattage
> 10COKa Ha oTcu4aHe

» Smér kéceni

» Dontés iranya

» Smijer sjec¢enja

> Direzione di abbattimento
» Velrichting

> Kierunek wycinania

> Directia de taiere

» Smer padania
» Smer padanja dreves

D > Gefahrenzone
» Danger zone
» Zone de danger
> onacHa 30Ha

» Nebezpecna oblast

» Veszélyes zéna

» Zona opasnosti

» Zona di pericolo

» Gevarenzone

» Strefa
niebezpieczenstwa

» Zona de pericol

» Nebezpecna oblast
» Nevarno obmogje

F > Fluchtweg
> Escape route
» Voie de fuite
» MbT 3a 6arcTo

> Unikova cesta
» Menekilési Gt
> Put za hijeg

» Viadifuga

» Vluchtweg

» Droga ucieczki

» Calea de evacuare

» Unikova cesta
> Pot za umik
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Betriebszeiten

GemalR der Maschinenlarmschutzverordnung vom September
2002 dirfen Kettenségen in reinen, allgemeinen und besonderen
Wohngebieten, Kleinsiedlungsgebieten, Sondergebieten, die der
Erholung dienen, Kur- und Klinikgebieten und Gebieten fir die
Fremdenbeherbergung sowie auf dem Geldnde von Krankenh&u-
sern und Pflegeanstalten an Sonn- und Feiertagen sowie an
Werktagen von 20.00 bis 7.00 Uhr nicht in Betrieb genommen
werden.

Bitte beachten Sie auch die regionalen Vorschriften zum
Larmschutz.

I Uberprifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des Kar-
tons auf

» Vollstandigkeit
» evtl. Transportschéden

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, oder Her-
steller mit. Spétere Reklamationen werden nicht anerkannt.

1 Kettensage

1 Flhrungsschiene

1 Ségekette

1 Kettenschutz

1 Bedienungsanleitung

EG-Konformitatserklarung

entsprechend der EG-Richtlinien:

98/37 EG (bis 28.12.2009)
2006/42/EG (ab 29.12.2009)

Hiermit erklaren wir

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstralRe 97
59227 Ahlen - Germany

in alleiniger Verantwortung, dass die Maschine / das Produkt

Kettensage Typ KSL 2401/40

konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-Richtlinien,
sowie mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:

2000/14/EG, 2004/108/EG und 2006/95/EG.

Konformitatsbewertungsverfahren: 2000/14/EG - Anhang V
Gemessener Schallleistungspegel Lwa 106,1 dB (A).
Garantierter Schallleistungspegel Lwa 110 dB (A).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:
EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997+A1/+A1:2001

EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1:2001+A2:2005
EN 60745-1:2006, EN 60745-2-13:2007

ZEK 01.1-08 / 06.08

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:
ATIKA GmbH & Co. KG - Technisches Bro -
SchinkelstralBe 97 - 59227 Ahlen - Germany

EG-Baumusterprifung durchgefihrt durch:
Intertek Deutschland GmbH

Zertifikat-Nr.: 07SHW3215-03

< D ‘
/ vu%(

Ahlen, 09.09.2009 A. Pollmeier, Geschaftsleitung




Symbole auf der Kettensage

Warnung! Die Kettensdge kann ernsthafte Verlet-
zungen verursachen!

Vor Inbetriebnahme die Bedienungsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten.

Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten Motor abstellen und Netzstecker ziehen.

} @g*> @D

Sofort Netzstecker ziehen, wenn die Anschluss-

B leitung beschadigt oder durchtrennt wird.

Schutzhelm, Augen- und Gehdrschutz tragen.

.@"”\

y

Schutzhandschuhe tragen.

I

Nicht dem Regen aussetzen. Vor Feuchtigkeit
schiitzen.

20~

460mm
[~ Fuhrungsschienenlange 460 mm

H "l

. 1 H I
@,M maximale Schnittidnge 400 mm

Elektrische Gerate gehdren nicht in den Hausmdll.
Geréte, Zubehdr und Verpackung einer umwelt-
freundlichen Wiederverwertung zufiihren.
ﬁ GemaéR der Europdischen Richtlinie 2002/96/EG uber
Elektro- und Elektronik-Altgeréte missen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrogerate getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
fuhrt werden.

Symbole Bedienungsanleitung

Drohende Gefahr oder geféhrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen zur
Folge haben oder zu Sachbeschadigung fuhren.

Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Stérungen
fuhren.

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen lhnen, alle
Funktionen optimal zu nutzen.

Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird Ihnen
genau erklart, was Sie tun missen.

Wichtige Hinweise fur umweltgerechtes Verhalten.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Umwelt-

® Ng§ © P

schaden fuhren.

Bestimmungsg

Die Kettensége ist geeignet zum

— Séagen von Stammen, Asten, Holzbalken, Brettern usw.
und kann fir Quer- oder Langsschnitte verwendet wer-
den.

— Féllen von Bdumen.

Die Kettensége nicht zum Sé&gen von Baustoffen und Kunst-

stoffen verwenden.

Die Kettensége ist nur fiir die private Nutzung im Haus- und

Hobbygarten geeignet.

Die Kettensége ist nicht flir Forstarbeiten (Fallen und Entas-

ten im Wald) geeignet. Die notwendige Sicherheit des Be-

dieners ist durch die Kabelverbindung nicht gewéhrleistet.

Zur bestimmungsgemalen Verwendung gehort auch die

Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-,

Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Befol-

gung der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

Jeder weiter dartber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht

bestimmungsgemar. Fir hieraus resultierende Schaden je-

der Art haftet der Hersteller nicht: Das Risiko tragt allein der

Benutzer.

A Auch bei bestimmungsgemaier Verwendung kénnen trotz
Einhaltung aller einschlagigen Sicherheitsbestimmungen auf-
grund der durch den Verwendungszweck bestimmten Konstruk-
tion noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheitshin-
weise" und die ,Bestimmungsgeméale Verwendung®, sowie die
Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Ricksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Perso-
nenverletzungen und Beschadigungen.

Rickschlaggefahr bei Berlihrung der Flhrungsschienen-
spitze mit einem festen Gegenstand.

Verletzungsgefahr der Finger und Hande durch das Werk-
zeug (Ségekette).

Verletzung durch weggeschleuderte Werkstlckteile.
Elektrischer Schlag.

Geféhrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs-
geméRer Elektro-Anschlussleitungen.

Beriihrung spannungsfiihrender Teile bei gedffneten elektri-
schen Bauteilen.

Beeintrachtigung des Gehdrs bei langer andauernden Arbei-
ten ohne Gehdrschutz.

Brandgefahr.

Des Weiteren kénnen trotz aller getroffenen Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.




Sicherheitshinweise

Beachten Sie die folgenden Hinweise, um sich selbst und
andere vor mdéglichen Verletzungen zu schitzen.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise (Bedienungs-
anleitung) immer zusammen mit der Kettensage auf.

Die Kettensége darf nur von Personen mit ausreichen-
der Erfahrung bedient werden.

Geben oder Verleihen Sie die Kettensage nur an Per-
sonen, die mit der Kettensége und seiner Handhabung
vertraut sind. Geben Sie immer die Bedienungsanlei-
tung mit.

Reparaturen am Gerat haben durch den Hersteller
bzw. von ihm benannte Firmen zu erfolgen.

B ebeb ©

B Erstbenutzer
Wer zum ersten Mal mit der Kettensége arbeitet muss eine
praktische Einweisung in den Gebrauch der Kettensage und
die Personenschutzausriistung von einer erfahrenen Be-
dienperson erhalten. Erstbenutzer sollte zunéchst das
Schneiden von Rundholz auf einem Sagebock oder Gestell
uben.

B Minderjahrige diirfen nicht mit der Kettensége arbeiten.

B Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn Sie mlde sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerétes kann
zu ernsthaften Verletzungen fihren.

® Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Bedienungsan-
leitung mit dem Gerét vertraut.

B Benutzen Sie das Gerdt nicht fur Zwecke, fir das es nicht
bestimmt ist (siehe Bestimmungsgemé&le Verwendung).

A\ Personliche Schutzausriistung
B Arbeiten Sie niemals ohne geeignete Schutzausris-
tung:
— tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kon-
nen von beweglichen Teilen erfasst werden
— ein Haarnetz bei langen Haaren
— geprifter Schutzhelm in Situationen, bei denen mit Kopf-
verletzungen gerechnet werden muss (z. B. beim Féllen
und Entasten von B&umen).
— Gesichtsschutz
— Gehorschutz
— Hosen und Handschuhe mit Schnittschutz
— rutschfeste Stiefel (Sicherheitsschuhe) mit Schnittschutz
und Zehenschutzkappe

A\ Sicherheitshinweise - Vor dem Ségen

Flhren Sie vor Inbetriebnahme und regelmaBig wahrend
des Sédgens folgende Uberprifungen durch. Beachten Sie
die entsprechenden Abschnitte in der Bedienungsanlei-
tung:

m st die Kettensdge komplett und vorschriftsmaRig montiert?
m st die Kettensége in gutem und sicherem Zustand?

Verwenden Sie nur eine geeignete Flihrungsschienen- und
Ségekettenkombination, wie in ,Technische Daten“ be-
schrieben. Falsche Kombinationen erhéhen die Riick-
schlaggefahr (Kickback)!

Ist der Oltank (Kettenschmierung) gefiillt?

Uberprifen Sie den Olstand regelmaRig. Fiillen Sie Sége-

kettendl sofort nach, damit die Sagekette nicht trocken lauft.

Ist die S&gekette richtig gespannt?

Beachten Sie die Punkte im Abschnitt ,S&gekette spannen®.

Ist die S&gekette richtig gescharft?

Verwenden Sie nur gut geschérfte S&geketten, da stumpfe

Ségeketten nicht nur die Ruckschlaggefahr erhéhen, son-

dern auch den Motor belasten.

Ist die Kettenbremse geldst und arbeitet sie einwandfrei?

Beachten Sie die Punkte im Abschnitt ,Prifen der Ketten-

bremse".

Sind die Handgriffe sauber und trocken — frei von Ol und

Harz?

Stellen Sie vor Beginn der Arbeit sicher, dass:

— sich im Arbeitshereich keine weiteren Personen, Kinder
oder Tiere aufhalten

— hindernisfreies Rickweichen fir Sie sichergestellt ist

— der FuBRbereich frei von allen Fremdkorpern, Gestripp
und Asten ist.

— sicherer Stand gewahrleistet ist.

Ist der Arbeitsplatz frei von Stolpergefahren? Halten Sie

lhren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung kann Unfélle

zur Folge haben - Stolpergefahr!

Berlicksichtigen Sie Umgebungseinflisse:

— Arbeiten Sie nicht auf Schnee, Eis oder frisch geschéltem
Holz - Rutschgefahr!

— Arbeiten Sie nicht bei unzureichenden Lichtverhaltnissen
(z. B. bei Nebel, Regen, Schneetreiben oder Ddmme-
rung). Sie konnen Einzelheiten im Fallbereich nicht mehr
erkennen - Unfallgefahr!

— Verwenden Sie die Kettensdge nicht in der Nahe von
brennbaren Flissigkeiten oder Gasen - Brandgefahr!

Der Benutzer ist verantwortlich fir Unfalle oder Gefahren,

die gegenlber anderen Personen oder deren Eigentum auf-

treten.

/A Elektrische Sicherheit

Ausfiihrung der Anschlussleitung nach IEC 60245

(H 07 RN-F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens

— 1,5 mm? bei Kabelldnge bis 25 m

— 2,5 mm? bei Kabelldnge tber 25 m

Lange und dinne Anschlussleitungen erzeugen einen
Spannungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine ma-
ximale Leistung, die Funktion des Gerétes wird reduziert.
Stecker und Kupplungsdosen an Anschlussleitungen ms-
sen aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermoplasti-
schen Material der gleichen mechanischen Festigkeit sein
oder mit diesem Material Giberzogen sein.

Die Steckvorrichtung der Anschlussleitung muss spritzwas-
sergeschitzt sein.




B Beim Verlegen der Anschlussleitung darauf achten, dass sie
nicht gequetscht, geknickt und die Steckverbindung nicht
nass wird.

m Verwenden Sie die Anschlussleitung nicht fiir Zwecke, fir
die sie nicht bestimmt ist. Schiitzen Sie die Anschlussleitung
vor Hitze, Ol und scharfen Kanten. Verwenden Sie die An-
schlussleitung nicht, um den Stecker aus der Steckdose zu
Ziehen.

m Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das Kabel
vollsténdig ab.

m Kontrollieren Sie Anschlussleitungen regelméRig und erset-
zen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.

m \erwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.

m \erwenden Sie im Freien nur dafir zugelassene und ent-
sprechend gekennzeichnete Anschlussleitungen.

m Keine provisorischen Elektroanschliisse einsetzen.

B Schitzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Vermeiden Sie
Korperberihrung mit geerdeten Teilen (z. B. Rohre, Heiz-
korper, Herde, Kihlschranke usw.).

B Das Gerdt nicht mit Wasser abspritzen. (Gefahrenquelle
elektrischer Strom).

m Schutzeinrichtungen niemals (berbriicken oder auBer Be-
trieb setzen.

m Schlieen Sie das Gerat (ber Fehlerstromschutzschalter
(30 mA) an.

A Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen an elektrischen
Teilen der Maschine haben durch eine konzessionierte E-
lektrofachkraft oder eine unserer Kundendienststellen zu
erfolgen. Ortliche Vorschriften insbesondere hinsichtlich
der SchutzmalRnahmen sind zu beachten.

Reparaturen an anderen Teilen der Maschine haben durch
den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienststellen zu
erfolgen.

Nur Originalersatzteile verwenden. Durch den Gebrauch
anderer Ersatzteile kdnnen Unfélle fiir den Benutzer ent-
stehen. Fir hieraus resultierende Schaden haftet der Her-
steller nicht.

A\ Sicherheitshinweise - Bedienung

m 2 14 Sigen Sie niemals einhandig. Halten

Sie die Kettensage immer mit beiden Handen @
fest, linke Hand am vorderen Handgriff (4) und
rechte Hand am hinteren Handgriff (17).

B Halten Sie die Kettensége leicht rechts vom eigenen Korper.

m \ermeiden Sie abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fir
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

m Arbeiten Sie niemals

mit gestreckten Armen

an schwer erreichbaren Stellen

Uber Schulterhéhe
— auf einer Leiter, einem Arbeitsgeriist oder einem Baum

stehend.

m Betatigen Sie beim Baumaufsuchen die Kettenbremse.

m Bei Arbeitspausen ist die Kettensége so abzusichern (Ket-
tenschutz anbringen, Kettenbremse aktivieren) und abzule-
gen, dass niemand geféhrdet wird. Kettensage vor unbefug-
tem Zugriff sichern.

A Sicherheitshinweise -

Wahrend des Sagens

Arbeiten Sie nie allein. Halten Sie standig Ruf- und Sicht-
kontakt zu anderen Personen, damit im Notfall sofort Hilfe
geleistet werden kann.

Stoppen Sie sofort den Motor bei drohender Gefahr oder im
Notfall.

Lassen Sie die S&ge nie unbeaufsichtigt laufen.

Beenden Sie sofort die Arbeit wenn korperliche Beschwer-
den auftreten (z. B. Kopfschmerzen, Schwindel, Ubelkeit,
usw.) - Es besteht eine erhghte Unfallgefahr!

Beim Einschalten ist die Kettensége sicher abzustiitzen und
festzuhalten. Kette und Fiihrungsschiene miissen frei ste-
hen.

Beginnen Sie mit dem Schneiden erst, wenn die S&gekette
die volle Drehzahl erreicht hat.

Uberlasten Sie die Maschine nicht! Sie arbeiten besser und
sicherer im angegebenen Leistungshereich.

Legen Sie Pausen wéhrend des Ségens ein, damit sich der
Motor abkihlen kann.

Stellen Sie die heiRgelaufene Kettensége nicht ins trockene
Gras oder auf brennbare Gegenstande.

Berlihren Sie niemals mit der laufenden Sdge Drahtz&une
oder den Boden.

Achten Sie darauf, dass das Holz frei ist von Fremdkérpern
(Steine, Nagel usw.).

Sorgen Sie dafir, dass sich das Holz wahrend des Sé&gens
nicht verdreht.

Sé&gen Sie gesplittertes Holz mit Vorsicht. Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch mitgerissene Holzstiicke.

Vermeiden Sie S&genriickschlag durch korrekte Fihrung
der Kettensége.

5> Beachten Sie: Sicherheitshinweise - Sagenriickschlag

< [15 Benutzten Sie den Krallenanschlag (16) zur Fixie-
rung der Kettensége auf dem Holz. Verwenden Sie den
Krallenanschlag wahrend des Sagens als Hebel.

Benutzen Sie die Kettensége nicht zum Heben oder Bewe-
gen von Holz.

Lassen Sie die Kettensdge arbeiten, indem Sie uber den
Krallenanschlag leichten Hebeldruck erzeugen. Driicken Sie
beim Ségen nicht mit Kraft.

Setzen Sie beim Sagen von stéarkeren Asten oder Stammen
den Krallenanschlag an einem tieferen Punkt nach. Zum
Nachsetzen losen Sie den Krallenanschlag aus dem Holz
und setzen Sie ihn erneut tiefer an. Entfernen Sie dabei die
Sége nicht aus dem Schnitt.

Seien Sie am Ende eines S&geschnittes vorsichtig. Sobald
die S&ge aus dem Holz tritt, verandert sich die Gewichts-
kraft. Es besteht Unfallgefahr fiir Beine und Fiil3e.

Entfernen Sie die Kettensége nur mit laufender Ségekette
aus dem Schnitt.

Verklemmt sich die S&gekette im Holz, Gerét sofort aus-
schalten. Verwenden Sie einen Keil, um die Flihrungsschie-
ne wieder frei zu bekommen.




Vibrationen

& Wenn Personen mit Blutkreislaufstérungen zu oft Vibratio-
nen ausgesetzt werden, kénnen Schédigungen am Nervensys-
tem oder an BlutgefaRen auftreten.
Sie kdnnen die Vibrationen reduzieren:
durch kraftige, warme Arbeitshandschuhe
Verkiirzung der Arbeitszeit (mehrere lange Pausen einle-
gen)
Gehen Sie zum Arzt, wenn lhre Finger anschwellen, Sie sich
unwonhl fihlen oder die Finger geflihllos werden.

A\ Sicherheitshinweise - Sagenriickschlag

® Was versteht man unter Sagenriickschlag?
Ségenriickschlag ist das plétzliche Hoch- und
Zurlickschlagen der laufenden Kettensége in
Richtung des Bedieners. Dies entsteht, wenn

-2 [11die Filhrungsschienenspitze das Sagegut (unbeab-
sichtigt) oder andere feste Gegenstande beriihrt.
—die Ségekette an der Flihrungsschienenspitze kiemmt.

Die Kettensdge reagiert unkontrolliert und verursacht haufig
schwere Verletzungen beim Bediener.

A Gehen Sie seitliche Schnitte, Schrag- und L&ngsschnitte
mit erhéhter Vorsicht an, weil hier der Krallenanschlag nicht
angesetzt wird.

Wie kann ich Sagenriickschlag vermeiden?

» O 14| Die Kettensage immer fest mit beiden Handen halten.

= 2 13/ S4gen Sie zur besseren Kontrolle mit der Unterkante
der Fiihrungsschiene. Setzen Sie dabei die Kettensége im-
mer so flach wie méglich an.

= 2 11Nie mit der Filhrungsschienenspitze ségen.

= D [12] Sagen mit der Oberkante kann einen Sagenriick-
schlag erzeugen, wenn die Sagekette klemmt oder auf einen
festen Gegenstand im Holz trifft.

= Nur mit laufender Sagekette den Schnitt beginnen.

= Nur mit korrekt geschérfter und gespannter Ségekette arbei-
ten.

= 2 15]|Den Krallenanschlag (16) als Hebel benutzen.

= Nie (iber Schulterhthe arbeiten.

* Nie mehrere Aste auf einmal durchsagen. Beim Entlasten
darauf achten, dass kein anderer Ast berihrt wird.

= Beim Ablangen moglichst einen S&gebock verwenden.

= Stechschnitte drfen nur von geschultem Personal durchge-
fihrt werden.

A\ Allgemeine Sicherheitshinweise

B Maschine abschalten und Netzstecker aus der

Steckdose ziehen bei:

— Berilhren der Kettensage mit Erdreich, Stei-
nen, N&geln oder sonstigen Fremdkérpern
= sofort Kette und Flihrungsschiene (iber-
prifen

— Reparaturarbeiten

— Wartungs- und Reinigungsarbeiten

— Beseitigung von Stérungen

— Transport

8%

— Nachspannen der Kette

— Kettenwechsel

— Verlassen der Maschine (auch bei kurzzeitiger Unterbre-
chung)

m Pflegen Sie Ihre Kettensége mit Sorgfalt:

— Befolgen Sie die Wartungsvorschriften und die Hinweise
zur Schmierung und fir den Werkzeugwechsel.

— Halten Sie die Werkzeuge scharf und sauber, um besser
und sicherer arbeiten zu kdnnen.

— Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Harz, Ol und
Fett.

m Uberpriifen Sie die Maschine auf eventuelle Beschadigun-
gen:

— Vor weiterem Gebrauch des Gerates miissen Schutzvor-
richtungen sorgféltig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgeméalke Funktion untersucht werden. Betreiben
Sie das Gerat nur mit kompletten und korrekt angebrach-
ten Schutzeinrichtungen und andern Sie an der Maschi-
ne nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen konnte.

— Uberprifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile bescha-
digt sind. Sémtliche Teile missen richtig montiert sein
und alle Bedingungen erftillen, um einwandfreien Betrieb
der S&ge sicherzustellen.

— Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile missen
sachgemal durch eine anerkannte Fachwerkstatt repa-
riert oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes
in der Bedienungsanleitung angegeben ist.

— Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber sind
Zu ersetzen.

m Lassen Sie kein Werkzeug stecken!
Uberprifen Sie stets vor dem Einschalten, dass alle Werk-
zeuge entfernt sind.

= Bewahren Sie unbenutzte Gerate an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

& Nehmen Sie keine weiteren Reparaturen, als im Kapitel
~Wartung* beschrieben sind, an der Maschine vor, son-
dern wenden Sie sich direkt an den Hersteller, bzw. zu-
stdndigen Kundendienst.

Reparaturen an anderen Teilen der Maschine haben durch
den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienststellen zu
erfolgen.

Nur Originalersatz-, Zubehor- und Sonderzubehdrteile
verwenden. Durch den Gebrauch anderer Ersatzteile und
anderen Zubehors kénnen Unfélle fiir den Benutzer ent-
stehen. Fir hieraus resultierende Schaden haftet der Her-
steller nicht.
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Zusammenbau

A SchlieRen Sie die Kettensége erst nach vollstandigem
Zusammenbau ans Stromnetz an.

A Verletzungsgefahr!
Tragen Sie beim Zusammenbau Schutzhandschuhe.

[ 1] Legen Sie die Kettensage auf eine gerade Flache.

= Entfernen Sie die Abdeckung (10), indem Sie die Befesti-
gungsschraube (11) l6sen.

> [ 2] Legen Sie die Fihrungsschiene auf.

= Legen Sie die Ségekette in den umlaufenden Fihrungs-
schlitz der Fiihrungsschiene ein.

A Achten Sie auf die richtige Laufrichtung der Kettenglie-
der.

= | 3 | Achten Sie beim Einbau darauf, dass die Kettenglieder
richtig im Fuhrungsschlitz und am Kettenrad (13) liegen.
Sagekette lasst sich schlecht um das Kettenrad legen?
Drehen Sie den Kettenspanner (21) gegen den Uhrzeiger-
sinn bis die S&gekette leicht um das Kettenrad zu legen ist.
Drehen Sie dann den Kettenspanner (21) im Uhrzeigersinn
his die Sagekette fest gespannt ist.

= Bringen Sie die Abdeckung (10) wieder an.

= Spannen Sie die S&gekette wie im Abschnitt ,Sagekette
spannen” beschrieben.

Vor der ersten Inbetriebnahme

Kettenschmierung

A Die Kettensage wird nicht mit S&genkettenhaftdl befiillt
geliefert.

Betreiben Sie die Kettensége nie ohne Kettenschmie-
rung. Die Benutzung ohne S&genkettendl flhrt zur
Beschédigung der Ségekette und Fuhrungsschiene.

Die Lebensdauer und Schnittleistung der Kette héngt von der
optimalen Schmierung ab. Wahrend des Betriebes wird die
Sagekette automatisch mit Ol benetzt.

Oltank befiillen

= Legen Sie die Kettensdge auf eine geeignete Unterlage.

= | 4 | Schrauben Sie den Oltankverschluss (9) auf.

= % Befiillen Sie den Oltank mit ca. 90 ml hiologisch abbau-
barem Kettensagenhaftél (Bestell-Nr.: 400144). Den Fiill-
stand konnen Sie am Sichtfenster (17) ersehen. Verwenden
Sie zum leichteren Beflillen einen Trichter.
& Achten Sie beim Befiillen darauf, dass kein Schmutz in
den Oltank gelangt.

= Schrauben Sie den Oltankverschluss wieder zu.

I3~ Verwenden Sie niemals recyceltes Ol oder Altol. Bei Ver-

wendung von nicht fir Kettensagen zugelassenem Ol erlischt
die Garantie.

Inbetriebnahme

@ Netzanschluss

m Vergleichen Sie die auf dem Gerétetypenschild angegebene
Spannung mit der Netzspannung und schlie3en Sie das Ge-
rat an die entsprechende und vorschriftsméRige Steckdose
an.

O) geerdete Schuko-Steckdose, Netzspannung 230 V mit
Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter 30 mA).

m Verwenden Sie Verlngerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt.

Ein-/Ausschalten

Benutzen Sie kein Gerat, bei dem

— sich der Schalter nicht ein und ausschalten lasst.

— die Ketten- und Motorbremse nicht ordnungsgemal
funktionieren

Beschadigte Schalter und Bremsen missen unverziiglich
vom Kundendienst repariert oder ersetzt werden.

Beim Einschalten ist die Kettensége sicher abzustiitzen und

festzuhalten. Kette und Flihrungsschiene miissen frei stehen.

= | 5 [Losen Sie die Kettenbremse. Driicken Sie den vorderen
Handschutz (3) zum vorderen Handgriff (Pos. 1). Die Ket-
tensége ist einsatzbereit.

Einschalten

=> [ 8 Einschaltsperre (5) driicken und festhalten. Dann den
Schalterhebel (6) betétigen. Die Einschaltsperre wieder los-
lassen.

Ausschalten
= | 8 Schalterhebel (6) loslassen.

Kettenbremse

Die Kettenbremse ist ein Schutzmechanismus, der bei
zurlickschlagender Kettensége Uber den vorderen Hand-
schutz oder nach Loslassen des Schalterhebels ausgeldst
wird. Die Sdgekette stoppt umgehend (< 0,1 sek.).

Prifen der Kettenbremse

Priifen Sie vor jedem Arbeitsheginn die Funktion der Ketten-

bremse.

e Kettensédge einschalten.

o Halten Sie die Kettensdage mit beiden Handen fest.

= [ 6 Driicken Sie mit dem Handriicken gegen den vorderen
Handschutz (3). (Pos. 2)

Die Ségekette muss sofort stehen bleiben!
Eine Kettensédge ohne Kettenbremsen-Funktion

darf nicht benutzt werden. Bitte wenden Sie sich
an den Hersteller oder Kundendienst!
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Ségekette spannen

e Vor dem Einstellen oder Uberpriifen der Sagekettenspan-
nung Netzstecker ziehen.

e Tragen Sie Schutzhandschuhe, um Verletzungen zu ver-
meiden.

Uberpriifen Sie die Sagekettenspannung vor

= Arbeitsheginn

= nach den ersten Schnitten

= wahrend des Sagens regelméRig alle 10 Minuten

I3 Nur mit einer richtig gespannten Ségekette und einer aus-

reichenden Schmierung haben Sie Einfluss auf die Lebensdau-
er.

@ Bitte beachten Sie folgendes:

= eine neue Sé&gekette muss 6fters nachgespannt werden, bis
sie sich gelangt hat.

= bei Erwdrmung der Kette auf Betriebstemperatur dehnt sie
sich aus und muss nachgespannt werden.

A Nach Beendigung der S&gearbeiten die S&gekette wie-
der entspannen, denn bei Abkiihlung wirden sonst zu hohe
Spannungen in der Sagekette entstehen.

= flattert die Kette oder tritt sie aus der Fiihrung heraus, sofort
nachspannen.

Spannen der Sagekette

= [ 9 Losen Sie die Befestigungsschraube (11) 1 — 2 Umdre-
hungen gegen den Uhrzeigersinn.

= Drehen Sie den Kettenspannring (12) schrittweise im Uhr-
zeigersinn bis die richtige Kettenspannung erreicht ist. Der
Rasteffekt verhindert, dass sich die Kettenspannung lost.

@ Die Befestigungsschraube (11) dreht sich mit, eventu-
ell muss sie wahrend des Spannvorganges wieder geldst
werden.

= Die Sagekette ist richtig gespannt, wenn sie in der Mitte
der Fuhrungsschiene um ca. 3 — 4 mm angehoben werden
kann.

= Drehen Sie den Kettenspannring (12) gegen den Uhrzeiger-
sinn, wenn die Sagekette zu stark gespannt ist.

= Ziehen Sie die Befestigungsschraube mit der Hand wieder
fest.

= Priifen Sie, ob die Kettenglieder richtig im Fiihrungsschlitz
der Fiihrungsschiene liegen.

Arbeitshinweise - Sagetechniken

Zusatzliche Hinweise zum S&gen von Stdmmen

m Legen Sie den Stamm zum Sagen niemals auf dem Erdbo-
den ab. Den Stamm so abstitzen, dass sich der Schnitt
nicht schlieBt und die Sagekette klemmt. Verwenden Sie ei-
ne sichere Auflage (z. B. Sdgebock). Vermeiden Sie Boden-
bertihrung mit der Flihrungsschienenspitze oder Sagekette.

m Richten Sie kiirzere Stdmme vor dem Ségen ein und klem-
men diese fest.

m Vermeiden Sie das Schneiden von dinnem Gehdlz oder
Schnittholz. Die Kettensage ist fir diese Arbeiten nicht ge-
eignet.

m Flhren Sie Langsschnitte mit besonderer Sorgfalt aus, da
der Krallenanschlag nicht verwendet wird. Sie vermeiden
Sagenriickschlag, indem Sie die Sé&ge in einem flachen
Winkel fuhren.

m Stehen Sie bei Arbeiten am Hang, immer oberhalb oder
seitlich vom Stamm bzw. des liegenden S&gegutes. Achten
Sie auf abrollende Stamme.

Zusétzliche Hinweise zum S&gen von Holz unter
Spannung/Entlasten

Werden unter Spannung stehende Aste, Baume oder Holz
durch Ségen von der Spannung befreit ist duRerste Vorsicht
geboten. Das Sdgegut kann véllig unkontrolliert reagieren und
zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

A Solche Arbeiten sollten nur von geschulten Fachleuten
ausgefuhrt werden.

= [17]/ = [18]/ /19 [ = 20]

A Setzen Sie bei allen Arbeiten zuerst immer an der Druck-
seite @ den Entlastungsschnitt und dann den Trennschnitt

@ - g Kettensage kann sonst klemmen oder zuriick schla-
gen.

= [17]Holz auf der Oberseite in Spannung

© Setzen Sie von unten einen Schnitt (ein Drittel des
Stammdurchmessers) nach oben.

@ Setzen Sie dann an gleicher Stelle von oben einen zweiten
Schnitt, der den Stamm durchtrennt.

= [18|Holz auf der Unterseite in Spannung:

© Setzen Sie von oben einen Schnitt (ein Drittel des Stamm-
durchmessers) nach unten.

@ Setzen Sie dann an gleicher Stelle von unten einen zwei-
ten Schnitt, der den Stamm durchtrennt.

= [19] Starke Stamme und starke Spannung

© Setzen Sie von unten einen Schnitt (ein Drittel des
Stammdurchmessers) nach oben.

@ Sctzen Sie dann mit Abstand zum ersten Schnitt von oben
einen zweiten Schnitt, der den Stamm durchtrennt.

= [20] Stufenschnitt

=fiir waagerechte, nicht kopflastige Aste
Das Aststlick fallt kontrolliert ohne abzukippen nach unten.

© Ssetzen Sie den ersten Schnitt von unten, ca. ein Drittel
des Astdurchmessers.

@ Der zweite Schnitt erfolgt auf gleicher Hohe wie der erste
Schnitt, oder weiter nach innen versetzt (negative Bruch-
stufe).

9 Entfernen Sie das verbleibende Aststiick.
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Zusatzliche Hinweise zum Fallen von Baumen

A Solche Arbeiten sollten nur von geschulten Fachleuten
ausgeflhrt werden.

m Beachten Sie die La&nge der Fuhrungsschiene. Es diirfen
nur Baume gefallt werden, deren Stammdurchmesser klei-
ner ist als die Filhrungsschiene.

m = 21/Sichemn Sie vor dem Fallen die Gefahrenzone (D).

A Achten sie darauf, dass sich keine Personen oder Tiere
im Fallbereich aufhalten. Es besteht Lebensgefahr.

m o [21] Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich um den
Stamm frei ist von Stolpergefahren und Sie einen hinde-
rungsfreien Fluchtweg haben (F).

m = 21 |egen Sie vor dem Fallen des Baumes die Fallrich-
tung (C) fest. Berlicksichtigen Sie dabei den Schwerpunkt
der Baumkrone, Nachbarbdume, Hangrichtung, Gesund-
heitszustand des Baumes und die Windrichtung. Auf dieser
Seite wird die Fallkerbe eingeschnitten.

m Sdubern Sie den Arbeitshereich am Stamm von stérenden
Asten, Gestriipp und Hindernissen. Sorgen Sie fiir einen si-
cheren Stand.

m Sdubern Sie den Stammful® griindlich — Sand, Steine und
anderen Fremdkérper machen die Sagekette stumpf.

m Berticksichtigen Sie den Gesundheitszustand des Baumes —
seien Sie vorsichtig bei Stdmmen mit Schaden oder Totholz
(dirres, morsches oder abgestorbenes Holz).

m 22| Baumfilltechnik

> Ségen Sie eine ca. 1/3 des Baumdurchmessers tiefe
Fallkerbe in den Stamm. Setzen Sie zuerst den waage-
rechten Schnitt und dann als zweites einen Schnitt von
oben im Winkel von 45°.

< Warnruf "Achtung” oder "Baum féllt" abgeben, bevor
Sie mit dem Fallschnitt beginnen.

> Ségen Sie nun auf der gegenuberliegenden Seite des
Stammes einen waagerechten Fallschnitt. Dieser Schnitt
sollte etwas hoher (ca. 4 cm) angesetzt werden als der
waagerechte Schnitt der Fallkerbe.

> Auf keinen Fall den Stamm durchségen. Es miissen ca.
1/10 des Stammdurchmessers stehen bleiben. Falls der
Baum vorzeitig zu fallen beginnt, sofort die die Kettensa-
ge aus dem Schnitt ziehen und zuriick oder zur Seite tre-
ten.

< Treiben Sie einen Keil in den waagrechten Fallschnitt,
um den Baum zu Fall zu bringen.

> Achten Sie, wenn der Baum zu fallen beginnt, auf herun-
terfallende Aste oder Zweige.

Wartung und Reinigung
A e

Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit
— Gerét ausschalten

— Stillstand der Kettensége abwarten

— Netzstecker ziehen

Weitergehende Wartungs- und Reinigungsarbeiten, als die in
diesem Kapitel beschrieben, dirfen nur vom Kundendienst
durchgefiihrt werden.

Zum Warten und Reinigen entfernte Sicherheitseinrichtungen
muissen unbedingt wieder ordnungsgemal angebracht und
Uberprift werden.

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile kdnnen zu unvorher-
sehbaren Schaden und Verletzungen fiihren.

Wartung

A Tragen Sie Handschuhe, um mégliche Verletzungen zu
vermeiden.

Damit eine lange und zuverldssige Nutzung der Kettenségen
gewéhrleistet ist, flihren Sie die folgenden Wartungsarbeiten
regelmaRig aus.

Uberpriifen Sie die Kettensage auf offensichtliche Méngel wie

— lose, ausgehéngte oder beschédigte Sagekette

— lose Befestigung

— verschlissene oder beschadigte Bauteile

Uberpriifen Sie die Kettensage nach jedem Gebrauch auf

— Verschleil?, insbesondere Kette, Flihnrungsschiene und Ket-
tenrad.

— richtig montierte und intakte Abdeckungen oder Schutzein-
richtungen.

Notwendige Reparaturen oder Wartungsarbeiten sind vor
dem Einsatz der Kettensége durchzufiihren.

Scharfen der S&gekette

Nur mit einer scharfen und sauberen Ségekette
kdnnen Sie sicher und gut arbeiten. Beschéadigte
oder falsch geschérfte Sageketten erhéhen die
Ruckschlaggefahr!

Eine Sagekette muss gescharft werden, wenn

£ anstatt Sdgespéane nur noch Holzstaub ausgeworfen wird
o> die Kettensdge wahrend des Schneidens durch das Holz
gedriickt werden muss.

@ Fir den unerfahrenen Benutzer: Lassen Sie die Ségekette
von einem Fachmann/Kundendienst schérfen.

Sie kénnen lhre S&gekette aber auch mit unserem Ketten-
scharfgerat KSG 220 (Artikel-Nr.: 302360) selbst schéarfen.

Sagekettentyp Oregon 91 VG 057X
Tiefenbegrenzerabstand T 025" (,64 mm)
Schérfwinkel a 30°

Brustwinkel 60°

Hobelzahnlédnge a min. 3 mm
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Ségekette und Fiihrungsschiene auswechseln

Ségekette und Fiihrungsschiene sind grolRer VerschleiRbean-
spruchung ausgesetzt. Wechseln Sie Ségekette und Flihrungs-
schiene umgehend aus, wenn die einwandfreie Funktion nicht

gewahrleistet ist.

= Legen Sie die Kettensdge auf eine gerade Flache.

= | 1 |Entfernen Sie die Abdeckung (10), indem Sie die Befes-
tigungsschraube (11) losen.

= Drehen Sie den Kettenspanner (21) gegen den Uhrzei-
gersinn, um die Ségekette etwas zu lésen.

= Nehmen Sie die Fiihrungsschiene mit Sagekette ab.

= Reinigen Sie den Fiihrungsschlitz grtindlich, wenn nur die
Ségekette ausgewechselt wird.

= | 3 | Achten Sie beim Einbau darauf, dass die Kettenglieder
richtig im Fuhrungsschlitz und am Kettenrad (13) liegen.

= Drehen Sie den Kettenspanner (21) im Uhrzeigersinn bis die
Ségekette gespannt ist.

= Bringen Sie die Abdeckung (10) wieder an.

= Spannen Sie die Ségekette wie im Abschnitt ,Sagekette
spannen” beschrieben.

Kettenrad

Die Beanspruchung des Kettenrades (13) ist besonders grof3.
Uberprifen Sie die Zahne des Kettenrades regelmaBig auf
Abnutzung oder Beschédigung.

Ein abgenutztes oder beschadigtes Kettenrad ver-

@ mindert die Lebensdauer der Ségekette und sollte
deswegen unverziiglich vom Kundendienst ausge-
tauscht werden.

Priifen der Ol-Automatik

Sie Uberprifen die Funktion der automatischen Kettenschmie-
rung, indem Sie die Kettensdge einschalten und sie mit der
Spitze in Richtung eines Kartons oder Papiers auf dem Boden
halten.

A Bertihren Sie den Boden nicht mit der Kette. Sicherheitsab-

stand von 20 cm einhalten.

Zeigt sich beim Uberpriifen eine zunehmende Olspur, arbeitet

die Ol-Automatik einwandfrei.

Zeigt sich trotz vollem Oltank keine Olspur

= reinigen Sie den Olflusskanal (14) und die obere Ket-
tenspannbohrung (15).

= Sollte dies zu keinem Erfolg filhren, wenden Sie sich hitte
an den Kundendienst.

Reinigung

Reinigen Sie die Kettensége sorgféltig nach jedem Gebrauch,
damit die einwandfreie Funktion erhalten bleibt.

= Reinigen Sie das Gehduse mit einer weichen Biirste oder
einem trockenen Lappen.

Wasser, Losungsmittel und Poliermittel dirfen nicht

verwendet werden.

= Achten Sie darauf, dass die Liftungsschlitze fir die Motor-
kiihlung frei sind (Gefahr der Uberhitzung).

= Legen Sie die Kette bei starker Verschmutzung oder Ver-
harzung einige Stunden in ein GefaR mit Kettenreiniger. An-
schlieRend die Kette mit klarem Wasser abspiilen.

= Befreien Sie das Kettenrad (13) und die Fihrungsschienen-
befestigung mit einer Birste von allen Anhaftungen.

= Saubern Sie den Olflusskanal (14) mit einem sauberen
Lappen.

& n_._.

A Transportieren Sie die Sége nur mit aufgestecktem Ketten-
schutz.

Transportieren Sie das Gerat im KFZ nur im Kofferraum oder
einer separaten Transportflache. Sichern Sie dabei die Ketten-
sage gegen Umkippen.

Lagerung

m Bewahren Sie unbenutzte Geréte an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
m Beachten Sie vor einer langeren Lagerung folgendes, um
die Lebensdauer der Sage zu verlangern und ein leicht-
géngiges Bedienen zu gewahrleisten:
= Flhren Sie eine grindliche Reinigung durch.
= Entfernen Sie das Ol aus dem Oltank.
Tipp:
Einige Kettendle neigen nach l&ngerer Zeit zur Verkrustung.
Deswegen sollte das Olsystem vor einer langeren Lagerung
mit einem handelslblichen Kettensagenreiniger durchge-
spult werden. Fiillen Sie den Reiniger bis zur Hélfte (ca. 50
ml) in den Oltank. VerschlieRen Sie den Tank. Schalten Sie
die Kettensége ohne montierte Filhrungsschiene und Kette
solange ein, bis der ganze Reiniger aus der Oléffnung der
Kettensdge ausgetreten ist.

= Legen Sie die Sagekette kurz in ein Olbad und wickeln
Sie sie anschlieRend in ein Olpapier.

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.

Vor jedem Transport Netzstecker ziehen.
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Mdgliche Stérungen

Vor jeder Stérungsbeseitigung
— Gerét ausschalten

— Stillstand der Sage abwarten
— Netzstecker ziehen

5" Nach jeder Stérungsbeseitigung alle Sicherheitseinrichtungen wieder in Betrieb setzen und iiberpriifen.

Stérung

Mdgliche Ursache

Kettensdge lauft nach Ein-
schalten nicht an

< Kettenbremse
< kein Strom

< Verlangerungskabel beschédigt

< Netzstecker, Motor oder Schalter defekt

Beseitigung

< Kettenbremse lsen

o Stromversorgung, Steckdose,  Sicherung
Uberpriifen

< Verléngerungskabel (berpriifen, defektes

Kabel unverziglich austauschen

<> Motor oder Schalter von einer konzessionier-
ten Elektrofachkraft oder vom Kundendienst
Uberpriifen / reparieren lassen, bzw. durch
Originalersatzteile ersetzen lassen

< Kettenspannung
< Kette nicht richtig montiert (Z&hne zeigen in
die falsche Richtung)

Kettensége arbeitet mit Un- | o externer Wackelkontakt o Stromversorgung, Steckdose,  Sicherung
terbrechungen Uberpriifen
< Verléngerungskabel (berpriifen, defektes
Kabel unverziglich austauschen

< interner Wackelkontakt < wenden Sie sich bitte an den Kundendienst

< Ein-/Ausschalter defekt
Kettensage rupft, vibriert | & Kette stumpf/ verschlissen < Kette nachschleifen lassen oder austau-
oder séagt nicht richtig schen

< Kettenspannung Gberprifen und einstellen
< Kette neu montieren

Kettensdge arbeitet nicht mit
voller Leistung

< Verléngerungskabel zu lang oder zu kleiner
Querschnitt

< Steckdose zu weit vom Hauptanschluss
entfernt

< Verlangerungskabel mit  ausreichendem
Querschnitt verwenden
< Steckdose, die ndher im Arbeitsbereich liegt,

verwenden

Séagenkette wird heif3

2 kein Olim Tank

2 Olflusskanal verstopft

< Kettenspannung zu hoch
< Kette stumpf

2 Ol nachfiillen

o Olflusskanal reinigen

< Kettenspannung einstellen

> Kette nachschleifen lassen oder austau-
schen

Keine
rung

Ségekettenschmie-

2 kein Olim Tank
2 Olflusskanal verstopft

2 Ol nachfiillen
2 Olflusskanal reinigen

Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.

& 02382/892-54 oder
02382/892-58 oder
02382/892-65
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(D
Technische Daten

Typ KSL 2401/40
Motorleistung P1 2400 W
Netzspannung / Netzfrequenz 230 V~/50 Hz
Séagekettengeschwindigkeit 14 m/s
Kettenrad (Z&hnezahl / Teilung) 7x3/8" (.9525)
Schnittlange 400 mm
Oltankvolumen 90 ml
Schutzklasse 11 /(0]
Schalldruckpegel Lpa* 97 dB (A)
Gemessener Schallleistungspegel Lwa* 106,1 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel Lwa* 110 dB (A)
Unsicherheit Kpa / Kwa 3,00dB (A)
Hand-Arm-Vibration and = < 4,5 m/s?
Unsicherheit K 1,5 m/s?
Gewicht ca. 5,8 kg
Séagekettentyp 91 VG57X
Teilung / Triebgliedstérke 3/8"/.050" (1,3 mm)

*(gemessen nach Richtlinie 2000/14/EG)

Geratebeschreibung / Ersatzteile

Pos. | Bestell-Nr. | Bezeichnung Pos. | Bestell-Nr. | Bezeichnung
1 362927 | Flihrungsschiene 12 Kettenspannring
2 364501 | Sagekette - 91 VG57X 13 364604 | Kettenrad
3 364601 | Kettenbremse-Ausloser 14 Olflusskanal
4 364597 | vorderer Handgriff 15 obere Kettenspannhohrung
5 Einschaltsperre 16 364602 | Krallenanschlag
6 Schalterhebel 17 hinterer Handgriff
7 Liftungsschlitze Motor 18 362921 | Kettenschutz
8 Gerateleitung mit Stecker 19 364606 | Sicherheitsaufkleber
9 364600 | Oltankverschluss 20 364592 | Kohleburstensatz (0. Abb.)
10 364605 | Abdeckung 21 Kettenspanner (0. Abb.)
11 Befestigungsschraube 400144 | Ségekettendl 1 | (0. Abb.)
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GB|
Extent of deliver

Operating times 17 5> After unpacking, check the contents of the box
Extent of delivery 17 » Thatitis complete
Declaration of conformity 17 » Check for possible transport damage
. Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
Symbols on the chain saw 18 the manufacturer immediately. Complaints made at a later date
Symbols Operating instructions 18 will not be acknowledged.
Normal intended use 18 .
e 1 chain saw

Residual risks 18 e 1guide bar
Security instructions 18 o lsawchain

— Personal protective clothing 19 e Lchain protection

_ Before sawing 19 e 1 operating instructions

~ Electrical safety 19 EC Declaration of Conformi

— Operating 20

— While sawing 20 according to EC directive:

98/37/EC until 28.12.2009
- 20
Saw backstroke 2006/42/EC from 29.12.2009

— General notes 21

Assembly 21 We,
, o ATIKA GmbH & Co. KG

Before the'flrst cgmrmssmmng 21 Schinkelstrale 97

— Chain lubrication 21 59227 Ahlen - Germany

— Charging the oil tank 21 , -

— herewith declare under our sole responsibility that the product

Commissioning 22

_ Mains connection 29 chain saw typ KSL 2401/40

— Switching On/Off 22 is conform with the above mentioned EC directives as well as

— Chain brake 22 with the provisions of the guidelines below:

— Checking of chain brake 22 2000/14/EG, 2004/108/EG and 2006/95/EG.

— Clamping of saw chain 22
Working with the chain saw 22 Conformity assessment procedure: 2000/14/EC - Appendix V.

Measured sound power level Lwa 106,1 dB (A).

Malntenar]ce and cleaning 24 Guaranteed sound power level Lwa 110 dB (A).
— Maintenance 24
- Sharpeni_ng of saw chain 24 Following harmonized standards have been applied:
- E)r(](;?r?r\;vgr:gglsaw chain and sword gj EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997+A1
. . , EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2
— Checking of the oil automatic 24 EN 60745.1:2006. EN 60745.2.13:2007
— Cleaning 24 5-1:2006, -2-13:
Transoort - ZEK 01.1-08 / 06.08
P Keeping of technical documents at:
Storage 25 ATIKA GmbH & Co. KG - technical department —
Guarantee o5 Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany
Possible faults 25 EC type examination carried out by:
: Intertek Deutschland GmbH
Technical data 25 .
— - Certificate no.: 07SHW3214-03
Discription of chain saw / Spare parts 26
S
N | M,
Operating times 7

o . " Ahlen, 09.09.2009 A. Pollmeier, management
Before initiating the device please observe the provisions

pertaining to corresponding laws (regional provisions) for the
noise control.
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Symbols on the chain saw

Warning! This chain saw may cause serious injury.

Carefully read operator's manual before handling
the machine. Observe instructions and safety rules
when operating.

Shut off engine and remove power cord before
performing cleaning, maintenance or repair work.

When connecting cable is damaged or cut through
immediately pull out the power plug.

Wear hardhat, eye and ear protection.

Wear protective gloves.

Do not expose to rain. Protect against humidity.

e—— Length of guide bar 460 mm

_"‘M maximum cutting length 400 mm

max
Electrical devices do not go into the domestic
K rubbish. Give devices, accessories and packaging to
an ecofriendly recycling. According to the European
EEER Directive 2002/96/EC on electrical and electronic
scrap, electrical devices that are no longer serviceable must be
separately collected and brought to a facility for an
environmentally compatible recycling.

Symbols Operating instructions

Threatened hazard or hazardous situation. Not
observing this instruction can lead to injuries or cause
damage to property.

Important information on proper handling of the
saw. Not observing this instruction can lead to faults in
the chain saw.

User information. This information helps you to use all
the functions of the chain saw optimally.

Assembly, operation and servicing the chain saw.
Here you are explained exactly what to do.

Important notes for environmentally compatible
conduct. Failure to observe these instructions may lead
to environmental damage.

Normal intended use

® The chain saw is suitable for

— sawing of trunks, perches, wood trusses, boards etc. and
can be used for transverse or longitudinal cuts.

PANE © b

— Chopping down of trees.

B Do not use the chain saw for sawing of building materials
and synthetic materials.

B The chain saw is only suitable for the private use in the
house and hobby garden.

B The chain saw is not suitable for forestry works (chopping
and cutting off of perches in the forest). The necessary
safety of the operator is not guaranteed by the cable joint.

B The intended usage also includes compliance with the
operating, servicing and repair conditions prescribed by the
manufacturer and following the safety instructions included
in the instructions.

® The relevant accident prevention regulations for the
operation as well as the other generally acknowledged
occupational medicine and safety rules must be complied
with.

Residual risks

A Even if used properly, residual risks can exist even if the
relevant safety regulations are complied with due to the design
determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety information” and
the “Intended usage” as well as the whole of the operating
instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will
reduce the risk of personal injury or damage to the equipment.

B Risk of backstrokes when touching the guide bar tip with a
hard object.

Risk of injuries of fingers and hands by the tool (saw chain).
Injury by catapulted workpiece parts.

Electric shock.

Risk from electricity, by using non-standard electrical
connections.

Touching live parts of opened electrical components.
Impairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

B Fire danger.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Safety instructions

Observe the following advices in order to protect yourself
and other persons against possible injuries.

Keep these security advices (operating instructions)
always together with the chain saw.

The chain saw shall only be operated by persons with
sufficient experience.

Give or lend the chain saw only to persons who are
familiar with the chain'saw and its operation. Give
always the operating instruction to take with them.

Repair works on the device must be carried out by the
manufacturer or by companies appointed by the
manufacturer respectively.

B oboep ©
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B Primary users
Persons working for the first time with the chain saw must
obtain a practical instruction to the use of the chain saw and
the operator protection equipment by an experienced
operating person. Primary users shall first of all practice
cutting of round timber on a sawhorse or a rack.

® Minors are not allowed to work with the chain saw.

B Be observant. Attend to what you do. Start working with
rationality. Do not use the device when you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medicaments. One
moment of carelessness when using the device can result in
serious injuries.

m Make yourself familiar with the equipment before using it, by
reading and understanding the operating instructions.

B Do not use the machine for unsuitable purposes (see
“Normal intended use”).

A\ Personal protective equipment

m Never work without suited protective equipment.

— Do not wear loose-fitting clothes or jewellery, they could
be caught by movable parts.

— wear a hair-net if your hair is long

— certificated hardhat in situations where injuries to the
head must be expected (e.g. when chopping or releasing
trees).

— Visor

— ear protection

— Cut-proof trousers and gloves

— Anti-slipping cut-proof boots (safety shoes) with steel-
toes

A\ Safety instructions - before sawing

Carry out the following checks before the initiation and
regularly during the sawing process. Observe the relevant
sections in the operating instruction manual:

m |s the chain saw assembled completely and properly?

m s the chain saw in good and safe condition?

m Only use a suited guide bar/saw chain combination as
described under “Technical data”. Incorrect combinations
increase the risk of kickbacks.

m s the oil tank filled (chain lubrication)?

Check the oil level on a regular basis. Top up saw chain oil
without delay to prevent the saw chain from running dry.

m |s saw chain clamped correctly?

Observe the points in paragraph ,Clamping saw chain®.

m |s saw chain sharpened correctly?

You only work well and safely with a sharpened saw chain.

m |s chain brake released and works properly?

Observe the points in paragraph "Checking the chain brake”.

m Are the handles clean and dry - free of oil and resin?

m Before starting your work make sure that:

— no other persons, children or animals stay within the
woring area,

— you can always step back without any barriers,

— your standing area is free from foreign objects,
brushwood and branches,

— you have always a secure standing position.

m |s workplace free of risks to stumble? Keep your workplace
in an orderly condition! Untidiness can result in accidents.
Risk of stumbling.

B Take into consideration environmental influences:

— Delay the work in case of disadvantageous weather
(rain, snow, ice, wind) — increased risk of accidents!

— Do not work under insufficient light conditions (e.g. fog,
rain, snow flurry or twilight). You can not see anymore
details within the falling area — risk of accident.

— Do not use the chain saw near inflammable liquids or
gases - Risk of fire.

B The operator is responsible for accidents or risks which
occur to other persons or their properties.

A\ Electrical safety

B Design of the connection cable according to IEC 60 245 (H
07 RN-F) with a core cross-profile section of at least
— 1.5 mmzfor cable lengths up to 25 m
— 2.5 mm2for cable lengths over 25 m

B | ong and thin connection lines result in a potential drop. The
motor does not reach any longer its maximal power; the
function of the device is reduced.

®m Plugs and coupler outlets on connection cables must be
made of rubber, non-rigid PVC or other thermoplastic
material of same mechanical stability or be covered with this
material.

m The connector of the connection cable must be splash-
proof.

B When running the connection line observe that it does not
interfere, is not squeezed, bended and the plug connection
does not get wet.

B Do not use the cable for purposes for which it is not meant.
Protect the cable against heat, oil and sharp edges. Do not
use the cable to pull the plug from the socket.

® Wind off completely the cable when using a cable drum.

B Regularly check the extension cables and replace them if
they are damaged.

B Do not use any defective connection cables.

® When working outdoors, only use extension cables
especially approved and appropriately labelled for outdoor
use.

B Do not set up any provisional electrical connections.

B Protect yourself against electric shocks. Avoid body
contact with grounded parts (e.g. pipes, heating apparatus,
cookers, fridges etc.)

® Do not hose down the device with water. (origin of danger
electric current).

B Never bypass protective devices or deactivate them.

B Only hook up the machine by means of a fault-current circuit
breaker (30 mA).

A The electrical connection or repairs to electrical parts of
the machine must be carried out by a certified electrician
or one of our customer service points. Local regulations —
especially regarding protective measures — must be
observed.

Repairs to other parts of the machine must be carried out
by the manufacturer or one of his customer service points.
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A Use only original spare. Accidents can arise for the user
through the use of other spare parts. The manufacturer is
not liable for any damage or injury resulting from such
action.

A\ Safety instructions - operation

m 2 [14 Never saw with only one hand. Hold the
chain saw always firmly with both hands, left hand
on the front handhold (4) and right hand on the

rear handhold (17).

B Hold the chain saw slightly on the right of the own body.

® Avoid abnormal posture. Provide a safe standing position
and keep at any time the balance.

m Never work
— with stretched arms

on hardly accessible places

above shoulder height

standing on a ladder, a staging or a tree.

m Activate the chain brake when moving to a tree.

m Before leaving the chain saw (work break) bring it in a safe
condition (cover the guide bar, apply the chain brake) and
put it on a place where nobody is endangered. Secure the
chain saw against unauthorized access.

A\ Safety instructions - while sawing

m Never work alone. Keep acoustic and visual contact to
other persons at all times to allow immediate first aid in
emergency cases.

m Immediately stop the engine at imminent danger or in
emergency cases.

m Never leave the saw running unattended.

m Immediately stop working when you feel unwell (e.g.
headache, dizziness, nausea, etc.). Otherwise there is an
increased risk of accidents.

m When switching on the chain saw must be supported and
held safely. Chain and guide bar must stand free.

m Start cutting only when the saw chain has reached the full
number of revolutions.

m Do not overload the machine! You work better and safer in
the given performance range.

m Do not use the chain saw for lifting or moving of wood.

m Make breaks when sawing so that the engine can cool
down.

m Do not place a hot chain saw in dry grass or onto inflam-
mable objects.

m Never get in contact with the running saw with metallic
fences or the ground.

m Make sure that the wood is free of foreign object (stones,
nails etc).

m  Make sure that the wood can not turn when sawing.

m Saw splintered wood with care. There is risk of injury by
wood pieces carried away.

m Avoid saw backstroke by a correct guiding of the saw.

I3~ Note: Safety instructions - saw backstroke

m 2 /[15 Use the claw stopper (16) for fixing the chain saw on
the wood. Use the claw stopper when sawing as lever.
m Do not use the chain saw for lifting or moving wood.

m Let the chain saw work by producing a light leverage
pressure over the claw stopper. When sawing do not press
with strength.

m When sawing thicker perches or trunks set back the claw
stopper on a deeper point. For setting back release the claw
stopper from the wood and place it again in a deeper
position. Do not remove the saw here out of the cut.

m Be careful at the end of a sawing cut. As far as the saw
leaves the wood the force of weight changes. There is risk
of accident for legs and feet.

m Remove the chain saw only with running saw chain out of
the cut.

m |f the saw chain gets jammed in the wood, stop it
immediately. Use a wedge to free the guide bar.

Vibrations

A If persons who have blood circulation problems are too
often exposed to vibrations damages to the nervous system or
to blood vessels may occur.
You can reduce vibrations

by thick and warm working gloves,

shorter working time (have longer breaks).
See a doctor if your fingers swell, you don't feel well or your
fingers become numb.

A\ Safety instructions - saw backstroke

® What is saw backstroke? Saw backstroke is the
sudden strike upwards or backwards of the
running chain saw in direction of the operator.
This happens when
— 2 [11 the guide bar tip gets in contact with the sawing
material (unintended) or other hard objects.
— the saw chain is jammed at the guide bar tip.

The chain saw reacts uncontrolled and causes frequently heavy
injuries with the operator.

A Carry out lateral cuts, diagonal cuts and longitudinal cuts
with increased attention because here the claw stopper is not
put on.

How to avoid saw backstroke?

= 2 [14]Always hold the chain saw firmly with both hands.

= D 13] For better control saw with the lower edge of the
guide bar. Hold the chain saw as close as possible to the
horizontal position when contacting wood.

= 2 [11 Never saw with the guide bar tip.

= 2 [12| Sawing with the upper guide bar edge may cause a

saw backstroke if the saw gets jammed or hits a hard object

in the wood.

Start cutting only with running saw chain.

Only work with sharp and correctly sharpened saw chain.

Only work with correctly clamped saw chain.

S 115/ Use claw stopper (16) as lever.
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= Never work above height of shoulders.

= Never cut through several perches at the same time. When
releasing make sure that no other perch is touched.

= |f possible use a sawhorse when cutting to length.

= Stab cuts shall only be carried out by instructed personal.

/A General notes

m Switch the machine off and remove the mains
plug from the socket when

— contact of chain saw with soil, stones, nails
or other foreign substances
= check immediately chain and sword

— carrying out repair works

— maintenance and cleaning

— removal of faults

— cut through connection cables

— checking of connection cables whether they are
swallowed or damaged

— transport

— clamping again the chain

— chain change

— leaving of machine (also for short-term interruption)

B Maintain your chain saw with care:

— Keep your tools sharp and clean in order to be able to
work better and safer.

— Comply with the maintenance instructions and the
advices for lubrication and for the tool change.

— Keep the handholds dry and free from resin, oil and
grease.

B Check the machine for possible damage:

— Before further use of the machine the protection devices
or slightly damaged parts must be checked carefully for
their proper and intended function.

— Check whether the movable parts function perfectly and
do not stick or whether the parts are damaged, All parts
must be correctly installed and fulfil all conditions to
ensure perfect operation of the chain saw.

— Damaged guards and parts must be properly repaired or
exchanged by a recognized, specialist workshop; insofar
as nothing else is stated in the instructions for use.

— Damaged or illegible security labels have to be replaced.

— Do not allow any tool key to be plugged in!

Before switching on, check always that all tools are
removed.

— Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.

A\ Do not carry out repair operations on the machine other
than those described in section “Maintenance” but contact
the manufacturer or authorized customer service centre.

A Repairs to other parts of the machine must be carried out
by the manufacturer or one of his customer service points.

A Use only original spare parts, accessories and special
accessory parts. Accidents can arise for the user through
the use of other spare parts. The manufacturer is not liable
for any damage or injury resulting from such action.

v

A Connect chain saw to power supply system only after
having finished the complete assembly.

A Risk of njury!
Wear protective gloves when assembling.

= 1 Put the chain saw on an even face.

= Remove the cover (10) by loosening the fastening screw
(12).

= _2_ Puton the guide bar.

= Insert the saw chains into the circular guide slot of the guide
bar.

A Attend to the correct running direction of the chain links.
= 3 When assembling, pay attention that the chain links are
lying correctly within the guide slot and on the chain wheel
(13).

Saw chain can hardly be put around the chain wheel?

Turn the chain clamp (22) anti-clockwise until the saw chain
can easily be put around the chain wheel. Turn the chain
clamp (22) clockwise until the saw chain is firmly clamped.
Now, refasten the cover (10).

Clamp the saw chain as described in paragraph ,Clamping
of saw chain®.

Before the first commissioning

Chain lubrication

& The chain saw is not delivered filled with saw chain
adhering oil.

43¢

@ Never operate the chain saw without lubrication. Any
use without chain saw oil may result in damage of the
chain saw and guide bar.

The durability and cutting power of the chain depends on the
optimal lubrication. During operation the saw chain is
automatically wetted with oil.

Charging the oil tank
= Put the chain saw on a suitable base.
= _4_Unscrew the oil tank lock (9).

= ¥ Fill the oil tank with bio-degradable chain saw adhering
oil (app. 90 ml). The fill level can be seen on the inspection
window (17). For easier filling use a funnel.

A When filling observe that no dirt reaches the oil tank.
= Screw on the oil tank lock again.

I5" Never use recycled oil or used oil. The guarantee expires
when using oil which is not allowed for chain saws.
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Commissioning

@ Mains connection

m Compare the voltage given on the machine model plate e.g.
230 V with the mains voltage and connect the saw to the
relevant and properly earthed plug.

@® Use a shockproof plug, mains voltage 230 V with
residual current circuit breaker (FI switch 30 mA).

B Only use connection cables with sufficient diameters.

Switching On / Off

Do not use a device where
— the contactor can not be switched on and off.
— the chain and motor brake does not work properly

Damaged switches must be repaired or replaced
immediately by the customer service.

When switching on the chain saw must be supported and held

safely. Chain and guide bar must stand free.

= [ 5 Release the chain brake. Push the front hand guard (3)
towards the front handle (Pos. 1). The chain saw is ready for
operation.

Switch on

= [ 8 | Push and hold automatic trip switch (5). Then operate
the On/Off switch (6). Release now automatic trip switch.

Switching off
= | 8 | Release On/Off switch (6).

Chain brake

The chain brake is a protective mechanism which in case
of a stroke back chain saw is initiated via the front hand
protection or after releasing the on/off switch. The saw
chain stops immediately (< 0,1 sec.).

Checking of chain brake
Check the chain brake’s proper function before each work start.

e Start the engine.

e Hold the chain saw with both hands and allow the engine to
run.

o [6 Use the back of your hand to press against the front
hand guard.

A The chain saw must stop immediately.
It is not allowed to use this chain saw without

properly working chain brake. Please contact the
manufacturer or the customer service point.

Clamping of saw chain

e Before setting or checking the saw chain tension pull
out power plug.

¢ In order to avoid injuries wear protective gloves.

Check the saw chain tension before

= start of work

= after the first steps

= during sawing regularly all 10 minutes

1> Only with a correct clamped saw chain and a sufficient
lubrication you can influence the durability.

@ Please observe the following:

= a new saw chain must be reclamped more often until it has
elongated.

= in case of heating of chain to operating temperature it
expands and needs to be reclamped.

A After finishing the sawing works release tension of saw
chain as in case of cooling too high tensions would emerge
in the saw chain.

= if chain flackers or comes out of the guide clamp it again
immediately.

Clamping of saw chain:

= 9 |Loosen the fastening screw (11) 1 - 2 revolutions anti-
clockwise.

= Turn the chain tension ring (12) stepwise clockwise until the
correct chain tension is reached. The engaging effect
prevents that the chain tension loosens.

@ The fastening screw (11) turns with it; possibly it must
be released again during the clamping process.

= 10 The saw chain is correctly clamped when it can be lifted
in the centre of the guide bar by appr. 3 -4 mm.

= Turn the chain tension ring (12) anti-clockwise when the saw
chain is clamped to much.

= Refasten the fastening screw with the hand.

= Check wether the chain links are positioned correctly in the
guide slot of the guide bar.

Working with the chain saw

Additional advices for sawing trunks

m Never put the trunk for sawing on the ground. Support the
trunk in such manner that the cut does not close and the
saw chain jams. Use a safe base (e.g. sawhorse). Avoid
contact to ground with the guide bar tip or saw chain.

m Adapt shorter trunks before sawing and clamp them firmly.

m Avoid cutting of thin bosk and lumber. The chain saw is not
suitable for those works.

m Carry out longitudinal cuts with special care as the claw
stopper is not used. Avoid saw backstroke by guiding the
saw with a small angle.
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m When working at a slope take always the position above or
on the side of the trunk or the lying sawing material
respectively. Pay attention to rolling trunks.

Additional advices for sawing timber under
tension/release

If perches, trees or wood under tension become free of tension
by sawing extreme caution is demanded. The sawing material
can react completely uncontrolled and result in heavy injuries or
death.

A Such works shall only be carried out by instructed
specialists.

> 17]/=[18]/ /19 [ = 20

I\ For all works set always first of all on the pressure side (1)

the releasing cut and then the dividing cut @ - otherwise the
chain saw can jam or strike back.

= 17| Upper side of wood under tensile stress

O Piace one cut (one third of the diameter of the trunk) from
the bottom up.

A Then place a second cut on the same point from top which
cuts through the trunk.

= 18] Underside of wood under tensile stress

O Place one cut (one third of the diameter of the trunk) from
top to bottom.

@ Then place a second cut on the same point from bottom
which cuts through the trunk.

=19 Strong trunks and strong tension

O Place one cut (one third of the diameter of the trunk) from
buttom up.

A Then place a second cut with distance to the first cut from
top which cuts through the trunk.

=20 Cutting off of perches

= For horizontal branches without being top heavy

The branch section falls down in a controlled manner
without tipping over.

© Set the first cut from below, approx. one third of the branch
diameter.

@ The second cut is made on the same level as the first cut
or moved further toward the inside (negative breaking
step).

© Remove the remaining branch section.

Additional advices for chopping down trees

A Such works shall only be carried out by instructed
specialists.

m Pay attention to the length of the guide bar. Only those trees
are allowed to be cut which have a trunk diameter which is
smaller than the length of the guide bar.

m o [21] Safeguard the dangerous zone (D) before cutting.

A Make sure that there are no persons or animals in the
fall area. Danger to life!

m = 21 Make sure that the working area around the trunk is
free of risk to stumble and that you have an escape route (F)
which is free of obstacles.

m o 21]Before cutting the tree down decide on the felling
direction (C). Before chopping the tree decide on the
chopping direction. Consider in this case the balance point
of the treetop, neighbour trees, slope direction, state of
health of the tree and the wind direction. On this side the
kerfis cutin.

m Remove interfering branches, scrub and obstacles from the
working area at the trunk and make sure that you have a
safe standing position.

m Thoroughly clean the trunk foot — sand, stones and other
foreign objects make the saw chain edgeless or may
damage it.

m Consider the state of health of the tree — be careful with
trunks with damages or deadwood (droughty, rotten or dead
wood).

m 22 Chopping a tree:

< Cut a kerf with the saw of approximately one third of the
tree diameter into the trunk. First of all place the
horizontal cut and then as secondly a cut from top in an
angle of 45°,

< Shout the warning "Caution" or "Tree is falling"
before starting the fell cut.

> Now saw on the opposite side of the trunk a horizontal
chopping cut. This cut should be placed a bit higher
(appr. 4 cm) than the horizontal cut of the kerf.

2 By no means cut through the trunk. Appr. 1/10 of the
trunk diameter must remain. If the tree starts falling
ahead of time pull out the chain saw immediately out of
the cut and step back or to the side.

< Push a key into the horizontal chopping cut in order to
make the tree falling.

< Pay attention, when tree starts falling, to perches or
twigs falling down.
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Maintenance and cleaning

=

Further maintenance and cleaning works than described in this
chapter shall only be carried out by the manufacturer or
companies named by the manufacturer.

Before each maintenance and cleaning work
— switch off device

— wait for stop of chain saw

— pull out main plug

For maintaining and cleaning, removed security devices must
unconditionally be mounted properly and proved again.

Use only original parts. Other parts can result in unexpected
damages and injuries.

Maintenance

A In order to avoid possible injuries wear gloves.

To guarantee a long and reliable usage of the chain saws carry
out the following maintenance works regularly.

Check the chain saw for obvious defects such as

— loose, hung out or damaged saw chain

— loose fastenings

— worn or damaged components

Check the chain saw after each application for

— wear, especially chain, guide bar and chain wheel.

— correctly assembled and faultless covers and protective
devices.

Necessary repair works or maintenance works have to be
carried out before the usage of the chain saw.

Sharpening of saw chain

You can only work safely and well with a sharp

A and clean saw chain. Damaged or incorrectly
sharpened saw chains increase the risk of
kickbacks.

The saw chain has to be sharpened if

> only wood dust is thrown out instead of shavings
£ you have to press the chain saw through the wood during
cutting

@ Inexperienced users: Have the saw chain sharpened by a
specialist/service workshop.

You can also sharpen your saw chain yourself by using our
electric sharpener KSG 220 (article-no.: 302360).

Saw chain type Oregon 91 VG 057X
Depth gauge distance T 025" (,64 mm)
Sharpening angle a 30°

Breast angle 3 60°

Planing tooth length a min. 3 mm

Exchanging saw chain and guide bar

Saw chain and guide bar are exposed to great wearing
demands. Immediately exchange saw chain and guide bar
when the faultless function is not guaranteed.

= 1 Put the chain saw on an even face.
= 1 |Remove the cover (10) by loosening the fastening screw

11).

= % Turn the chain clamper (22) anti-clockwise in order to
release the saw chain a bit.

= Take off the guide bar with saw chain.

= Clean the guide slot thoroughly when only the saw chain is
exchanged.

= 3 |When assembling, pay attention that the chain links are
lying correctly within the guide slot and on the chain wheel
(13).

= Turn the chain clamp (22) clockwise until the saw chain is
clamped.

= Now, refasten the cover (10).

= Clamp the saw chain as described in paragraph ,Clamping
of saw chain®.

Chain wheel

The demand of the chain wheel (13) is particularly great. Check
regularly the teeth of the chain wheel for wear or damages.

A worn or damaged chain wheel reduces the
@ durability of the saw chain and should therefore
immediately be exchanged by the customer service.

Checking of the oil automatic

Check the function of the automatic chain lubrication by
switching on the chain saw and holding it with the pike in
direction of a carton or paper on the ground.

A Do not get in contact with the ground with the chain. Keep a

safe distance of 20 cm.

If an increasing oil track is caused when checking it the oil

automatic works faultless.

If there is no oil track despite full oil tank

= 16 clean the oil flow canal (14) and the upper chain
clamping boring (15).

= If this is not successful please contact the customer service.

Cleaning

Clean the chain saw thoroughly after each application so that
the faultless function is kept.

= Clean the case with a soft brush or a dry cloth.

A Water, solvents and polishing agents shall not be
applied.

= Pay attention to that the ventilation slots for the motor
cooling are free (risk of overheating).

= In case of harder pollution or resins put the chain for some
hours in a container with chain cleaner. Afterwards wash up
the chain with clear water.

= Remove all adhering substances with a brush from the chain
wheel (13) and the sword fastening.

= Clean the oil flow canal (14) with a clean cloth.
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Transport

Remove mains plug before each
transport.

AE

A Transport the chain only with the chain protection put on.

When transporting the product within a car put it in the boot or
on a separate loading area. Secure the chain saw against
tipping over.

m Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.

B To extend the service life of the saw and guarantee smooth
operation, before storing for a longer period
= thoroughly clean the chain saw
= Remove the oil from the oil tank.

Hint:
Some chain oils tend to encrustations after a longer
period. For this reason the oil system should be flushed
before a longer storing with a chain saw cleaner. Fill the
cleaner up to the middle (appr. 50 ml) into the oil tank.
Close the tank. Switch on the chain saw without
assembled guide bar and chain until the complete
cleaner has left the oil opening of the chain saw.

= Put the saw chain for a short time into an oil bath and
enwrap it afterwards in an oil paper .

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.

Possible faults

Before each maintenance and cleaning work
— switch off device

— wait for stop of chain saw

— pull out main plug

Ae

55" After each fault clearance, put into operation and recheck all security installations.

Fault Possible cause

Removal

Chain saw does not initiate | ® Chain brake
after switching on > no power

< Extension cable damaged

> Main plug, motor or switch defect

< Release chain brake

> Check power supply, power outlet, fuse
protection

> Check extension cable, exchange defect cable
immediately

> Have motor or switch checked by an approved
electrician or replaced by original spare parts.

Chain saw works with | @ external loose connection

interruptions

< internal loose connection

< Circuit closer/breaker defect

> Check power supply, power outlet, fuse
protection

> Check extension cable, exchange defect cable
immediately

> Please contact the after sales service.

Chain saw picks, vibrates or
does not saw correctly

<> Chain edgeless
< Chainworn
< Chain tension

to wrong direction)

< Chain not assembled correctly (teeth face

< Chain must be regrinded or exchanged
2 Exchange chain

> Check and adjust chain tension

> Assemble chain again

Chain saw does not work with
full power small

connection

< Extension cable too long or diameter too

S Power outlet to far away from main

< Use extension cable with sufficient diameter

> Use power outlet which is nearer within the
working area

< no oil in the tank
< oil flow canal blocked
< chain tension too high
> Chain edgeless

Saw chain gets hot

< Refill oil

<> Clean oil flow canal

< Adjust chain tension

> Chain must be regrinded or exchanged

2 nooil in the tank
< oil flow canal blocked

no saw chain lubrication

< Réfill ail
< Clean oil flow canal
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Technical data

Typ
Motor rating P1

Mains voltage / Mains frequency

Saw chain speed

Chain wheel (number of teeth/pitch)

Cutting length

Oil tank volume max.
Protection class

Sound power level Lpa*

Measured sound power level Lya*
Guaranteed sound power level Lya*

Uncertainty Kea / Kwa
Hand-Arm-Vibration
Uncertainty K
Weight

Saw chain type

Pitch / drive link thickness

(*according to regulation 2000/14/EC)

Description of device / spare parts

KSL 2401/40
2400 W
230 V~ /50 Hz
14 m/s
7 x 3/8" (.9525)
400 mm
90 ml

I1/[E
97 dB (A)
106,1 dB (A)
110 dB (A)
3,0dB (A)
ahg=<45 m/s2
1,5 m/s2
ca. 5,8 kg
91 VG
3/8"/.050" (1,3 mm)

Position | Order number | Denomination Position | Order number | Denomination
1 362927 Guide bar 12 Chain tension ring
2 362926 Saw chain - 91 VG 057X 13 364604 Chain wheel
3 364601 Chain brake release 14 Qil flow canal
4 364597 Front handhold 15 Upper chain clamping boring
5 Trip switch 16 364602 Claw stopper
6 Circulit closer/breaker 17 Rear handhold
7 Ventilation slots - motor 18 362921 Chain protection
8 Apparatus cable with plug 19 364606 Safety label
9 364600 Qil tank lock 20 364592 Carbon brush set (without pict.)
10 364605 Cover 21 Chain clamp (without pic.)
11 Fastening screw 400144 Saw chain oil 1 | (without pic.)
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Horaires d'utilisation

Avant la mise en service de lappareil, sinformer sur les
reglements nationaux (régionaux) relatifs a la protection contre
le bruit.

Fourniture

5> Apres le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant a

» lintégralité des pieces
» laprésence éventuelle de dommages dus au transport.
Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou le

fabricant en cas de réclamation. Sachez que les réclamations
ultérieures ne sont plus acceptées.

1 Trongonneuse

1 Guide

1 Chaine

1 Protection de chaine
1 Notice d'instructions

Déclaration de conformité

Conformément a la directive CE
jusqu'au 28/12/2009 : 98/37/CE
a partir du 29/12/2009 : 2006/42/CE

Par la présente, nous

ATIKA GmbH & Co. KG
Schinkelstrale 97
59227 Ahlen - Germany

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit

Trongonneuse Typ KSL 2401/40

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée
ainsi qu'aux dispositions des directives suivantes:

2000/14/EG, 2004/108/EG et 2006/95/EG.

Procédé d'évaluation de la conformité:
2000/14/CE - Annexe V
Niveau de puissance sonore mesuré Lwa 106,1 dB (A).

Niveau de puissance sonore garanti Lwa 110 dB (A).

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:

EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2
EN 60745-1:2006, EN 60745-2-13:2007

ZEK 01.1-08 / 06.08

Conservation de la documentation technique :

ATIKA GmbH & Co. KG - bureau technique —
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

Essai de type CE effectué par :

Intertek Allemagne GmbH
N° de certificat: 07SHW3215-03

< D .
/ vu%(

Ahlen, 09.09.2009 A. Polimeier, le gérant
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Avertissement ! La trongonneuse peut provoquer
de graves blessures !

Lire le notice d'utilisation et les conseils de
sécurité avant la mise en marche et en tenir
compte pendant le fonctionnement.

Arréter le moteur et retirer 'embout de la bougie
avant toute opération d'entretien, de remise en

—r
état ou de nettoyage.
£ Retirer immédiatement la fiche du secteur lorsque

e\ le cable de connexion est endommagé.

Porter un casque ainsi qu'une protection des
yeux et des oreilles.

Porter des gants de protection.

Ne pas laisser la machine sous la pluie. Protéger
la machine de I'humidité.

Longueur de guide 460 mm

d'jw Longueur de coupe maximum 400 mm

ménagéres. Les appareils, les accessoires et les
emballages doivent étre recyclés de facon non-
Emm olluante. Conformément a la directive européenne

2002/96/CE relative aux déchets d'équipements €lectriques et
électroniques, les appareils électriques ne pouvant plus étre
utilisés doivent étre collectés séparément et recyclés d'une
maniére respectueuse de l'environnement.

E Ne jamais jeter un appareil électrique aux ordures

Symboles figurant sur la notice d'instructions

& Danger imminent ou situation dangereuse.
L'inobservation de ces indications génére des risques
de blessures ou d'endommagements matériels.

@ Indications importantes pour un emploi conforme

de la trongonneuse a l'usage prévu. L'inobservation
de ces indications peut provoquer des défauts de
fonctionnement de la trongonneuse.

Indications pour l'usager. Ces indications sont d’une
aide précieuse pour un emploi optimal des différentes
fonctions.

&

Montage, exploitation et maintenance. Ce symhole
attire votre attention sur ce que vous devez faire.

A

Consignes importantes relatives au comportement
écologique Le non-respect de ces consignes peut
provoquer des atteintes a I'environnement.

&

B [ a trongonneuse convient aux travaux suivants:

— coupe de troncs, de branches, de poutres en bois,
planches etc.; il est possible d'effectuer des coupes
longitudinales et transversales.

— Abattage d'arbres.

B Ne pas utiliser la trongonneuse pour couper des matériaux
de construction ou des matiéres plastiques.

B |a trongonneuse ne convient qu'a ['utilisation non
professionnelle & la maison et au jardin.

B La tronconneuse ne convient pas aux travaux forestiers
(abattage et ébranchage en forét). La connexion par céble
ne garantit pas la sécurité de l'opérateur nécessaire dans
ces cas.

® Un emploi conforme a l'usage prévu impliqgue notamment
aussi l'observation des instructions de service, de
maintenance et de réparation du fabricant et le respect des
consignes de sécurité contenues dans ces instructions.

®m Toute utilisation divergente de la machine est considérée
comme emploi non conforme a l'usage prévu. Le fabricant
décline toute responsabilité pour les dommages en
résultant : le risque incombe exclusivement a 'usager.

Risques résiduels

A Méme un emploi conforme a l'usage prévu et le respect
des consignes de sécurité applicables en la matiére ne
sauraient exclure tous les risques résiduels générés par la
construction et I'emploi de la machine, notamment.

Les risques résiduels sont minimisés en respectant les
« consignes de sécurité » et un « emploi conforme & l'usage
prévu » comme toutes les indications des présentes instructions
de service.

La prise de conscience et la prudence réduisent les risques de

blessures et d'endommagements.

B Risque de recul en cas de contact de le nez du guide avec
un objet solide.

B Risque de rebondissement de la trongonneuse en cas de
contact de la pointe de la lame avec un objet solide.

B Risque de blessures des doigts et des mains par l'outil
(chaine).

B Risque de blessures par des morceaux de bois projetés.

B Electrocution.

® Dangers délectrocution en cas d'utilisation de cables de
raccordement non conformes.

B Contact avec des piéces sous tension de composants
électriques ouverts.

® Endommagement de 'ouie en cas de travaux d'une certaine
durée sur la machine sans protection acoustique.

B Risque d'incendie.

Il se pourrait donc que des risques résiduels non apparents

persistent bien que toutes les mesures de protection aient été
prises.
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Consignes de sécurité

B ebeb ©

Respectez les instructions suivantes afin de protéger
vous et autrui de possibles blessures.

Toujours préserver ces instructions de sécurité (notice
d'instructions) avec la trongconneuse.

La tronconneuse ne doit étre manipulée que par des
personnes disposant d'une expérience suffisante.

Confier ou préter la trongonneuse uniqguement a des
personnes familiarisées avec la machine et sa mani-
pulation. Toujours passer la notice avec la trongon-
neuse.

Les réparations de I'appareil doivent étre effectuées
par le constructeur ou par des entreprises
désignées par celui-ci.

Premiére utilisation

Toute personne travaillant la premiere fois avec la
trongonneuse doit étre formée en matiére d'utilisation de la
trongonneuse et de I'équipement de protection par une
personne expérimentée. Les personnes utilisant la
trongonneuse pour la premiére fois doivent d'abord
s'entrainer en coupant des rondins sur un chevalet ou sur
un tréteau.

Le travail avec la trongonneuse est interdit pour les mineurs.
Soyez attentif. Veillez & ce que vous faites. Travaillez de
facon raisonnable. N'utilisez pas I'équipement si vous étes
fatigué ou sous l'emprise de drogues, dalcool ou de
médicaments. La moindre inattention pendant l'utilisation de
I'équipement peut provoguer de graves blessures.

Avant |'utilisation, familiarisez-vous avec l'appareil a l'aide
des instructions de service.

Ne pas utiliser I'appareil & des fins non appropriées (voir
«Emploi conforme a l'usage prévu).

A\ Equipement de protection personnel

Ne jamais travailler sans équipement de protection

approprié:

— ne pas porter des vétements larges ou des bijoux qui
risquent d'étre entrainé par les composants en
mouvement

— Filet pour les cheveux s'ils sont longs.

— Casque de protection agréé dans les situations ou il
existe un risque de blessures de la téte (par ex. en
abattant et en ébranchant des arbres)

— Protection faciale

— Protection acoustique

— pantalon et gants avec protection anti-coupe

— bottes antidérapantes (chaussures de sécurité) avec
protection anti-coupe et coquille

/A Consignes de sécurité - Avant de sciage

Avant la mise en service et régulierement pendant la
coupe, effectuer les contrdles suivants: Respecter les
chapitres correspondants de la notice d'instructions :

m La ftrongonneuse est -elle montée complétement et
correctement?

m La trongonneuse est-elle dans un état correct garantissant
la sécurité du travail?

m Nutliser qu'une combinaison de guide et de chaine
appropriee, selon la  description du  chapitre
, Caractéristiques techniques “. Une mauvaise combinaison
peut aggraver le risque de recul (kickback)!

m Vérifier le remplissage du réservoir d’huile (lubrification de la
chaine)?

Vérifier régulierement le niveau dhuile. Compléter

immédiatement le niveau d’huile afin d'éviter la marche a

sec de la chaine.

m La chaine est-elle tendue correctement?

Suivre les démarches indiquées dans le chapitre ,Tendre la

chaine®.

m La chaine est-elle aff(itée correctement?

Utiliser uniquement des chaines bien aff(tées. Une chaine

usée et non afflitée augmente le risque de recul (kickback)

et surcharge le moteur.

m Le frein de chaine estil desserré et fonctionne-t-il
correctement?

Suivre les démarches indiquées dans le chapitre ,Controle

du frein de chaine®,

m Vérifier I'état propre et sec des poignées, I'absence d'huile
et de résine?

m Avant de commencer le travail, assurez-vous que:

— aucune personne, notamment aucun enfant, et aucun
animal ne soient présents dans la zone de travail

— Vous pouvez vous retirer sans obstacle

— l'espace devant vos pieds n'est pas obstrué par des
corps étrangers, des broussailles ou des branches.

— VOUS avez pris une position stable.

B | e lieu de travail est il exempt de risques de trébuchement?
Veillez & maintenir la zone de travail en ordre! Le désordre
peut étre la cause d'accidents. - Risque de trébuchement!

B Prenez les conditions environnantes en considération :

— Ne pas travailler sur la neige, la glace ou le bois
fraichement coupé - risque de glissement.

— Ne jamais travailler avec un éclairage insuffisant (par ex.
sous le brouillard, la pluie, les bourrasques de neige ou
le crépuscule). Vous ne pouvez plus distinguer les
détails dans la zone de travail - risque d'accidents.

— Ne pas utiliser la trongonneuse en proximité de liquides
ou de gaz inflammables. - Risque d'incendie!

m | 'utilisateur est responsable pour tout accident ou risque
provoqué a des personnes ou du matériel.
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A\ Sécurité électrique

m Exécution de la ligne de raccordement cf. IEC 60 245 (H 07

RN-F) avec une section d’au moins

— 1,5 mm2 pour les cables d'une longueur de jusqu'a 25 m
— 2,5 mm?2 pour les cables de plus de 25 m

Les cables longs et minces provoquent une chute de
tension. Le moteur n‘atteint plus sa puissance maximum,
dégradant ainsi le fonctionnement de I'équipement.

Les fiches et prises des rallonges doivent étre en
caoutchouc, PVC souple ou autre matiére thermoplastique
d'une résistance mécanique identique, ou revétues de ce
matériau.

Les contacts enfichables de la rallonge doivent étre
protégés contre les projections d'eau.

Pour la pose du cable de connexion, veiller a ce qu'il ne
géne pas, quil ne soit pas écrasé ni plie, et que le
connecteur ne se mouille pas.

N'employez pas le cable a des fins pour lesquelles il n'est
pas prévu. Protégez le cable contre la chaleur, I'huile et les
arétes vives. Ne tirez pas sur le c&ble pour retirer la fiche de
la prise au secteur.

En cas dutilisation d'un tambour, dérouler le cable
complétement.

Vérifiez le cable de rallonge a intervalles réguliers et
remplacez-le des que vous constatez un endommagement.

Ne vous servez jamais de lignes de raccordement
défectueuses.

Servez-vous exclusivement de cables de rallonge spéciaux
et homologués pour I'extérieur le cas échéant.

Ne vous servez jamais de raccordements électriques
provisoires.

Ne pontez jamais les équipements de sécurité et ne les
mettez jamais hors service.

Brancher la machine a L'aide d'un disjoncteur a protection
différentielle (30 mA).

A Tout raccordement électrique, voire des réparations sur
des parties électriques de la machine doivent étre
effectuées par des personnes compétentes ou remises a
I'un de nos services apres-vente. Les réglements locaux,
particuliérement en ce qui concerne les mesures de
protection sont a respecter.

Toutes réparations des différentes piéces de la machine
sont a effectuer par le fabricant, ou I'un de ses services
aprés-vente.

N'utiliser que des piéces détachées d'origine. L'utilisation
d'autres pieces détachées et dautres accessoires
pourraient entrainer un risque d'accident pour I'utilisateur,
le fabricant dégageant toute responsabilité pour tout
dommage encouru.

/A Consignes de sécurité - manipulation

m 2 14 Nejamais couper avec une seule main. Toujours
tenir la trongonneuse dans les deux mains, la main gauche
sur la poignée avant, (4) la main droite sur la poignée arriére
(17).

B Tenir la trongonneuse légérement a droite de votre corps.

B Eviter les postures anormales. Prendre une position sire et
préserver ['équilibre a tout moment.

m Ne jamais travailler
— les bras tendus
— aux endroits d'accés difficile
— audessus de la hauteur des épaules
— étant positionné sur une échelle, un pont de travail ou un

arbre.

m Enclenchez le frein de chaine pendant les déplacements en
forét.

m Pendant les pauses de travail, mettre la trongonneuse en
sécurité (engager la protection du guide, activer le frein de
chaine) et la poser dans un lieu sdr. Ne jamais laisser la
tron-conneuse a la portée de personnes non-autorisées.e
personne en danger.

/\ Consignes de sécurité — pendant le travail

m Ne jamais travailler tout seul. Garder en permanence le
contact visuel et sonore avec d'autres personnes qui
pourront vous secourir immédiatement en cas d'urgence.

m En cas de danger ou durgence, arréter le moteur
immédiatement.

m Ne jamais laisser tourner la trongonneuse sans surveillance.

m Arréter le travail immédiatement en cas d'apparition de
difficultés physiques (par ex. maux de téte, nausées, mal au
ceeur etc.) - risque d'accidents accru!

m Pour démarrer la trongonneuse, poser la machine sur un
support ferme et la retenir. La chaine et le guide doivent étre
libres.

B Ne commencer la coupe qu'une fois la vitesse maximum
atteinte.

B Ne surchargez pas la machine! Elle travaille mieux et avec
une sécurité accrue dans la plage indiquée.

m Faites des pauses pendant le travail pour permettre au
moteur de refroidir.

m Ne pas poser la trongonneuse chaude dans I'herbe haute ou
sur des objets inflammables.

m Ne jamais toucher des grillages en fil de fer ou le sol avec la
chaine en marche.

m Veiller & ce que le bois soit exempt de corps étrangers
(cailloux, clous etc.).

m Veiller a ce que le bois ne se tourne pas pendant la coupe.

m Couper le bois éclaté avec précaution. Risque de blessures
par des morceaux de bois entrainés.

m Eviter le recul de la trongonneuse en la guidant
correctement.

5> Respecter : Consignes de sécurité — phénoméne de
recul (kickback)
m 2 [15 Utiiser la butée a griffes (16) pour fixer la
trongonneuse sur le bois. Utiliser la butée a griffes comme
levier pendant la coupe.
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m Ne jamais utiliser la tronconneuse pour soulever ou
déplacer le bois.

m Faire marcher la trongonneuse en exercant une légere
pression de levier sur la butée a griffes. Ne pas utiliser de la
force pour couper

m Pour couper des branches fortes ou des troncs,
repositionner la butée a griffes a un point inférieur. Pour
repositionner la butée a griffes, la retirer du bois et la
positionner de nouveau a un point inférieur. En ce faisant,
ne pas enlever la trongonneuse de la coupe.

m Soyez prudent & la fin d'une coupe. Dés que la lame sort du
bois, la force du poids change. Risque d'accidents pour les
jambes et les pieds.

m Retirer la lame de la coupe uniquement lorsque la chaine
tourne.

m Lorsque la chaine se coince dans le bois, arréter
immédiatement la machine. Utiliser un coin pour libérer le
guide.

Vibrations

& Lorsque les personnes atteintes de troubles cardio-

vasculaires sont exposées trop souvent aux vibrations, il y a le

risque d'atteintes du systéme nerveux ou des vaisseaux

sanguins.

Vous pouvez réduire les vibrations :

- en mettant des gants de travail chauds et solides

- en raccourcissant la durée du travail (faire plusieurs pauses
assez longues)

Consultez un médecin lorsque les doigts enflent, que vous vous

sentez mal ou que vos doigts deviennent insensibles.

A Consignes de sécurité —
Rebondissement de la trongonneuse

B Que comprend-on par un rebondissement de
la tronconneuse? Le rebondissement de la
trongonneuse est un saut, ou rebond, soudain de la —
trongonneuse en marche en direction de l'opérateur.
Il se produit lorsque
-2 1/le nez du guide touche le bois & couper (de facon
involontaire) ou d'autres objets solides.
—la chaine est coincée dans le nez du guide.

La tronconneuse réagit de fagcon incontrblée et provoque
souvent de graves blessures de I'opérateur.

A Effectuer les coupes latérales, obliques et longitudinales
avec une précaution particuliére, la butée a griffes n'étant pas
engagée.

Comment éviter le rebondissement de la trongonneuse?

= 2 14| Toujours tenir la trongonneuse fermement dans les
deux mains.

= 2 [13 Couper avec le bord inférieur du guide afin d'assurer
un meilleur contrdle de la trongonneuse. Toujours poser la
trongonneuse aussi plat que possible.

= 2 11[Ne jamais couper avec le nez du guide.

» 2 [12] La coupe avec le bord supérieur du guide peut
provoquer un recul (kickback) de la trongonneuse lorsque la

chaine est coincée ou se heurte a un objet solide dans le
bois.

= Ne jamais mettre la machine en marche lorsque la chaine
est posée sur le bois.

= Travailler uniquement avec une chaine aff(tée
correctement.

= 2 15]Utiliser la butée & griffes (16) comme levier.

= Ne jamais travailler au dessus de la hauteur des épaules.

= Ne jamais couper plus qu'une branche a la fois. En
ébranchant, veiller a ne pas toucher une autre branche.

= Pour les coupes en longueur, utiliser un chevalet si possible.

= Les coupes plongeantes ne doivent étre effectuées que par
un personnel spécialement formé.

/A Instructions de sécurité

B |a machine et retirer la fiche de la prise de
courant en cas de:

— contact de la chaine avec de la terre, des
cailloux, des clous ou dautres corps
étrangers
= contrbler immédiatement la chaine et la
lame

— travaux de réparation

— travaux de maintenance et de nettoyage

— ['élimination de perturbations

— coupure du cable électrique

— vérifier |a torsion et I'endommagement des fils

— transport

— tension de la chaine

— remplacement de la chaine

— abandonnement de la machine (méme en cas d'une
interruption bréve)

B Entretenir votre trongonneuse avec soin

— Garder les outils affités et propres afin de pouvoir
travailler mieux et en sécurité.

— Respecter les instructions d'entretien, de lubrification et
de changement d'outil.

Garder les poignées séches et exemptes de résines,
d'huiles te de graisses.
m \érifiez la machine afin de découvrir tout endommagement
éventuel.

— Avant de continuer ['utilisation de la trongonneuse,
examiner avec précaution le fonctionnement correct et
conforme des dispositifs de protection et des
composants légérement endommages.

— Vérifiez le fonctionnement correct des piéces mobiles et
assurez-vous quelles ne sont ni coincées ni
partiellement endommagées. Toutes les pieces sont a
monter correctement et toutes les conditions requises
sont a remplir afin de garantir une exploitation
impeccable de la trongonneuse.

— Les dispositifs de sécurité et les pieces endommagés
doivent étre réparés ou remplaces convenablement dans
un atelier spécialisé reconnu, a moins que d'autres
informations ne soient mentionnées dans le mode
d'emploi.

— Remplacer les étiquettes de sécurité endommagees ou
illisibles.

89>
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= Ne laisser brancher aucune clé de 'appareil!
Avant la mise en service, toujours vérifier que les clés et les
autres outils de réglage sont enlevés de la machine.

m Conservez les outillages non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée de main des enfants.

A Ne pas effectuer réparations que celles décrites dans le
chapitre , Entretien”, s'adresser directement au
constructeur ou au service aprés-vente compétent.

Toutes réparations des différentes pieces de la machine
sont a effectuer par le fabricant, ou I'un de ses services
apres-vente.

N'utiliser que des pieces détachées d'origine. L'utilisation
d'autres pieces détachées et dautres accessoires
pourraient entrainer un risque d'accident pour I'utilisateur.
Le fabricant décline toute responsabilité pour les
dommages en résultant.

A\ Ne connecter 1 trongonneuse au secteur avant le
montage complet de celle-ci.

Risque de blessures !
Porter des gants pour effectuer le montage.

= [ 1. Poser la trongonneuse sur une surface plate.

= Enlever le couvercle (10) en desserrant la vis de fixation
(11).

= [ 2 Poser la lame.

= Insérer la chaine dans la rainure de guidage de la lame.

& Veiller au sens de marche correct des maillons de la
chaine.

= [ 3 Pendant le montage, veiller & ce que les maillons de la
chaine soient engagés correctement dans la rainure de
guidage et sur le pignon (13).
Difficultés de poser la chaine autour du pignon?
Tourner le tendeur de chaine (21) dans le sens antihoraire
jusqu'a ce que la chaine se pose facilement autour du
pignon. Tourner ensuite le tendeur de chaine (21) dans le
sens horaire jusqu'a ce que la chaine soit tendue correcte-
ment.

= Remettre le couvercle (10).

= Tendre la chaine selon les instructions du chapitre "Tendre
la chaine".

Avant la premiére mise en service

Lubrification de la chaine

A 12 trongonneuse n'est pas remplie d'huile de chaine a la
livraison.
Toute utilisation sans huile de chaine entraine
I'endommagement de la trongonneuse.

@ A la livraison, la trongonneuse n'est pas remplie de
carburant et d'huile de chaine

La durée de vie et le rendement de coupe de la chaine
dépendent d'une lubrification optimale. Pendant le service, la
chaine est lubrifiée automatiquement par I'huile passant dans le
canal d'huile.

Remplissage du réservoir d'huile:

= Poser la trongonneuse sur une surface appropriee.

= [4_Dévisser le couvercle du réservoir d'huile (9).

= % Remplir le réservoir d'huile de chaine biodégradable
(env. 90 ml). Le niveau de remplissage est visible au voyant
(17). Utiliser un entonnoir afin de faciliter le remplissage.
I\ Veiller a ne pas faire entrer des souillures pendant le
remplissage.

= Revisser le couvercle du réservoir d'huile.

=" Ne jamais utiliser de I'huile recyclée ou usée. En cas
d'utilisation d'une huile non agréée pour trongonneuses, la
garantie du constructeur devient nulle.

Mise en service

@® Connexion électrique

B Comparez la tension de votre secteur, p. ex. 230 V, avec la
tension indiquée sur la plague signalétique de la machine et
raccordez la trongconneuse a une prise mise a la terre
appropriée et conforme aux prescriptions.
® prise a contact de protection, tension du secteur de 230
V avec interrupteur de protection contre les courants de
court-circuit (Disjoncteur ID 30 mA).

m Utilisez un céble de rallonge de section suffisante.

Mise en marche/arrét

Ne jamais utiliser une machine dont

— l'interrupteur ne peut pas étre ouvert et fermé
correctement.

— les freins de chaine et de moteur ne fonctionnent pas
correctement

Les interrupteurs endommagés doivent étre immédiate-
ment réparés ou remplaces par le S.A.V.

Pour la mise en service, appuyer et retenir la trongonneuse

fermement. La chaine et la lame ne doivent pas étre obstruées.

= | 5 Desserrez le frein de chaine. Poussez le garde-main (3)
vers la poignée avant (pos. 1). La tronconneuse est
disponible au service.

Mise en marche

= [ 8| Appuyer sur le blocage de mise en marche (5) et le
retenir. Actionner ensuite [interrupteur (6). Relacher le
blocage de mise en marche.

Arrét
= | 8 [Relacher l'interrupteur (6).
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Frein de chaine

Le frein de chaine est un mécanisme de protection qui se
déclenche en cas de rebondissement de la trongonneuse
par la protection de la main avant ou par le relachement de
l'interrupteur. La chaine s'arréte immédiatement (< 0,1
sec.).

Contr6le du frein de chaine

Vérifiez le fonctionnement du frein de chaine chaque fois avant
le début du travail.
e Lancez le moteur, voir , Démarrage de la trongonneuse “.
e Tenir la trongonneuse avec les deux mains et laisser tourner
le moteur.
= | 6 Appuyer avec le dos de la main contre le garde-main (3)
(pos. 2).

La chaine doit s'arréter immédiatement!

Une tronconneuse dont le frein de chaihe ne

& fonctionne pas ne doit pas étre utilisée. Veuillez
vous adresser au constructeur ou au Sservice
aprées-vente.

Tension la chaine

e Avant le contrble ou le réglage de la tension de chaine,
retirer la fiche de la prise de courant.
e Porter des gants de protection afin d'éviter toute blessure.

Vérifier la tension de la chaine

= avant le début du travail

= apres les premieres coupes

= pendant le travail régulierement toutes les 10 minutes

15> La tension et la lubrification correcte de la chaine sont des
facteurs d'influence sur la longueur de vie du matériel.

@ Veuillez tenir compte des faits suivants:
= une nouvelle chaine doit étre tendue souvent jusqu'a ce
qu'elle se soit allongée.

= ['échauffement a la température de service de la chaine
I'allonge, et elle doit étre tendue de nouveau.

& apres la fin des travaux, détendre la chaine, le
refroidissement produisant des tensions trop élevées de la
chaine.

= en cas de battement de la chaine, ou lorsqu'elle sort de son
guide, la retendre immédiatement.

Tendre la chaine:

= [ 9 Desserrer la vis de fixation (11) 1 — 2 tours dans le sens
antihoraire.

= Tourner la bague de tension de la chaine (12) pas-a-pas
dans le sens horaire jusqu'a ce que la chaine soit tendue
correctement. L'effet d'encliquetage empéche la chaine de
se détendre.
@ La vis de fixation (11) tourne également, elle doit étre
éventuellement desserrée pendant le processus de tension
de la chaine.

= [10'La chaine est tendue correctement lorsqu'elle peut étre
relevée de. 3 -4 mm au milieu de la lame.

= Tourner la bague de tension (12) dans le sens antihoraire
lorsque la chaine est trop tendue.

= Resserrer la vis de fixation a la main.

= Verifier que les maillons sont positionnés correctement dans

le guide.

Consignes de travail — Techniques de coupe

Instructions supplémentaires pour la coupe de
troncs

B Ne jamais poser le tronc directement sur le sol pour couper.
Appuyer le tronc de fagon a éviter la fermeture de la coupe
et ainsi le coincement de la lame. Utiliser un support sir
(par ex. un chevalet). Eviter de toucher le sol avec le nez du
guide ou la chaine.

B Avant de couper, ajuster et coincer les troncs plus courts.

B Eviter de couper des arbustes ou du bois mince. La
trongonneuse ne convient pas a ces travaux.

m Effectuer les coupes longitudinales avec une précaution
particuliére, la butée a griffes n'étant pas utilisée. Vous
évitez le rebondissement de la trongonneuse en
positionnant la trongonneuse dans un angle plat.

B En cas de travail en pente, se positionner toujours au
dessus ou a cbté du tronc ou du bois couché par terre.
Veiller aux troncs roulants.

Consignes de coupe de bois sous contrainte

Lorsque des branches, arbres ou d'autres bois tendus sont
libérés de leur tension par la coupe, procéder avec une extréme
précaution. Le bois peut réagir de facon completement
incontrdlée et provoquer de graves blessures, voire la mort.

A De tels travaux doivent uniquement étre effectués par des
spécialistes formés en conséquence.

=17 (18] |19 [ |20
A Pour tout travail de bois sous tension, effecteur d'abord le
coupe de décharge du coté pression @ puis la coupe de

séparation @ - afin d'éviter le coincement de la lame ou le
rebondissement de la trongonneuse.

= [17 Bois sous contrainte de traction du coté supérieur
© Effectuer une coupe de bas en haut (un tiers du diamétre
du tronc).

@ Effectuer ensuite une deuxiéme coupe & partir du haut
pour sectionner le tronc.

= [18 Bois sous contrainte de traction du coté inférieur
© Effectuer une coupe de haut en bas (un tiers du diamétre
du tronc).

@ Effectuer ensuite une coupe a partr du bas pour
sectionner le tronc.
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= [19 Troncs forts et contrainte forte

© Effectuer une coupe de bas en haut (un tiers du diamétre
du tronc).

@ Effectuer ensuite une deuxiéme coupe & une certaine
distance de la premiére pour sectionner le tronc.

= [20 Coupe en étapes

= pour branches horizontales non chargées vers l'extérieur
Le bout de branche tombe de fagon contrblée sans basculer.

© Effectuer la premiére coupe depuis le bas, env. un tiers du
diameétre de la branche.

@ Effectuer la deuxiéme coupe depuis le haut, & la méme
hauteur que la premiére coupe, ou un peu décalée vers le
tronc de l'arbre (profil de casse négati).

© Enlever le morceau de la branche restant.

Consignes d'abattage d'arbres

I\ De tels travaux doivent uniquement étre effectués
par des spécialistes formés en conséquence.

m Faites attention a la longueur du guide. Seul les arbres
dont le diamétre est inférieur a la longueur du guide
peuvent étre abattus.

m = [21 Sécuriser la zone & risque avant de procéder a
I'abattage (D).

Veiller a ce qu'aucune personne et aucun animal ne
restent dans la zone de I'abattage. Danger de mort !

m = [21 Sassurer que la zone de travail autour de l'arbre
est exempte de risques de trébuchement et qu'une voie de
fuite (F) soit libre.

m = [21 Avant d'abattre l'arbre, déterminer la direction de
chute de I'abattage (C). Prenez en considération le centre
de gravité de la cime de larbre, les arbres voisins, la
direction de la pente, I'état de santé de larbre et la
direction du vent. Couper I'entaille de ce coté.

m Nettoyer la zone de travail autour du tronc de branches,
de broussailles et d'autres obstacles et prenez une
position sure.

m Nettoyer soigneusement le pied de l'arbre — le sable, les
cailloux et les autres corps étrangers émoussent la chaine
et risquent de I'endommager.

m Veillez a I'état de santé de I'arbre - soyez prudent avec les
troncs présentant des dommages (bois sec, pourri ou
mort).

m [22 Technique d'abattage d'arbres :

> Couper une entaille d'une profondeur d'env. 1/3 du
diametre de l'arbre dans le tronc. Effectuer d'abord la
coupe horizontale, et ensuite, une deuxiéme coupe dans
une angle de 45° a partir du haut.

<> Emettre un cri d'avertissement “attention” ou “l'arbre
tombe" avant de commencer la coupe d'abattage.

> Couper maintenant le trait d'abattage horizontal de
l'autre c6té du tronc. Cette coupe doit étre positionnée
un peu plus haut (env. 4 cm) par rapport a la coupe
horizontale de I'entaille.

2 Enaucun cas, ne couper le tronc entierement. Env. 1/10
du diamétre du tronc doivent rester. Lorsque l'arbre
commence a tomber trop tt, immédiatement retirer la
lame de la coupe et se retirer en arriére ou a coté.

2 Chasser un coin dans la coupe d'abattage horizontale
afin de faire tomber l'arbre.

< Lorsque larbre commence a tomber, veiller aux
branches ou brins qui tombent.

Entretien et nettoyage
Ae

Avant de toute intervention d'entretien
et de nettoyage

— arréter I'équipement

— attendre I'arrét de la trongonneuse

— retirer la fiche du secteur

D'autres interventions d'entretien et de nettoyage que celles
décrites dans ce chapitre ne doivent étre effectuées que par le
constructeur ou par des entreprises désignées par celui-Ci.

Les dispositifs enlevés pour effectuer les interventions
d'entretien et de nettoyage doivent impérativement é&tre
remontes et controlés.

N'utiliser que des pieces de rechange d'origine. L'utilisation de
toute autre piece risque de provoquer des dommages et
blessures imprévisibles.

Entretien
A Porter des gants afin d'éviter les blessures possibles.

Afin de garantir une utilisation de la trongonneuse longue et
fiable, effectuer régulierement les travaux d'entretien suivants.

Vérifier les défauts évidents de la trongonneuse tels que
— chaine détendue, décrochée ou endommagée

— fixation détendue

— composants usés ou endommages

Contrdler la tronconneuse aprés chaque utilisation pour

détecter

— l'usure, notamment de la chaine, de la lame et du pignon.

— les défauts de montage ou d'état des couvercles et
dispositifs de protection.

Effectuer les réparations et interventions d'entretien avant
d'utiliser la trongonneuse.

Affltage de la chaine

Il n'est possible de travailler correctement
gu'avec une chaine affitée et nettoyée. Une
chaine endommagée ou mal affitée aggrave le
risque de reculs (« kickback »)!

La chaine de la trongonneuse doit étre afflitée lorsque

> la poussiére de bois est éjectée a la place des copeaux
> il faut appuyer sur la trongonneuse en employant de la force
pour couper le bois.
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@ Pour les utilisateurs sans expérience: faire afflter la

chaine de la trongonneuse par un professionnel / le service
aprés-vente

Toutefois, vous pouvez affliter votre chaine de trongonneuse a
I'aide de notre équipement d'affitage de chaines KSG 220
(référence : 302360).

Type de chaine Oregon
91 VG 057X
Réglage des limiteurs de profondeur T 025" (,64 mm)

Angle de coupe de la platine latérale a 30°

Angle de coupe de la platine supérieure | 60°

Longueur de gouge a min. 3 mm

Remplacement de la chaine et de la lame

La chaine et la lame sont exposées & une usure importante.
Remplacer immédiatement la lame et la chaine lorsque le
fonctionnement correct n'est plus garanti.

= [ 1 Poser la trongonneuse sur une surface plate.

= Enlever le couvercle (10) en desserrant la vis de fixation
(12).

= [3  Tourner le tendeur de chaine (21) dans le sens
antihoraire afin de détendre la chaine un peu.

= Enlever la lame avec la chaine.

= Nettoyer soigneusement la rainure de guidage en cas de
remplacement de la chaine seule.

= | 3 [ Pendant le montage, veiller & ce que les maillons de la
chaine soient engagés correctement dans la rainure de
guidage et sur le pignon (13).

= Tourner le tendeur de chaine (21) dans le sens horaire
jusqu'a ce que la chaine soit tendue correctement.

= Remettre le couvercle (10).

= Tendre la chaine selon les instructions du chapitre "Tendre
la chaine".

Pignon

Le pignon (13) est soumis a une charge importante. Vérifier
regulierement l'usure et les endommagements de l'engrenage
du pignon.

@ Un pignon usée ou endommagée raccourcit la durée

de vie de la chaine et doit étre immédiatement remplacé par
le service aprés-vente.

Contréle de la lubrification automatique

Vérifier le fonctionnement de la lubrification automatique en
mettant la trongonneuse en marche et en tendant la pointe de le
lame vers le sol.

A Ne pas toucher le sol avec la chaine. Garder une distance

de sécurité de 20 cm.

Lorsqu'une trace dhuile se produit pendant le contrdle, la

lubrification automatique de la chaine fonctionne correctement.

Lorsque aucune trace d'huile ne se produit malgré un réservoir

d'huile plein

= [16_nettoyer le canal d'huile (14) et la perforation de tension
de chaine supérieure (15).

= Lorsque ces mesures restent sans effet, veuillez-vous
adresser au service aprées-vente.

Nettoyage

Nettoyer la trongonneuse avec soin apres chaque usage afin de
préserver le fonctionnement correct.

= Nettoyer le carter a l'aide d'une brosse souple ou dun
chiffon sec.

A\ Ne pas utiliser de I'eau, des solvants ou des produits de
polissage.

= Veiller a garder les fentes d'aération du refroidissement du
moteur exempt d'obstructions (risque de surchauffe).

= En cas de forte souillure ou contamination a la résine,
tremper la chaine pendant quelques heures dans un produit
de nettoyage de chaines. Rincer ensuite la chaine a I'eau
claire.

= Enlever tous les dépdts du pignon et de la fixation de la
lame & I'aide d'une brosse.

= Nettoyer le canal d'huile a I'aide d'un chiffon.

& O | Retirez la fiche de la prise avant tout
transport.

A Mettre la protection de la chaine avant tout transport de la
trongonneuse.

Transporter la machine uniquement dans le coffre de la voiture
ou sur une surface de transport séparée. Protéger la
trongonneuse contre le renversement.

B Conservez les outillages non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée de main des enfants.
® Afin d'augmenter la durée de vie utile de la trongonneuse et
de lui conserver son bon fonctionnement, il est recommandé
avant tout stockage prolongé:
= d'effectuer un nettoyage en profondeur.
= vidanger I'huile du réservoir.
Conseil :
Certaines huiles a chaine ont tendance a former des
croltes avec le temps. Par conséquent, avant tout
stockage prolongé, rincer le systeme de lubrification
avec un produit de nettoyage de chaine. Remplir le
réservoir d'huile a moitié (env. 50 ml) du produit de
nettoyage. Fermer le réservoir. Mettre la trongconneuse
en marche, la lame et la chaine étant démontées,
jusqu'a ce que la totalité du produit de nettoyage soit
sorti de la perforation de lubrification.
= Tremper la chaine brievement dans un bain d'huile et
I'envelopper ensuite dans du papier huilé.

Conditions de garantie

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.
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& --> | Avant de procéder a I'élimination des défauts
— arréter I'équipement

— attendre I'arrét de la trongonneuse

— retirer la fiche du secteur

22" Aprés chaque dépannage, remettre en service et vérifier lensemble des dispositifs de sécurité.

Perturbation Cause possible Que faire

La  trongonneuse  ne| 2 frein de chaine < desserrer le frein de chaine

démarre pas apres la mise | @ absence de courant < vérifier 'alimentation électrique, le fusible, la prise de
en marche courant

immédiatement en cas d'endommagement

< La fiche de secteur, le moteur ou Demandez a un électricien concessionnaire de
linterrupteur sont défectueux. vérifier le moteur ou le commutateur ou de le réparer,

respectivement de remplacer ces pieces par des

pieces d'origine

vérifier I'alimentation électrique, le fusible, la prise de

courant

contrbler le cable de rallonge, le remplacer

immédiatement en cas d'endommagement

Veuillez-vous adresser au service aprés-vente.

2 endommagement du cable de rallonge | @ contrbler le cable de rallonge, le remplacer
>

La trongonneuse fonctionne | & faux contact externe
de facgon intermittente

< faux contact interne

interrupteur défectueux

chaine émoussee

chaine usée

tension de la chaine

la chaine n'est pas montée correctement
(les dents sont orientées en contresens)

céble de rallonge trop long ou section
trop faible

la prise de courant est trop éloignée de
la connexion principale

manque d'huile dans le réservoir

canal de lubrification bouché

tension de chaine trop élevée

chaine émoussee

manque d'huile dans le réservoir

canal de lubrification bouché

La trongonneuse arrache,
vibre ou ne coupe pas
correctement

faire afflter ou remplacer la chaine
remplacer la chaine

controler et ajuster la tension de la chaine
monter de nouveau la chaine

La  trongonneuse  ne
fonctionne pas en pleine
puissance

utiliser un céble de rallonge de section suffisante

utiliser une prise de courant située plus prés de la
zone de travail

remplir de I'huile

nettoyer le canal de lubrification

régler la tension de la chaine

faire afflter ou remplacer la chaine

remplir de I'huile

nettoyer le canal de lubrification

La chaine s'échauffe

Absence de lubrification de
la chaine

O00VOVY| O O LY O O O

OOOVOY| O O VVOVOO
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Caractéristiques techniques

Typ

Puissance du moteur Py

Tension d'alimentation / Fréquence du réseau
Vitesse de la chaine

Pignon d’entrainement (nombre de dents/pas)
Longueur de lame

Volume du réservoir d'huile max.

Classe de protection

Niveau de pression acoustique Lpa*

Niveau de puissance sonore mesuré Lya*
Niveau de puissance sonore garanti Lya*
Imprécision Kea / Kwa

Vibration main-bras

Imprécision K

Poids

Type de chaine

Pas / épaisseur maillon entraineur

*(selon la directive 2000/14/CE)

KSL 2401/40
2400 W
230 V~/50 Hz
14 m/s
7 x 3/8" (.9525)
400 mm
90 ml

11/

97 dB (A)
106,1 dB (A)
110 dB (A)
3,00dB (A)
ang =< 4,5 m/s?
1,5 m/s?
ca. 5,8 kg
91 VG

3/8"/.050" (1,3 mm)

Description de l'équipement / Pieéces de rechange

Poste | Référence de Désignation Poste | Référence de Désignation
com. com.
1 362927 Lame 12 Bague de tension de chaine
2 362926 Chaine - 91 VG 057X 13 364604 Pignon
3 364601 Déclencheur frein de chaine 14 Canal de lubrification
4 364597 Poignée avant 15 Trou de tension de chaine supérieur
5 Blocage de mise en marche 16 364602 Butée a griffes
6 Interrupteur 17 Poignée arriére
7 Fentes d'aération moteur 18 362921 Protection de chaine
8 Céble de la machine avec fiche 19 364606 Etiquette de sécurité
9 364600 Couvercle du réservoir d'huile 20 364592 Jeu de charbons (sans figure)
10 364605 Couvercle 21 Tendeur de chaine (sans figure)
11 Vis de fixation 400144 Huile de chaine 1 | (sans figure)
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EkcnnoartaumoHHu BpeMeHa 38
[eknapauys 3a CbOTBETCTBME CbINACHO HOPMUTE Ha 38
Esponeickata obwHocT
Obem Ha gocTaBkaTa 38
CUMBONM BbPXY BEPWXKHATA pe3ayka 39
CumBonu pbkoBOACTBO 3a ynoTpeba 39
Ynotpeba no npegHasHaveHue 39
OctaTby4HK puUckoBe 39
YkasaHus 3a 6esonacHocT 40
— JlnyHo npeanasHo obnekno 40
— [pean pssaHe 40
— Enektpuyecka 6esonacHoct 40
— 06cnyxBaHe 41
— o BpeMe Ha ps3aHeTO 41
— OtkaT Ha TpuoHa 42
— 06wy ykasaHus 42
MoHTax 43
MMpeaun MbPBTO NyCKaHe B eKcnoaTauus 43

— CmasBaHe Ha BepuraTa
— HanbneaHe Ha MacneHus pesepBoap

lMyckaHe B excnnoaraums 43
— [pucbeamnHsiBaHe KbM enekTpuyeckaTa Mpexa 43
— Bxmousane/M3kntouBaHe 43
— BepwxHa cnupayka 43
— [poBepka Ha BepuHaTa crmpadyka 44
— OnbBaHe Ha AbpBOpEe3HaTa Bepura 44
YkasaHus 3a paboTta (TEXHWKM Ha psizaHe) 44
TexHnyecka NoaapbKKa U NoYUCTBaHe 45
— [Mopapbxka 45
— 3aocTpsiHe Ha ObpBOpe3HaTa Bepura 46
— CMsiHa Ha AbpBOpe3HaTa Bepura 1 46
HanpaBnsBaLla WuHa
— BepwxHo koneno 46
— [MpoBepka Ha aBTOMATHKaTa 3a MacnoTo 46
— [ouncTBaHe 46
TpaHcnopt 46
CbxpaHeHve 47
apaHuus 47
Bb3MOXHW HEM3NPABHOCTY 47
TexHn4eckn gaHHu 48
Onucaxve Ha ypeaa / pe3epBHU YacTu 48

Pa3pelweHo Bpeme 3a pabora

Mons, cnasBaiiTe MeCTHWTe NpeAnMCaHWA 3a 3aluTa OT
wyma.

=" Cnen  pasonakoBaHe MpOBEPETE  CbAbPXKAHMETO Ha
KaLOHa 3a:

»  NbJIHOTA
»  €BeTyanHu noBpean npu TpaHcnopTa.

HesabaBHO yBenoMeTe Tbproeeua WnM NpouM3BOAUTENs 3a
Bb3paxeHusiTa cu. Peknamauumu, HanpaBeHU NO-KbCHO, He Ce
npu3HaBar.

1 BepuxHa pesayka

1 HanpaBnsBaLla LnHa

1 nbpBOpesHa Bepura

1 npegnasuTen 3a Bepurata
1 pbkoBOACTBO 3a ynoTpeba

[lexnapauus 3a CLOTBETCTBME CLINAacHO

HopMmuTe Ha EBponeickara obwHocT

cbrnacHo lupektuBata Ha EO 98/37 EO
£o 28.12.2009: 98/37 EG
cnep 29.12.2009: 2006/42/EG

C HacTofILLOTO HKe,
ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstraRe 97
59227 Ahlen - Germany

AeKnapupame Ha CBOSi OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTLT
BepuxHa pe3sauka Tun mogen KSL 2401/40

CbOTBETCTBA Ha pasnopenduTe Ha ropenocoYeHIUTe AUPEKTUBY
Ha EC u Ha pasnopenbute Ha CrnegHWTe [OOMbIHUTENHM
AVPEKTUBU:

2000/14/EG, 2004/108/EG 1 2006/95/EG.

npoLeaypa 3a OLeHsBaHe Ha CbOTBETCTBUETO:

2000/14/ EG - npunoxexue V

“3MepeHO paBHULLE Ha cunaTa Ha 3Byka Lwa 106,1 dB (A).
rapaHTUpaHO PaBHHULLE Ha curaTa Ha 3Byka Lwa 110 dB (A).

MpunoxeHu ca cnegHUTe XapMOHU3UPaAHU CTaHAAPTY:

EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2
EN 60745-1:2006, EN 60745-2-13:2007

ZEK 01.1-08 / 06.08

TexHuyeckaTa AOKYMEHTaLMUSA Ce CbXpaHsABa B:
ATWKA T'm6X & Ko. KT — TexHuyecko 6topo —
LWnnkenwpace 97 - 59227 AneH - [epmaHus

M3BbpLieHa npoBepka Ha EO 3a cTpoutenHa moctpa
nocpeactBom: Intertek Deutschland GmbH
Ceptuchukar-Ne.: 07SHW3215-03

S ‘
/ uu,um(

Anen, 09.09.2009 A. Monmanep, Ynpasuten
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CumMmBONnM BLPXY BepuxHaTa pesauka

MpenynpexaeHne! BepuxHaTta pesayka mMoxe Aa
Npeam3BMKa CEepUO3HM HapaHsiBaHus!

Mpeay nyckaHeTo B ekcnnoatauys Aa ce npoyeTe
PBKOBOACTBOTO 3@ eKCMnoaTaLms v aa ce B3emat
nog BHUMaHMe 1 ykasaHusiTa 3a 6e30nacHocT.

Mpean pPeMoHT, TexHuYecka noaapbxka U
MOYMCTBAHE W3KMIoYeTe ABUraTens W ugbpnaite
Lencena oT KOHTaKTa.

BegHara  ce  u3gbpnBa  liencena  3a
G-\ ©MeKTpUdecKaTa BEpHIa, LM MPUCLEAMHUTENHUST
MPOBOAHYK Ce MOBPeau UNi ce NpeKbCHe.

[la ce HocsT NpeanasHa kacka, 3aluTa 3a o4uTe U
ylmTe.

[la ce HocsT npeanasHu pbkaBuLM.

[a He 6bae u3naraHa Ha abxa. [la ce npegnassa
OT Bnara.

460mm
" [ObKMHA Ha HanpaBnsBalla WwuHa 460 mm

dl'_}j
max. | 400 mm

EnekTpuueckute ypeam He OuBa ga ce W3XBLbpNAT B
E KOHTEeMHepuUTe 3a OWTOBM OTnNagbuu. YpeauTe,

NPWHAANEXHOCTUTE W ONakoBkuTe TpsbBa Oa ce
mmmm pefaBaT 33 npepabotka B CLOTBETCTBUME C

pasnopeabuTe 3a onaseaHe Ha OKorHaTa cpega.
Enektpuueckute ypeau He OuBa fa ce M3XBLPNAT B
KOHTeiiHepute  3a  GUTOBM oTnagbuy. YpenurTe,
NPUHAANEXHOCTUTE M OMakoBKkUTE TpsibBa Aa ce npeaaBar 3a

npepaboTka B CbOTBETCTBIE C pasnopenbuTe 3a onassaHe Ha
OKOMHaTa cpefa.

CvmBONM B pLKOBOACTBOTO 3a 06cnyxBaHe

Mposfilia oMacHOCT MMM onacHa CUTyauus.
HecnassaHeTo Ha Te3n ykasaHWs MOXe Aa [oBeae [0
HapaHsiBaHWS! UMK MaTepuarntm LeTH.

BaxHM ykasaHMs 3a npaBunHa  pabora.
HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHWs MOXe Aa [oBeae [0
HEeN3npaBHOCTW.

YkazaHus 3a nonsBatens. Tesu ykasaHus Lie BM
MOMOrHAT Jja M3NoM3BaTe ONTUMAHO BCUYKI (hYHKLMM.

H’ "I

MakcumanHa AbfkuHa Ha paspesa
400 mMm

MoHTax, obcnyxBaHe U TeXHMYecka NoaApbKKa.
Tyk ce 0bsicHsIBa kakBO TOUHO TpsibBa Aa HanpaBuTe.
BaxHu yKa3aHus 3a eKonorocLobpasHo
noeefeHue. HecnaseaHeTo Ha Te3u ykasaHns MoXe Aa
[0BeJe 40 NopaxeHus Ha OKorHaTa cpeqa.

NG © P

eAHa3HaeHune

B BepuxHaTta pesayka e noaxoasia 3a

— Ps3aHeTo Ha cTbnboBE, KNOHM, ABPBEHTY rPEAU, AbCKM
W T. H 1 MOXe Aa Obfe M3non3eaHa 3a HanpeyHu W
HaATbXHM pa3pes.

— OtcunyaHeTo Ha abpBeTa.

B BepmxHaTa pesayka pa He Obge ynotpebsiaHa 3a
pS3aHeTO Ha CTPOWTENHM MaTepuanu U NnacTMacoBm
matepuan.

B BepwkHatTa pesadyka € nogxogswa camo 3a 4acTHO
nonaeaHe B JOMalLHaTa rpaguHa v rpaguHata 3a xobwm.

B BepuxHata pesauka He € MOAXOAAWA 3a NECHNYENCKM
AENHOCTH (OTCMYaHe Ha AbpBeTa 1 NpeMaxBaHe Ha KMoHu B
ropata). Heobxogumata 6e3onacHOCT Ha 06cnyxBaLloTo
NUueHe  erapaHTMpaHa  nocneactBoM  kabenHoTo
CbeanHeHue.

B Kbm ynotpebata no npegHasHauyeHve craga CblIO Taka
CMa3BaHeTO Ha NPEANMCaHUTe OT NPOM3BOAMTENS YCMOBMS 3a
MOHTaX, eKkcnnoatauws, MOAdpbXka U MyckaHe B
eKkcnnoatauMsi M CnasBaHeTo Ha CbabpXalure ce B
PBKOBOACTBOTO YKa3aHus 3a 6e30MacHoCT.

B Bcaka gpyra ynotpeba M3BbH Te3u pamku ce cunTa 3a
HecbobpaseHa C npeaHasHaueHneTo. 3a npousTnyalmuTe ot
TOBA LLETV NPOVU3BOAMTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT: PUCKBT ce
HOCM €ANHCTBEHO OT Mon3BaTens.

OcTaTbuHM puckoBe

A Bbnpekn cnassaHeTo Ha BCWYKM - pasnopeabu  3a
GesonacHocT npu ynotpeba no npeaHasHaveHne ChLUO MoraT aa
CbLUECTBYBAT OCTATbYHW PUCKOBE NOPAaW  KOHCTPYKUMSTA,
obycnoBeHa OT LienTa Ha ynotpeba Ha ypega.

OcraTtbyHuTE pUCKOBE MoraT Aa Obgar CBefdeHr HO MUHUMYM,
ako ce crmaseaT KaTto uano “YkasaHusTta 3a ©esonacHocT” u
“Ynotpebata no npegHasHayeHue”, KakTo M PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauys.

BHumaHue 1 npeanasnnBoCT Hamanaeat pUcka OT HapaHABaHUA
1 yBpeXaaHna Ha nuua.

B OnacHoCT OT OTKaT npW [JonMpa Ha Bbpxa Ha
HanpaBnsBaLlaTa W1Ha 4O TBbPS NPEaMET.

B OnacHOCT OT HapaHsBaHe Ha nNpbCcTUTE W pbleTe
NoCPeACTBOM MHCTPYMEHTA (pexella Bepura).

B HapaHsiBaHe NOCPeACTBOM W3XBBPSIEHN YacCT OT AeTannu.
Enektpuyecku yoap.

B OnacHoCT  NOCPECTBOM  €NEeKTPUYeckM — TOK,  Mpy
ynotpebata  Ha  eneKTPUYeCKM  MPUCHELNHUTENHM
MPOBOAHWLM, KOUTO HE Ca U3NPaBHM.

B [lonup 0O feTannu, KOMTO NpOoBexaaT HanpexeHue, npu
OTBOPEHM eNEKTPUYECKN KOHCTPYKTUBHU ENEMEHTH.

B YBpexgaHe Ha cryxa npu no-npoab/kuTenHa pabota bes
3aluTa 3a cnyxa.

B OnacHoCT OT noxap.

OcseH TOBa BbMNPEKN BCUYKN B3ETU NpeanasHu MEpKn Moxe aa
CblLieCTBYBAT OCTaTb4HWU PUCKOBK, KOUTO HE Ca OYEBUOHN.




Yka3zaHua 3a 6esonacHocTt

Monum ga B3emeTe NoA BHUMaHUe CrieaHNUTe YKa3aHus, 3a
Aa npegnasute ceGe CM M OpyruTe OT Bb3MOXHM
HapaHABaHUA.

() Coxpanssaiite Tesu ykasawus 3a  6esonacHocT
(HapbuHMK 33 ynoTpeba) BUHArM 3aefHo C BepWkHaTa
pe3auka.

BepwxHaTta pesayka Moxe pa Obage obcnyxsaHa
€QMHCTBEHO OT LA C 4OCTaTLYHO FONSIM OMNT.

[laBaitte unu oTaaBaiTe nog HaeM BEpUXKHATa pe3adka
€OMHCTBEHO Ha IMUa, KOMTO Ca 3amosHatm ¢
BepwxHaTa pesadka M OopaBeHeTo C Hes. BuHaru
[aBaiiTe 1 ykazaHneTo 3a ynotpeba ca Hesl.

MonpaBkute (pemoHTMTE) TpsAbBa pa Obaar
U3BBLPLWBAHM OT CTpaHa Ha NPOU3BOAUTENSA MIM
Ha30BaHU OT Hero hupmu.

B ob ob

B [bpBu noTpeduten
031, KOMTO 3a MbpBM MbT paboTu C BepukHaTa pesavka,
TpsibBa 4a MonyuM NpakTUYecko BbBEXAaHe B ynotpebata
Ha BepwxHaTa pesayka 4 3a 06OpyABaHETO 3a MNMuYHa
©e3onacHOCT OT OMUTHO 06CMYXBaLLo uLe. Teaun, KouTo 3a
MbpBM MbT W3NON3aT MHCTPYMeHTa, 6w TpsibBano Aa
YNpaxXHAT Hali-Hanpes ps3aHeTo Ha Kpbria AbpBECceHa Ha
CTOMiKa 3a psi3aHe Ha AbpBa MMM Ha NOACTaBKa.

B HenbrHOMETHU NuUa He Moxe fa paboTaT C BEpUKHUS
TPWOH.

B Bbgete BHWMATenHW. BHuMaBailTe KakBO mpaBsuTe.
lNooxoxaante pasymHO kbM pabotata. He wuanonssante
ypeda, ako CTe YMOPEeHU WnM CTe MOA BAMSHWETO Ha
HapKOTWLM, arnkoxon WM MeaukameHTn. MOMEHTHOTO
HEBHMMaHWe MpW W3NON3BaHe Ha ypeda Moxe Aa fosefe
[0 CEPUO3HN HapaHsBaHuS.

B [Ipegu ynotpeba Ha ypeda ce 3ano3HaiTe ¢ Hero ¢ noMoLLTa
Ha PbKOBOACTBOTO 3a 06CNYXBaHe.

B He wu3nonsgaiTe ypeda 3a LMW, 3a KOMTO TOil He e
npegHasHaveH (BuxTe "YnoTpeba no npegHasHaueHue”).

A\ Tvnunu npegnasHu cpeacTsa

B Hukora He pabotete 06e3 nogxogAwwM npegnasHu

CpeAacTBa:

— He HOCeTe LUMpOKO OONEKNo Unm yKpalleHus, Te morar
Aa 6baaT 3axBaHaTi OT NOABWKHUTE YacTu

— MpEXa 3a KocaTa npu Abrira koca

— W3NUTaHa npepnasHa kacka B CUTyauuW, npu KOUTO
TpsibBa fga ObaaT B3eTM MpedBua HapaHsBaHUS Ha
rmaeata (HanpuMep nNpyM OTCMYAHE W KaCTpeHe Ha
AbpBeTa).

— npeanasBaHe Ha NULETO

— 3alluTa 3a CNyXa;

— MaHTanoH 1 PbKaBMLM CbC 3aLuTa OT NOpsi3BaHe

— 0OTywM, KOMTO ca 3awWwWTeHM nNpoTUB Mbp3ansHe
(NpegnasHu 06yBKM) M NpeanasHa kanayka 3a NpbCTUTe
Ha kpakaTa

& YkazaHus 3a 6e3onacHoCT —

npeau pas3aHeTo

Mpeaum nyckaHeTo B eKCnyioaTaLus U peaoBHO MO Bpeme Ha
pA3aHeTO U3BbLPLBaWTe CnegHUTe npoBepku. Baumaiite
npeaBuA CHLOTBETHUTE pasfeNnu C PbLKOBOACTBOTO 3a

ynotpeba:

m BepuKHUAT TPUOH MOHTMPAH N € W3UAno W CbrnacHo
npegnucaHmnsdTa?

m Hamupa nn ce BepuxHUAT TpuOH B A00po u GesonacHo
CbCTOSHNE?

m /3non3BanTe eAaMHCTBEHO MOAXoAslia KombuHauws ot
HanpaBnsBalla WWHa W ObpBOpe3ayHa Bepwra, Kakto e
onncaHo B ,TexHndyecku gaHHn“. [lorpewwHn kombuHalmm
yBenuyasart pucka ot otkar (Kickback)!

m PesepBoapbT C MacrnoTo (CMa3BaHe Ha BepuraTta) mbiieH
e?

MpoBepsiBanNTe peaoBHO HWBOTO Ha MacnoTo. [ombiHeTe
MacnoTo 3a pexellata Bepura BefHara, 3a Aa He pabotu
pexeLLaTa Bepura Ha CyXxo.

m [IpaBunHo nn e obTerHata pexellata Bepura?

ObbpHeTe BHMMaHWe Ha ToukuTe B pasgen ,00TaraHe Ha
pexeLlarta sepura‘,

m [IpaBWnHO N e 3aToueHa pexellata Bepura?

ManonsBaitTe egnHCTBEHO A0Ope HaTOYEHN AbpPBOPE3aydHM
BEPUMY, Tl KAaTO TbMM AbPBOPE3AYHN BEPUTM HE CaMmo
yBENMYaBaT OMacHOCTTa OT OTKaT, HO CblUO Taka U
HaTOBapBaT ABuraTens.

m OcsobogeHa N1 e BepwxHaTa crnMpayka u pabotu nm 18
GesynpeyHo?

O6bpHeTe BHUMaHWe Ha ToukuTe B pasgen ,[lpoBepsiBaHe
Ha BepWXHaTa cnmpadka“.

m PbKOXBATKUTE CyXM M YNCTV M ca — CBOBOAHM OT Macmo 1
cmona?

m [peau 3anoyBaHe Ha paboTa obesneyeTe ToBa,

—B obxBaTa Ha ekcnnoatauus aa He npebuBasaT Apyru
X0pa, AeLa Ui X1BOTHM

— pa 6bae ocurypeHo 6esnpensTCTBEHO OTKMOHsIBaHE 3a
Bac Hasap

—obnacTTa okono kpakata ga Obae cBobogHa OT BCUYKM
YyXOu Tena, xpacranak 1 KroHu.

— fa Obae ocurypeHa GesonacHa CTomka.

B /IMa 1 Ha paboTHOTO MSICTO OMAaCHOCT OT MpenbBaHe?

Mopobpxante  pabotHata Bu  obnact  nogpepeH!
Bespeaneto mMoxe ga wma 3a CriefacTBue 3MOMOnyKn —
OMacHoCT OT CrbBaHe!

A\ Enektpnuecka 6esonacHocT

u M3mbrHeHne Ha EneKkTpnyeckata CbegMHUTENHA JNMHNA B

cvoteeTcTBMe ¢ IEC 60245 (H 07 RN-F) ¢ paspe3 Ha
kabenHuTe Xuna ot MMHUMAanHO

= 1,5 mm2 npn obmkuHa Ha kabenute oo 25 m

= 2,5 mm2 npu gbMxuHa Ha kabenuTte Hag 25 m

B [IbnriTe 1 TbHKM 3axpaHBallM kaGenn cb3pasaT naf Ha

HanpexeHueTo. MoTOpbT He MOXe NoBeye fda AocTura
CBOSITA MaKCMManHa MOLLHOCT, (DyHKUMSTa Ha ypeda
oTcnabsa.

lencenute u KyTUWTE Ha CHEOHWUTENHUTE KIEMW KbM
NPUCbEAVHUTENHUTE MPOBOAHULM TpsibBa Aa ObpaT oT
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ryma, mek PVC wunu gpyr TepMonnactuyeH matepuan cbe
cblyata MexaHu4Hu sKocT unu Aa Gbaat MokpuTM C TO3M
matepuan.

B |llencenHoTo CbOPBXKEHME HA NPUCHEAHTENHUS NPOBOAHMK
TpsibaB fa 6bae 3aWnTeHO OT NpbCKaLla Boaa.

B [Ipy nonaraHeTo Ha NPUCHEAUHUTENHUTE NHUKM TpsbBa fa
Obge oObpHAaTO BHMMaHWE Ha ToBa, Te fa He Obaar
NMPUTUCKAHW, NPerbBaHM M LENCEnHOTO ChbeanHeHe 4a He
Obae HaMOKpeHo.

B He wu3non3sante kabena 3a LUenu, 3a KOWTO TOi He e
npeaHasHaveH. 3awmTeTe kabena oT 3arpsiBaHe, Macro U
octpu pvbose. He nanonssainte kabena, 3a ga usrernure
Ljencena OT KOHTaKTa.

B [Ipu n3non3saHeTo Ha kabeneH GapabaH pa3suinTe kabena
HaMbHO.

B KoHTponupaiTe PedoBHO YOBIMKUTENHUTE kabermn W Tu
3aMeHsIiTe, KoraTo ca NoBPeAeHH.

B He u3nonssanTe gedekTHW 3axpaHsallyn kabemu.

B Ha OTKpUTO NON3BaiTe CaMo YABLIKUTENHN Kabenu, KouTo
Cca pa3peLLeHu 3a ToBa 1 MMAT CbOTBETHOTO 0B03HAYEHME.

B He n3non3sanTe BPEMEHHMN ENEKTPUYECKN BPB3KM.

B [IpegnassaiiTe ce OT enekTpuyeckn yoap. Wsbsrsante
J0nMpa Ha TAMoTO CbC 3a3eMeHM YacTu (Hanpumep Tpbow,
OTONMAUTENHYW Tena, KOTNOHW, XMaaWIHULM U T. H.).

B YpeObT Aa He Ce HanpbCKBa C BoAA (M3TOYHWK HA OMaCHOCT
eNEeKTPUYECKM TOK).

B Hukora He LUYHTMpaTe 3alWUTHUTE YCTPOMCTBA U He Iy
n3BeXganTe OT ekcnnoaTauus.

B [lpucbeauHeTe ypeaa npes OeekTHO-ToKoBaTa 3aluTa
(30 mA).

A EnekTpu4eckoTo NpuUCbeaNHsSBaHEe PECT. PEMOHTUTE Ha
eneKkTpUyeckm YactM Ha ypepa Tpsbea pga 6wbaar
W3BbPLUBAHW OT  KOHLECMOHWpaH  Ccneuuanuct  no
eNeKTPOTEXHMKA WKW OT HSKOW OT HalWTe CEpBW3HU
LieHTPOBe 3a KnueHTW. TpsibBa [a Ce cnassaT MeCTHUTe
pasnopeabu 1 Hai-Beye Te3n, KOMTO Ca CBbp3aHU CbC
3aLUMTHUTE MEPKU.

PeMOHTUTE Ha [Ipyrv YacTvt Ha ypeaa Tpsibea ga 6boar
N3BBPLUBAHM OT CTPaHa Ha NPOVU3BOANTENS Pecn. OT
HSIKOW OT HErOBMTE CEPBU3HMN LLEHTPOBE 3a KIUEHTU.

[a ce w3non3saT camO OpWUrMHAMHM PE3epBHW YacTy.
W3nonssaHeto Ha ApyrM pesepBHM YacTh MOXe [a
[oBefe [0 3M0M0NyKK ¢ nonssatens. 3a npoustuyalmre
OT TOBA LLETW NPOU3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT.

/\ Yxa3sanus 3a 6e3onacHocT - o6cnyxBaHe

m D 14|Hukora He pexeTe ¢ eaHa pbKa. BuHary
OPbXKTE BEPWXKHUS TPUOH 30paBO C [Be pblie,
naBaTa pbka Ha npegHata pbkoxsaTtka (4), a

JscHaTa pbka Ha 3agHaTta pbkoxeatka (29).

B [IpbXKTe BEpUKHWA TPUOH NEKO BASCHO OT COBCTBEHOTO BY
TANO.

B [130srBaiTe HEHOPMarlHO NOMIOXEHWE Ha TANOTO. [pbXTe
TANOTO CU B CTAbUIHO NOMOXEHWEe U BbB BCEKM MOMEHT
naseTe paBHOBECHE.

m Hukora He paboteTe
— CM3MbHaTV pbLe

— Ha TPYZHO JOCTbMHN MecTa
—  Haf BMCOYMHATA Ha paMeHeTe

—  KaTo CTOWTe Ha CTbnba, paboTHO CKene UK Ha AbpBO.
Mpn npoyyBaHe Ha AbpBeETaTa 3a[eNCTBaiTe BEPUKHWS
TPUOH.

Mpn naysn B pabotata BEpPWKHUAT TPUOH TpsibBa Taka Aa
Obae noacurypeH (ma ce nocTaBu npeanasuten 3a
Bepurata, Aa Ce akTWeMpa BepwkHaTa Cnupadka) u
MocTaBeH, Y& HUKOM fa He Obae 3acTpaweH. [a 6bae
npeanaseH  BEPWKHWAT  TPMOH  OT  [AOCTbN  Ha
HEYMbIHOMOLLEHN NnLa.

& Yka3aHus 3e 6e30nacHOCT —

Nno BpemMe Ha pA3aHeTo

Hukora He pabotete cam. [loCTOSHHO noOObpXanTe
3BYKOB M BUOMM KOHTaKT C Apyru nuua, 3a ga Moxe npu
anononyka BegHara fa 6bae okasaHa nomoL.

BepHara cnpete Asuratens npu rpo3silia onacHOCT Uan npu
anononyka.

He ocTaBsiiTe TpuoHa Hukora ga pabotu 6e3 KoHTpon.
Mpukniovete pabota BegHara, LIOM Ce MOSIBAT TeNecHM
onnakeaHust (Hanpumep rnaesobonue, BMEHE Ha CBST,
npunowasaHe W T.H.) — CbLLecTBYBa MOBWLLIEHA OMACHOCT
ot 3nononykal

Mpwn BKNtouBaHe BEPWXHUAT TPUOH TpsbBa Aa ce noanupa
OesonacHo W pga ce Abpxu 3opaBo. Bepurata w
HanpaBnsiBallaTa WyHa TpsibBa ga cTosT ceoboaHo.
3anoyHeTe ¢ ps3aHeTO €ABa TOraBa, KOrato BEPWXKHUST
TPWOH € JOCTUTHaN MbiHUTe 06opoTH.

He npetoeapBaitte MaluvHaTa! Bue pabotute no-gobpe u
no-6e3onacHo B 3agafeHarta 0bnacT Ha MOLLHOCTTA.
lMpaBeTe nay3n N0 BpeMe Ha pA3aHETO, 3a [fa MOXe
ABUraTensT ga ce oxnagu.

He noctaBsiiTe ropewymst TPUOH B Cyxa TpeBa UMM BbPXY
ropumm npegmeTy.

Hwikora He gonupaiite paboTeLymst TPUOH 40 TENEHM orpaam
Unn o 3emsra.

BHumaBaiTe no AbpBecMHaTa Aa HAMa udyxau Tena
(KaMBHM, NMMPOHK U ap.).

OcurypeTe no Bpeme Ha psi3aHe ObpBecMHaTa fa He ce
npesbpTa.

BHumaTenHo pexeTe HavyneHaTa gbpBecuHa. CblyecTyBa
OMacHOCT OT HapaHsBaHe C OTKbCHanM ce napyerta
AbpBECHHA.

M3bsareaiiTe OTKaT Ha TpMOHA MOCPELACTBOM KOPEKTHO
HanpaBnsBaHe Ha TpUoHa.

5> CnasBailte: YkasaHust 3a Ge3onacHoCT — OTKaT Ha
TpUOHa

S [15 snonssaitte nanuosusi orpanuuuten (16) 3a
(bUKCUpaHe Ha BEPMXHWS TPUOH BbPXY AbPBOTO. 10 Bpeme
Ha psi3aHe 13Non3BanTe NanuoBKUs OrpaHUUMTEN KaTo MOCT.
He w3non3saiTe BepWXHUA TPUOH 3a MOBAMraHe W
npemecTBaHe Ha JbpBecHHa.

OcTaBeTe BepwxHMS TPUOH Ja paboTw, KaTo neko
HaTWUCHeTe NanuoBus orpaHuunTen ¢ nocta. Mpu pssaHe He
HaTUCKaiTe CbC cuna.

Mpu oTcuyaHeTto Ha no-gebenn KNoHM unm  cTbbna
nocTaBANTE NanuoBus OrpaHNuUTen B No-gbnboka Touka.
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m 3a nOBTOPHO nocTaBsHe  oceobogete  nanuosus
OrpaHu4MTEN OT ABPBOTO U O MOCTABETE OTHOBO HAa MO-
ronsMa gbnbounHa. lMpu TOBa He MaxailTe TpuoHa OT
cpesa.

m bbaete BHUMATENHW B kpas Ha pssaHeTo. LLom TpuoHbT
n3nese OT AbPBOTO, CE MPOMEHs curata Ha TexecTTa.
ChbluecTByBa OMACHOCT 3a KpakaTa W cTbhnanara.

m I3Baxgante BepuwKHUS TPMOH OT paspesa camo C
paboTtella Bepura.

B AKO Bepurata Ha TPWUOHa Ce 3aKreLln B AbpBOTO, BegHara
nsknoveTe ypeda.. Manonsgaite knuH, 3a ga ocsoboante
OTHOBO HanpasnsBaLaTa WiHa.

Bubpauum

A Korato nuua ¢ npobremu B kpbBOObpalleHueTo Gbaat

WN3MOXeH NpeKkaneHo YeCTo Ha BUBpaLyK, MoraT Aa ce NosBaT

YBPEXOaAHUS Ha HepBHaTa cuUCTeEMa UMM Ha KPbBOHOCHMTE

CbAoBe.

Bue moxeTe fa Hamanute Bubpauunte:

- CMOMOLLYTA Ha 3ApaBu, TONNK PaboTHW pbKaBULM

- HamansBaHe Ha paboTHOTO Bpeme (4a ce MpaBsAT noBeye
OB naysu)

Otupete Ha nekap B cryyan, Ye Bawwute npbCTi ce nogysr,

Bue He ce uyBcTBaTe Aobpe MMM ako MPBLCTUTE CTaHar

Ge34yBCTBEHM.

A Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT —
OTKaT Ha TPUOHA

B KakBo ce pa3bupa nog oTkaT Ha TPMOHa?
OTkaT Ha TpuOHa e BHE3anHOTO OTCKayaHe Ha
paboTeLyus BEpWKEH TPUOH Harope ¥ Ha3ag KbM
TO3M, KOWUTO paboTu ¢ Hero. Tol ce nonyyasa, korato

-2 1] BLpXbT Ha HampasnsBaljaTa WNHA [OKOCBA
MaTepuana, KoTo ce Hapsi3Ba (HEBOM- HO)  WAM  Apyru
TBbPAM NPeaMETH.

— TPMOHBT € 3aKMeleH Ha Bbpxa Ha HanpaensBalliata
LWKHa.

BepuHUAT TPUOH pearMpa HEKOHTPONMPaHO U 4YecTo
MPUYNHSBA TEXKM HapaHsSBAHUS HA TO3M, KOWUTO paboTu ¢
Hero.

A MSB'prLIBaVITe CTPAHMWYHU  pA3aHUA, HAKINOHEHW WU
HaANbXHU pa3pe3n C NOBULLIEHO BHUMaHKE, Tbi1 KaTo TYK HE Ce
13non3Ba nanuoBua orpaHn4mTen.

Kak mora aa npefoTBpaTs OTKaTa Ha TPMOHA?

= D [14] [IpbxTe BEpWKHMS TPUOH BMHArV 3ApaBo C fAge
pble.

= 2 (13 33 n0-006pPO KOHTPONMpaHe pexeTe C [ONHUS Pbb
Ha HanpaBnsBawarta wuHa. [lpn TOBa nNOCTaBANTE
BEPWXHUS TPWUOH BWHArM TOMKOBa Moferato, KOMKOTO e
BBH3MOXHO.

= 2 [11 Hukora He pexeTe ¢ BbpXa Ha HanpaBnsABawWaTa
WKHa.

= D |12 Pg3aneTo ¢ ropHus pub MoXe fa Npeanssika oTkat
Ha TPWOHa, KOraTo BEPWKHWAT TPUOH Ce 3aknewy Wnm
KoraTo nonagHe Ha TBbpA NPeaMeT B AbpBECUHATA.

= 3anoyBanTe Aa pexeTe, CaMO KOraTo pexellata Bepwra
pabotu.

= Jla ce paboTu camo C OCTpa M KOPEKTHO HaToueHa W
OnbHaTa Bepura.

= 2 [15 Manuosust orpannuuten (31) fa Gbaoe U3nonssaH
KaTo nocT.

= Hukora He paboTeTe Haj BMCOYMHATA HA paMeHETe.

= [la He ce Haps3BaT HUKOra HSAKIOKO KMOHa HaBeaHbX. Mpu
pa3ToBapBaHe BHIMaBaliTe Aa He AOKOCBATE APYr KIOH.

= [lpu yabmxaBaHe NO Bb3MOXHOCT W3MOM3BaiTe ornopa 3a
psi3aHe.

= [IpobogHu pa3pean moraTr ga ce npaBaT camo OT 0byyeH
nepcoHarn.

/\ 06ww ykaszaHus 3a 6esonacHocT

B MawmHaTta ce M3KMioYBa M LEeNcebT 3a enekTpuyeckara
Mpexa Cce U3Baxaa OT KOHTaKTa npu:
— [JlonupaHe Ha BepwkHaTa pe3ayka C no4Ba,
KaMbHM, MAPOHW UI BCSKAKBU APYIK YyXau
Tena.
BepgHara ce nposepsiBaT BepuraTta U Hoxa
~  PEMOHTHM paboTu
—  TeXHW4ecka nogapbkKa U NoYncTBaHe
— OTCTpaHsBaHE  Ha  HeM3NpPaBHOCTY
NPOBOAHULM
— MPOBEPKM HA NPUCHEAWHWUTENHUTE MPOBOAHWLM, Aanu
Te ca NorbHaTK Unu NoBpeseHN
— TpaHcnopT
— [OMb/IHUTENHO OMbBaHE Ha Bepurata
— CMslHa Ha Bepurata
— HanyckaHe Ha MaluHaTa (CbWO Taka W npu
KpaTKOCPOYHO NPEKbCBAHE)
B [logabpxanTe Bawarta BepukHa pesayka rpuxnmeo:

— [ooobpxaiTe MHCTPYMEHTUTE OCTPU W 4YWCTM, 3a [Ja
MoxeTe aa pabtute no-gobpe 1 no-6esonacHo.
— Cnepgaiite npeanucanusTa 3a noaapbxka
W yKasaHuATa 3a CMa3BaHeTo 3a CMsHaTa Ha
WHCTPYMEHTA.
— [MopabpxaiTe APHXKKUTE YACTW OT Macno 1 MasHuHa.
B [IpoBepsiBainTe ypeaa 3a eBeHTyarHu nospeau:

— [Mpeon no-HataTbluHa ynotpeba Ha ypeda cneasa fAa
ObaaT npoBepeHW npeanasHuTE  YCTPOWACTBA MO
OTHOLIEHNE Ha TAXHOTO 6e3ynpeyHo  AeicTBue,
cboOpasHO NpeaHa3HaueHNeTo M.

— [poBepeTe 3a HanMuMeTo Ha MOBPEAEHU WK
HeM3npaBHW YacTy.

— [MoBpepmenn npepnasHn npucrocobnenns cnepsa [fa
ObaaTt nonpaBeHn UM 3aMEHeH Cropes N3MCKBaHUATa
OT OTOpU3MpaHa crneuuanuavpaHa cepeusHa cryxoa,
aKo B PbKOBOACTBOTO 3a NON3BaHE HE NOCOYEHO ApPYro.

— [oBpeneHnTE MNM HEYETNMBK NENEHKN C yKasaHus 3a
Ge3onacHocT TpsibBa aa ce CMEHST.

§%>

npeKbCHaTH
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A\ Brniovere BEPWXHMS TPUOH KbM ENleKTpuYeckata Mpexa,
efiBa crief KaTo cTe ro crnoGunm uausrno.

OnacHocT oT HapaHsiBaHe!
Mpu crnobseaHeTo Ha TPMOHA
pbKaBULM.

HOCeTe  3aliUTHKU

> [ 1] OrtcTpaHeTe kanaka (10), kaTo pa3BueTe ukcupalms
BMHT (11).

= | 2 |[ocTapeTe HanpaBnsBaLLaTa WHHa.
lMoctaBeTe  Bepurute Ha  TpuoHa B
HanpaBnsBaLL kaHan Ha KoH3onarta.

O6bpHeTe BHAMaHWE Ha MpaBurHaTa MOCOKA Ha Xofa

Ha 3BeHaTa Ha BepuraTa.

= ’T\I'Ipm MOHTaXa BHWUMaBaWTe 3BeHaTa Ha Bepurata fa
NerHaT npaBuUIiHO B HaNpaBsBaLLMs KaHamn 1 Ha BEPWKHOTO
konerno (13).
Pexewwara Bepura He 3actaBa Ao6pe BbpXy BEPUKHOTO
Koneno?
3aBbpTeTe BepuxHua obTeray (21) cpelly nocokara Ha
YaCOBHWKOBATa CTpenka, [OKAaTO pexellara Bepura nerHe
NeCHO BbPXY BEPWXHOTO Kkoneno. Crep ToBa 3aBbpTeTE
BepwxHus obTeray (21) no nocoka Ha YacOBHWKOBATa
cTpenka, [okato pexewara Bepura ce obTerHe
HEMOABWKHO.

= OtHOBO nocTaBeTe kanaka (10) u onmbHeTe Bepurata Ha
TpuoHa

= KaKTO € onucaHo B pasgen “OmbBaHe Ha Bepurata Ha
TpuoHa”.

Mpeau NbPBOTO NycKaHe B eKkcnnoatauua

CmasBaHe Ha BepuraTta

0buKonHua

A BepuxHaTa pesayka He ce [OCTaBsl HambiHeHa C Macno
3a CLienneHe Ha AbpBOpe3Ha Bepura.

He ekcnnoatupaiite BepvXHMS TPUOH HuKora 6es

@ cMa3BaHe Ha Bepurata. Ynotpebarta 6e3 macno 3a
pexelyu Bepury BoAM A0 YBpeXAaHe Ha pexeljata
Bepura u HanpaensBallaTa WuHa.

MpoabNUTENHOCTTa Ha eKkcnnoaTall/s U MOLHOCTTa Ha ps3aHe
Ha BepuraTa 3aBiCM OT ONTUMaNHOTO cMa3BaHe. 1o Bpeme Ha
eKcnnoaTaunaTa pexellata Bepura aBToMaTUYHO Ce OMPEXBa
C Macro.

HanbneaHe Ha MacneHusi pesepBoap

= [locTaseTe BepuxHaTa pesaqka Ha NoAXoAALLa NofACTaBkKa.
= | 4 | PassuHTeTE 0TBOPA 3a MacneHns pesepsoap (9).

= ¥ HambnHere macneHys pesepBoap C BKUONOrMYHO
pasrpaxgalo ce macno 3a no-gobpo cuenneHue Ha
BepuxHaTa pesadka (okono 90 mn - ApTukyneH Ne.
400144). HueoTO Ha 3ambriBaHe MOXe Aa Ce BuaM OT
nposopela Ha HabntogeHue (17). 3a  no-mecHoTo
Hamb/IBaHe 13non3BanTe yHUs.
Mpn HambnBaHeToOObpHETE BHMMaHWe Ha TOBa, B
MacneHus pesepBoap fa He nonaga H1kakea MbpCoTUS.

| 3 PasBuHTETE OTHOBO 3aTBOPA Ha MacneHus pesepaoap.

2" Hukora He ynotpebsBaiiTe peuMKNMPAHO Macro Wmu
ctapo macrno. [lpn ynoTpebsiBaHETO Ha HegonmycTUMO 3a
BEPVXXHUTE pe3ayky Macno ce rybum rapaHumsTa.

MyckaHe B ekcnnoartauus

® MpucbepunsBaHe KbM enekTpuyeckarta

Mpexa

B CpaBHeTe MOCOYEHOTO BbpXy (habpuyHata Tabenka
HanpexeHWe C HanpexeHWeTo B Mpexata W CBbpkeTe
ypeda KbM CbOTBETHMS KOHTAKT, KOMTO OTroBaps Ha
npeanucaxmsTa.

@ MpucbeanHeTe ypeda npe3 AedekTHO-ToKoBaTa
3awmra 30 mA.

B |I3non3BaiiTe NPUCHEANHUTENEH PECn. YAbIIKUTENEH kaben
C HarnpeyHo CeyeHWe Ha xunata oT MMHMManHo 1,5 mm?2 ¢
ObITKMHA 00 25 m.

BkniouBaHe / U3kniouBaHe

He ynoTpebsBaiite ypea, npu KOUTO

— OYTOHDBT He MOXe Aa 6'bAe BKNOYBaH U U3KNHOYBaH.

— BepWXKHaTa Ccnupayka M cnupaykata Ha ABuratens He
(byHKLIMOHMPAT KaKTO € peaHO

MoBpeneHnte npekbcBauuM TpsbBa Aa 6bAAT HesabaBHO
nonpaBeHM OT CepBU3a UNU CMEHEHU C HOBM.

Mpu BKMIOYBAHETO BepWXHaTa pesadka Tpsbea ga Obhe

noanpsiHa u 3agbpxaHa 6esonacHo. Bepurata n HOXbT TpsibBa

Aa cToaT cBo6OAHO.

= | 5 | OcBoBopeTe BepirkHaTa cvpaka. HatucHeTe npeaHarTa
3alwuTa 3a pbkata (3) KbM NpeaHaTa pbkoxaaTka. BepukHusT
TPUOH € roToB 3a ekcrnoatauus (Mos. 1).

BknouBaHe

= [ 8] HaTucka ce u ce 3agbpxa nperpajaTta 3a BKOYBaHe
(5). Cneq ToBa ce 3ageicTBa BKIOYBATEN/M3KNIOYBATENS
(6). Mperpagata 3a BkNOYBaHe Ce 0CBOBOXIABA OTHOBO.

U3kniouBaHe
= | 8 OcBobGoXaaBaHe Ha BKMIOYBATEN/M3KIIOYBATENS.

BepuxHa cnupayka

BepuxHata cnupauyka e 3alWMTEH MeXaHW3bM, KOUTO ce
3ageicTBa npu yapawa obpaTHO BepukHa pe3ayka npes
npeAHaTta 3aluTa 3a pbueTe UK cnep ocBoOOXAaBaHETO
Ha BKNMwyYBaten / usknwysatens. [bpBope3HaTta Bepura
cnupa HesabasHoumgehend (< 0,1 cek.).
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MpoBepka Ha BepuHaTa pe3ayka

MpoBepsiBalTe npeau BCAKO 3anoyBaHe Ha paborata
(bYHKUMSATA Ha BepuKHaTa Crvpadka.

e Bkniousane

e BuHaru gpbxTe BepxHUS TPUOH 3ApaBo C [iBE pblie.

= | 6 HaTvCHeTe CbC 3aAHaTa YacT Ha /NaHTa KbM NpeaHaTa
3awmTa Ha pbkara. ([1o3. 2)

PexelwaTa Bepura Tpsbsa BegHara ga crpe!

He Tpa6Ba pga O0bae u3non3BaH BepwxeH TPUOH

& 0e3 (hbyHKUMOHMpALLA BepukHaTa cnupayka. Mons
obbpHeTe Ce KbM NPOM3BOAUTENS WUNU KbM
cnyx0ara 3a KnueHTu!

OnbBaHe Ha AbPBOpe3HaTa Bepura

e [lpean HacTpoMBaHETO WM NMPOBEpKATa Ha HanpexeHWeTo
Ha [ObpBOpesHaTa Bepura ce u3dbprBa Liencerna 3a
enekTpuyeckaTa Bepura.

e YnotpebsBaTte 3allMTHN pbKaBULK, 3a Aa NPeaoTBpaTaBaTe
HapaHsIBaHMS.

lMpoBepeTe OMbBaAHETO (HANPEXEHNETO) NPeam

= 3ano4BaHe Ha paboTata

= Cnef MbpBuTe pA3aHus

= B NpoeLca Ha pA3aHeTo pefoBHO Ha BCeku 10 MUHyTH

[ Camo C npaBunHO OMbHaTa [bpBOpE3Ha Bepura
W OOCTaTbYHO CMasBaHe Bue okasaTe BhMsHUE BBPXY
NPOABLIKUTENHOCTTA Ha ekcnoaTauusTa.

@ Monum ga 06bpHeTe BHUMaHWe Ha CeAHOTO:

= efHa HOBa [ObpBOpe3Ha Bepura 4ecTo TpsbBa Aa Obae
OMbBaHa AOMbITHATENHO, AOKATO TS CE YABITKM.

= Npu 3arpsiBaHe Ha Bepurata [O Temnepatypata Ha
ekcnnartauus Ta ce pasterns u Tpsbsa aa 6bae onbHaTa
LOMbIHUTESTHO.

A Creq npuWKMIYBaHETO Ha pesayHata AerHOCT
ObpBoOpesHaTa Bepura fa 6bae OTnycHaTa OTHOBO, Thbil
KaTo npu oxnaxgaHe 6uxa Bb3HWKHANM TBBHPAW BUCOKM
OMbBaHNS Ha SbpBOpe3HaTa Bepura.

= B Cryyail, Ye Bepurata BuGpupa unm Ts U3nu3a OT Bogava,
BefHara fja 6bae onbHaTa JOMbIIHUTENHO.

OnbBaHe Ha AbLpPBOpe3HaTa Bepura

= [9] Ocsoboete sakpenutenHua BaHT (11) 1 — 2
3aBbpTaHus B Ncoka, 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPerka.

= 3aBbpTeTe MNpbCTeHa 3a OnMbBaHe Ha Beprata (12)
CTbNkoOpasHO MO NOCOKAa Ha YacOBHWKOBATa CTpenka,
pokato 6bge AOCTUrHaTa MpaBWMHOTO OMbBaHe Ha
Bepurata. EdekTbT Ha orpaHuyaBaHe npepoTBpaTsBa
OMbBAHETO Ha BepuraTa a Ce OTKbCHE.

O) 3akpenutenHuat BuHT (11) Cblo Taka Ce 3aBbpTa,
eBEHTyamnHo TpsibBa Nno Bpeme Ha npoueca Ha OMbBaHeTo
OTHOBO Ja Obae ocBoboAeH.

= | 9 | [lbpBopesHaTaBepra € OfbHaTa MpaBUMHO, KOraTo B
cpefaTta Ha Hoxa TS MOe Aa Ce NOBAMIHE C 0KoMo 3 — 4 M.

= 3aBbpTeTe npbCTEHA 3a OMbBAHETO Ha Bepurata B
nocoka,obpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa CTpenka (12) B cnyyan,
Ye ObpBOpE3HATa Bepra e ombHaTa npekaneHo MHoro.

= 3aTerHeTe OTHOBO C pbKa 3aKPENTEHUS BUHT.

= [lpoBepeTe, [fann 4acTUTe Ha Bepurata ce Hamupat
NpaBUIHO B N Ha Bofaya Ha Hoxa.

YKa3aHus 3a paborta — TeXHUKU Ha pA3aHe

NonbnHUTENHM YKa3aHWA 3a PA3aHETO Ha Tpynu

B Hukora He nonaraiTte TpynuTe 3a psi3aHe Ha 3emsTa.
lMognpeTe TpynuTe Taka, Ye pa3pesbT ha He Ce 3aTBOpu U
pexellata Bepura da He ce 3aknewu. Wsnonssante
CUrypHa nocTaBka (Hanmpumep onopa 3a  psi3aHe).
M3bsareailTe  QOKOCBAHETO HAa Moga C Bbpxa Ha
HanpaBnsBallaTa WK1Ha Unu pexeLlara sepura.

B [Ipeau pssaHe nofpaBHsBaWTe MO-KbCUTE TPYNU U M
tbuKkcupaiiTe 3g4paBo.

B |30arsaiTe psi3aHETO HA TbHKA ObPBECHA PaCcTUTENHOCT
WK Hapsi3aHy gbpBa. BepuHUAT TPUOH He e NoaXOAsLL 3a
TO3M BMA paboTu.

B [IpaBeTe HaA/TLXHUTE pa3pe3n 0COOEHO BHUMATENHO, ThI
KaTo Mpu TOBAa He Ce W3ronasa NanuoBWAT OrpaHUyuTen.
Llle npepoTtBpaTUTe OTKAaTa Ha TPMUOHA, aKO [LbpxuTe
TpUOHa Nog ManbK brb/l.

B [lpu pabota MO CKOMOHOBe, CTOWTE BWHAMK Hag WM
BCTPaHu OT TPynuTe, CbOTBETHO OT ferHanus matepuan 3a
psizaHe. BHUMaBaliTe 3a ThpKanswym ce Tpynu.

YkasaHMs 3a pA3aHeTo Ha [AbpBecuHa noA
HanpexeHue

AKo HamupaLuTe ce MOA HanpexeHue KIOHW, AbpBeTa Miu
[bPBECMHA Ce 0CBOBOXIABAT OT HAMPEXEHNETO Ype3 ps3aHe,
Ce M3NCKBA M3KMIOYMTENHO BHUMaHWe. MaTepuansT 3a pssaHe
MOXe [a pearspa HamblIHO HEKOHTPOMMPYEMO 1 [ja [oBefe M0
TEXKI HAPAHABAHUA UMK CMBPT.

& TakmBa pAeWHoOCTM MoraT fAa 6baaT U3NbIAHABAHM
€AWUHCTBEHO OT 00y4YeHU cneuuanmcTy.

> 17]/=[18]/ /19 [ = 20

A Mpu Bcuyku BuaoBe paboTa npaBeTe OT CTpaHaTa Ha
Hatuckane @ BuMHarv mbpBO pasToBapeally paspes W crep
ToBa pasgensiy paspes @ - B MPOTUBEH Cryyall BEPWKHUST
TPMOH MOXe Aa 3ase Unn Aa faae oTkar.

= [17 [lbpBecMHaTa Ha ropHaTa cTpaHa mnoA
HanpexeHue Ha OMbHa

© Hanpagete paspes oTa0ny (eaHa TpeTa OT AMaMeTLPa Ha
cTb0N0TO) Harope.

@® Crepn ToBa HanpaBeTe Ha CbLUOTO MSICTO OTTOpe Haaony
BTOPW pa3pes, KOWTO Aa pasaenu cTbbnoTo Ha age.
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= [18 [lbpBecMHaTa Ha MAoOnHaTa cTpaHa noA
HanpexeHue Ha onbHa

© HanpaseTe paspes oTrope (eHa TpeTa OT AMaMeTLPa Ha
cTb0N0TO) Hagony.

@ Criep ToBa HanpaBeTe Ha ChlLOTO MACTO OTAOMY Harope
BTOpYM pa3pes, KoiTo Aa pa3aeni cThoroTo Ha ABe.

= [19] [leGenu cTBONOBE U CUNHO HaNpexXeHMe

© Hanpasere paspes otaony (enHa TpeTa OT AMaMeTbpa Ha
CTHOMOTO) Harope.

@ Crep ToBa HanpaBeTe Ha Pa3CTOSHUE OT MbPBUS Paspe3
BTOPW Pa3pes, KOITO a pa3aeni cThOroTo Ha /Ase.

= [20] CteneHHO ps3aHK

= 3a XOPW3OHTAnNHW KNOHKW, KOUTO HE Ca NPETOBAPEHN OTNpen
MapyeTo OT knoHa Mafa KOHTpomMpaHo 6es ma ce obpblua
Hazony.

(1 Hanpasete paspesa 0Taony, Ha OKONO €efHa TpeTta OT
Hanpe4yHOTO CeYeHne Ha KrnoHa.

@ BropusT paspes ce NpaBit Ha CblyaTa BUCOHMHA KaTo
MbpBMS  paspe3 WM Marko  W3MECTeH  HaBbTpe
(oTpuuaTenHa gpobHa cTeneH).

© OrcTpaHeTe 0CTaBALLOTO Napye OT KIoHa.

Yka3aHusa 3a OTCUYaHeTO Ha AbpBeTa

A TakuBa [eMHOCTM MoraT ga ObAaT W3NMbIHABAHU
€AWHCTBEHO OT oﬁyqel-m cneunanucTu.

m BsemeTo nog BHMMaHe AbPXMHATa Ha HanpaBnABallaTa
WwurHa. MoraT ga GbAaT OTCMYaHM EeAMHCTBEHO AbPBETA,
YUWTO AMAMETHP Ha CTHOMOTO € Mo-ManbK OT ObIVKMHATA
Ha HanpaBnsiBalyaTa LW1Ha.

m = [21 [lpeou OTCMYAHETO MOACMIypeTe 30HaTa Ha

onacHocT (D). OBbpHeTE BHMMaHME Ha TOBa, Aa He ce
HamupaT fnuua WKW KMBOTHM B obrnacTTa Ha nagaHe.
ColyecTByBa onacHoCT 3a xmBoTal

m = [21 Mogcurypete, paGoTHOTO MSICTO OKOMO CTBLGNOTO Aa
Obae cBOBOAHO OT OMACHOCTY 3a CbBaHe, a Bue ga umarte
GeanpensTcTBeH mbT 3a barcTso (F).

m o 21 [lpeat OTCMYaHETO Ha ABPBOTO YCTaHOBETE
nocokata Ha otcudyaHe (C). lNpu ToBa B3eMeTe npeasua
TOYKaTa Ha TEXECTTa Ha KOpoHaTa Ha LbpBOTO, CbCeAHUTE
AbPBETA, NOCOKATa Ha CKIOHA, 34PaBOCMIOBHOTO CLCTOSHUE
Ha ObpBOTO M MOCOKaTa Ha BATbpa. Ha Tasn ctpaHa ce
n3psi3Ba Bo/TbOHATMHATA 3@ NoBassiHe.

m [TouncteHe obnactTta 3a paboTa no cTbbrOTO OT NpeveLy
KMOHW, XpacTanak 1 NpensiTcTBUS M MO TO3WM HauMH Cce
norpuxeTe 3a 6e30MacHO NONOXEHME.

m [louncTeTe OCHOBHO AbHEPA Ha A4bPBOTO — MACHK, KAMBHM W
ApYrv TBbpAKM Tena U3TbNsBaT pexelata Bepura U Moxe
[Aa 5 noBpeasT.

m BsemeTe npeaBua 34paBOCIOBHOTO CbCTOSHUE HA AbPBOTO
— ObaeTe BHMMATENHM NpyU NOBPeAeHn cTbbna unu MbpTBK
AbpBeTa (M3CbXHana, U3rHuna unu MbpTea AbpPBECUHA).

m [22|TexHuka 3a OTCMYaHe Ha AbpBeTa:

2 Wspexete B CTbOnoTo BambOHaTMHA 3a noBansHe,
abnboka okono 1/3 oT auameTbpa Ha  ABPBOTO.
HanpaBeTe Hait-Hanpeg XOPU3OHTANHOTO Cpsi3BaHe W
cnep TOBa KaTo BTOPO CPsA3BaHe - OT rope Mo brbil OT
okoro 45°.

< Mopasa ce npepynpeauteneH Buk "BHUMaHue" vnu
"ABLPBOTO Napa”, npeau Oa 3anoyHeTe C paspesa 3a
OTCUYaHETO.

9 Cera HapexeTe Ha CpeLlynofioxHaTa CTpaHa Ha
cTbOMOTO XOpW3OHTaneH paspes3 3a oTcuvaHe. To3u
paspe3 TpsbBa oa Obae HanpaBeH Manko Mo-BUCOKO
(okono 4 cm) OT XOPWU3OHTamnHWUA paspe3 Ha
BAMbOHaTMHATa 3a noBarnsHe.

> B HukakbB cniyyai He npepsisBante cTb6n0To. Tpsibea
Aa octaHat okono 1/10 oT anameTbpa Ha cTbbnoTo. B
cnyyait, 4Ye  [ObpBOTO  3anoyHe Aa  naja
npexneBpeMeHHO, BeaHara 13BadeTe BEPWXKHUS TPUOH
OT pa3pe3a W CTbheTe Hasag Urnu HacTpaHu.

< BkapailTe KNUH B XOPWU3OHTaNHWSA paspes 3a nosansHe,
3a Aia HakapaTe AbpBOTO Aa NaaHe.

> BuumaBaiTe, WOM AbPBOTO 3anoyHe fda naga, 3a
nagalyy Hagony Masku Uim ronemu KnoHu.

Yeprex 3a noagApbLXKKaTa U NOMMCTBAHETO

P~ I'Ipep.u BCAKa paGO'ra no noaapbXKata U
zz: a

NOYMCTBAHETO:

— M3KNYBanTe ypeaa

— [a ce u3yaka nokos Ha BepuxHaTa
pesauyka

—pJa ce M3BaguM  wencena  3a

efleKTpuveckaTa Mpexa

Pabotn no TexHuueckata noaapbXka U NOYUCTBAHETO, PasfnnYHK
OT ONUCaHWTe B HaCToAWMA pasfden, Morat Aa ce U3BbpLUBaT
CaMo OT cepBsu3a.

3awwmtHuTe  mpucnocobnieHns, KOMTO Ca  CBaleHW C  uen
W3BbPLLUBAHE HA TEXHMYECKa NOAAPLXKA W MOuMCTBaHe, TpsbBa
Aa 6baat 0THOBO HAZIEXHO MOHTMPAHW W NPOBEPEHMU.

[la ce n3non3sat camo OpurMHanHu Yactu. [ipyru YacTv Morar Aa
NPeM3BIKAT HeMpeaBUaUMMU NOBPEAN W HapaHsSIBaHMS.

TexHnyecka noaapbKKa

& HoceTte

HapaHABaHUA.

PBbKaBULMK, 3a pAa npepoTBpaTuTte

3a pa Obge rapaHTMpaHa NPOLLIKMTENHA U HagexaHa
eKkcnnoaTalLus Ha BepuxHaTa pe3adka, U3BbPLUBANTE PefoBHO
CneaHuTe JefHOCTY No NoAApbXKaTa.

MpoBepsiBaiiTe BepKHaTa pe3ayka 3a O4eBUOHN HegoCTaTbLy
— xnabaBa, NpoBuCHaNa Unn NoBpeaeHa AbpPBOPE3Ha Bepura
— xnabo 3akpenBaHe

—  M3HOCEHU Ui HapaHeH paboTHN Bb3NK

Cnen Bcska ynotpeba npoBepeTe BepwkHaTa pesadka Mo
OTHOLLEHME Ha
— W3HocBaHe, ocobeHo Bepurata, HanpaensBallaTa LmHa

1 BEPUKHOTO KOMeno.
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— MPaBUNHO MOHTUPaHW W NOAXOAALUN MNOKPUTMA  UIK
npeanasH CbopbXEeHUA.

HeobxogumuTe peMOHTU MNKU AEWHOCTU NO NOAApPbLXKaTa
TpAbBa Ja ObAaT M3BbLPWBaHM Npeau ynoTpebata Ha
BepWXHaTa pe3ayka.

3aTouyBaHe Ha AbpPBOpe3HaTa Bepura

Camo ¢ ocTpa ¥ YKCTa pexella Bepura moxere Aa
pabotute GesonacHo u pobpe. MoBpeaeHU unu
NOrpeLUHO HaTOYEHU pexeLyn Bepury ysenmyasar
onacHocTTa oT oTKar!

EnHa pexella Bepura Tpsibsa Aa 6bae HaToYBaHa, korato

£> BMECTO bPBECHM CTHProTMHI Ce U3XBHPSA CaMo AbpBECHa
npax

£> BEpWKHWAT TpuoH TpsibBa fa Obae HaTUCkaH npes
AbPBECHHATA MO BPEME Ha PAA3aHETO.

@ 3a HeonuTHUst NoTpebuTen: [anTte pexelyarta Bepura fa
Obae HaToueHa OT cneunanuct/cnyxbarta 3a KMEHTU.

3a HaTouBaHeTo Ha Bawarta pexewa Bepura Bu
npenopbyBaMe Halmsa ypes 3a HatousaHe Ha Bepurn KSG 220
(apTukyn Ne: 302360)

TWN Ha pexellarta Bepura Oregon 91 VG 057X

PascTosiHMe mexay
orpaHuunTenuTe 3a gbnboynHata T

025" (,64 mm)

BB HA HAaTOYBaHE O 30°

MpeaeH brbn Ha 366K Ha TPUoH B 60°

ObmkmrHa Ha TPUOHHKTE 310U a min. 3 mm

CMmeHsiBaHe Ha [JbpBOpe3HaTa Bepura W
HanpaBnsBallaTa WKWHa

PexellaTa Bepura M Hanpaensealjata LUMHA Ca W3MOXEHW Ha
BMCOKM M3WKBaHUS Ha M3HocBaHe. CMeHeTe pexeluaTta Bepura 1
HanpaensiBallaTa WWHa He3abaBHO, KOraTo He € rapaHTupa
GesynpeyHaTa yHKLMS.

= [ 1] OrctpaHete nokputueTo (10), kaTto passuHTMTE
3aKpenuTenHus BuHT (11).

= | 3| 3aBbpTeTe OnMbBaya Ha Bepurata (21) B MOCOKa,

obpaTHa Ha 4YacoBHWKOBaTa CTpenka, 3a Aa pa3xnabute

Manko AbpBOpe3Hara Bepura.

CHemeTe HanpaBnsBallaTta LWMHa C 4bpBOpe3HaTa Bepura.

lMouncTeTe OCHOBHO LWMMLA Ha Bogaya B Cryvan, Ye 6bae

CMeHsiIBaHa camo AbpBOpe3HaTa Bepura.

= [ 3] pu BrpaxagaHeTo oBbpHETe BHUMAHME Ha TOBa,
3BeHaTa Ha Bepurata fa ce HammpaT NpaBuIiHO B LUAMLA Ha
BOJava Ha pesava.

= 3aBbpTeTe MNpbCTeHa 3a OMbBaHe Ha Beprata (21)
CTbnkobpas3HO MO MOCOKa Ha YacoBHWKOBATa CTPenka,
pokato 6bge AOCTUrHaTa NpaBWMHOTO OMbBaHe Ha
Bepurata.

= [loctaBeTe  OTHOBO
[bpBOpE3HaTa Bepura,

= KakTo € onucaHo B pasgen ,OmbBaHe Ha AbpBOpe3HaTa
Bepura"
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nokputneto (10) wn  onbHeTe

BepwxHo koneno

HatoBapBaHeTo Ha BepuxHOTO koneTo (13) e ocobeHo ronsmo.
MpoBepsiBaitTe 3bOLMTE HA BEPUKHOTO KONENO PEOOBHO 3a
W3HOCBaHe 1N NoBpexaaHe.

EgHo M3HoceHO unu noBpefeHO BEPUXHO Koneno
HamansiBa NPOABLJIKMTENTHOCTTA Ha eKcnnoarTauus

@ Ha AbpBOpe3HaTa Bepura U Nopagu Tasu NpuMuYnHa
oM TpsAdBano Aa 6bLAe CMeHsBaHO He3abaBHO OT
OTAena 3a BPb3KM C KNUEeHTUTe.

MpoBepka Ha aBTOMaTMKaTa 3a MacnoTo

Bue npoBepsiBaTte yHKLMSTA HA aBTOMATUYHOTO CMa3BaHe Ha
BepuraTta, kato BKIIOYBaTE BEpUKHATa pesadyka M S AbpkuTe
Ha 3emMsiTa C OCTPUETO MO NOCOKATa Ha €fNH KapTOH UNK eaHa
XapTusi.

He ponupaitte ¢ Bepurata go noga. Tpsbea ga ce cnassa
Ge3onacHo pasctosiHue ot 20 cm.
B cnyyai, ye npu npoBepkaTa Ce NOKaxe yBenuyasalla ce
MacrieHa crefa, TO aBToMaTtukata 3a Macrnoto paboTu
Be3ynpeyHo.
B cnyyait, Ye BbNpeku HambHEH MacneH pesepBoap He ce
nosiBM crnega oT MacroTo.
= [16 nouncTeTe KkaHana 3a M3TM4aHe Ha Macnoto (14)
W1 TOPHUS OTBOP 3a OMbBAHETO Ha Bepurata (15)
= B cnyyan, Ye ToBa He goBeae Ao ycnex, 06bpHeTe ce Mons
KbM OTZAENa 3@ BPL3KN C KITNEHTUTE.

MouncTBaHe

lMouncTBalTe TrPUKIMBO BepukHaTa pesadyka crneg BCsKa
ynoTpeba, 3a aa 6bae 3anaseHa 6esynpeyHaTa yHKUMS.

= [louncrete Kopnyca C MeKa 4YeTka uni CbC CyX napuar.

He Tpsibea ga 6baat ynotpebsisaHn Boga, pasteapsiLm

CpeLcTBa ¥ NonMpaLLm cpeacTaa.

= O0bpHeTe BHUMaHMe  Ha  TOBa, wnuuoBeTe
3a NpOBETPABAHETO [a ObaaT cBOOOAHM 3a OXNaXdaHeTo
Ha ABuraTens (OnacHoOCT OT NperpsiBaHe).

= [lpu CUNHO 3ambpcsiBaHe WNM MOKPUBAHE CbC CMoNa
nocTaBeTe Bepurata 3a HKOMKO Yaca B Cbf, C NOYUCTBALLO
CPEeACTBO 3a Bepuri. Hakpas Bepurata ce 13nmnakea ¢ 4ucra
BOAA.

= OcBoboaeTe BEPKHOTO KOMENo W 3aKpenBaHETO Ha pe3ava
OT BCUYKM HacnareaHusi C NOMOLLa Ha YeTka.

= [louncTteTe kaHana 3a M3TMYAHE Ha MacroTo C YMCT napLan.

A d..-..

A TpaHcnopTupainTe pesaykata €aWHCTBEHO C MOCTaBeH
npegnasuTen 3a Bepurata.

TpaHcnopTupaitte ypega B MIMC camo B OaraxHuka unu B
OTAENHa nrow, 3a TpaHcnopTupaHe. lMpu ToBa noacurypete
BEPWKHWS TPUOH NPOTHB NPeodpbLLaHe.

WU3BapeTe lencena OT KOHTaKTHaTa
KyTWUS Ha eNeKTpUYecKaTa Mpexa.

46



CuXxpaHeHue rMouMcTBaHe Ha  BEPWXHM  TpUOHM.  HambrHeTe

MOYMCTBALLIOTO CPEACTBO 0 NoroBuHaTa (0Kkono 50 M)

m Ypeoute, KOUTO He Ce M3MON3BaT, CbXpaHsBalTe Ha CyXo, B MacneHus pesepsoap. 3aTBOpeTe pe3epeoapa.
3aTBOPEHO MSCTO, HEAOCTBLIHO 3a Aeua. BkntoueTe BepwxHaTa pesayka 6e3 MOHTUpaH pesad U

m O6bpHeTe BHVWMaHWe npeau MO-NPOObIMKUTENHO Bepura, 4oKaTo LSNOTO MOYMCTBALLO BELLECTBO M3nese
CbXpaHsiBaHe Ha CMeJHOTo, 3a Aa  rapaHtupare OT MacneH1st OTBOP Ha BepuxHaTa pesavka.
NPOABITKUTENHOCTTA Ha XMBOT Ha TPMUOHA 1 NIEKO NPOXOANMO = locTaseTe 3a kpaTko AbPBOPE3HaTa Bepura B MacneHa
obcnyxsaHe: 0aHs 1 HaKkpas S YBUITE B MAcneHa xapTus.

= HanpaBeTe OCHOBHO NOYMUCTBaHe.

" CLCTaHETE NAGTOTO OT MaOTeHAA pesepeosp. | Tapahums
CbBeT: lapaHuua

Hskou macna 3a Bepurute crneg no-NpOABIIKUTENHO
BPEME KIOHAT KbM 0OpasyBaHe Ha Kopudka. 3aToBa
npean No-NPOABIKUTENHO CbXpaHeHWe cuctemata 3a
MacnoTo TpsibBa Ja ce npomue ¢ npenapart 3a

Bb3MOXHW HEM3NPABHOCTH

— 1 MMpeau BCAKo OTCTpaHsiBaHe Ha HEU3NPABHOCT : - U3KNKYBaNUTE ypeaa
& Q - 34aKalTe BEPUXHUAT TPUOH Ja cnpe
- Aa ce n3Bapu Lencena 3a enekTpuyeckaTa mpexa

Monst B3eMeTe Nof BHUMaHWe NpUroxeHaTa rapaHUMoHHa
Aeknapauusi.

" Cnep oTcTpaHsBaHe Ha HEN3NPaBHOCTUTE MyCHETE OTHOBO B yNoTpeBa 1 NpoBepeTe Bcuuky 0Be3onacsiBalLyt yCTPOVCTBa.

Mpobnem Bb3moxHa npuymHa OrcTpaHsABaHe
BepwxHaTa pesavka cred | 9 BepwkHaTa cnupayka < Bepurata fa Obge wnaidaHa [OMbAHUTENHO
BKMIOYBAHETO He 3anoyBa fa unn pa 6bae cMeHeHa
pabortu. > HsAMa enekTpUYeckn ToK > CMeHsiBaHe Ha Bepurata
2 yabmKuTENHUAT Kaben e noBpedeH | < MpOBEpPsSBaHE M PErynupaHe Ha OMbBaHETO Ha
BepuraTta
< KOHTaKTBLT 3a Mpexarta, ABUraTensT | < Aa Ce MOHTMpa HaHOBO Bepurata
WNW NPEBKNOYBaTEN ca AedEKTHN
BepwxHata pesavka paboTn C | © BbHLWEH pa3xnabeH KOHTaKT <> CMeHsiBaHe Ha BepuraTta
NpeKbLCBaHMS < npoBepsiBaHE W perynupaHe Ha ombBaHETO Ha
Bepurata
< BbTpeLUeH pa3xnabeH KOHTaKT 2 pa ce ynotpebsBa yobmxkuTeneH kaben ¢
< BKMOYBaTEN/M3KNIOYBATENAT [OCTaTbYHO rONSMO CeYeHne
€ noBpeaeH
BepwkHata  pesayka  Abpna, | © Bepurata e 3aTbheHa < [a ce AoMbiHM MacnoTo
BMOpMpa UNN He pexe NpaBunHO | < Bepurata e U3HoceHa S [Ja Cce MNOYMCTM KaHanmbT 3a M3TMYaHE Ha
MacrnoTo
< ombBaHe Ha Bepurata < [a ce perynupa onbBaHETO Ha Bepurata
S Bepurata He e  MOHTMpaHa | © Bepurata ga Obge wnandaHa LOMbAHUTENHO

NpaBUIHO (3bbumTe coyart unu aa Obae cMeHeHa
B rpeLuHaTa nocoka)
BepwkHata pesauyka He pabotn ¢ YABIKUTENHUAT  kaben e wnn | 2 [a ce AOMbIHM MacnoTo
MbIHA MOLLHOCT npekaneHo  AbAbr WM UMa
npekaneHo MaTbk AnameTbp

O

< KOHTaKTLT € MpeKkaneHo oTaaneyeH | © Aa Ce MOYACTM  KaHambT  3a U3TU4YaHe Ha
OT MSCTOTO Ha IMaBHOTO CBbP3BaHE MacnoTo
[bpBOpe3HaTa Bepura ce Harpsisa | @ HsiMa Macro B pe3epBoapa S Bepurata fa 6bae wnaigaHa AOMbAHUTENHO
unu aa 6bae cMeHeHa
< KaHambT 3a U3TMYaHe Ha MacroTo € | © CMeHsiBaHe Ha Bepurata
3anyLeH
< ombBaHeTo Ha Bepurata | @ npoBepsiBaHe W perynupaHe Ha OMbBaHETO Ha
€ npeKareHo ronsMo Bepurata
2 Bepurata e u3TbneHa < [a ce MOHTMpa HaHOBO BepuraTta
Hama CMa3BaHe Ha | © HsMa macno B pesepeoapa S pa ce ynotpebsiBa yabmkuteneH kaben ¢
[bpBOpe3HaTa Bepura [OCTaTbYHO rONSMO CeYeHne
< KaHaIbT 3a U3TUYaHe Ha MacnoTo e | 2 [da ce ynoTpebsBa KOHTAKT, KOWUTO Ce Hamupa
3anyLueH no-6nn3o go paboTtHaTa obnact
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TMNOBO 0603HaYeHNe

MOLLHOCT Ha fBuraTens Py

HanpeXeHue Ha Mpexara / YecToTa Ha Mpexara
CKOpoCT Ha AbpBOpe3HaTa Bepura

BEPWXHO Koneno (Opoi Ha 3bbuTe/aenexue)
AbITKMHA Ha psi3aHe

Obem Ha MacneHns pesepeoap MakcMMarnHo
3auuTeH knac

HWBO Ha 3BYyKa Lpa* HA pabOTHOTO MSICTO
M3MEPEHO PaBHHLLE Ha cunata Ha 3Byka Lwa*
rapaHTUpaHo paBHULLE Ha curaTa Ha 3Byka Lwa*
HeTo4yHoCT KpA/ Kwa

BUOpaLms AnaH-pbka

HeTouHocT K

TErno

TUM Ha pexellara Bepura

pasgensHe / [lebennHa Ha 3aABMXBALLOTO 3BEHO

*(M3mepeHo cbrnacHo Hacokata 2000/14/EG)

KSL 2401/40
2400 W
230 V~/50 Hz
14 m/s
7 x 3/8" (.9525)
400 mm
90 ml

11/ 3
97 dB (A)
106,1 dB (A)
110 dB (A)
3,00dB (A)
ang =< 4,5 m/s?
1,5 m/s?
ca. 5,8 kg
91 VG
3/8"/.050" (1,3 mm)

Mos. | AptukyneH | HaumeHoBaHue Mos. | AptukyneH | HaumeHoBaHKe
Ne Ne
1 362927 | HanpaensBaLla WrHa 12 MPBCTEH 3a OMbBaHE Ha Bepurata
2 362926 | obpBopesHa Bepura - 91 VG 057X 13 364604 | BepuxHO Koneno
3 364601 | 3apencTBall MEXaHU3bM 3a 14 KaHan 3a 13Tu4aHe Ha MacnoTo
BEpWKHaTa cnupadka
4 364597 | npegdHa gpbxka 15 rOpPeH OTBOP 3a OMMbBaHe Ha BepuraTa
5 nperpaga 3a BKIYBaHETO 16 364602 | orpaHnymMTEN Ha 3b6UMTE
6 BKMOYBATEN/M3KNKOYBATEN 17 3aHa gpbXka
7 LUNML 32 NPOBETPsBaHe Ha 18 362921 | npennasuTen 3a Bepurata
Jpuratens
8 NPOBOAHMK Ha ypeada Cbe Lencen 19 364606 | npegnassalla neneHka
9 364600 | 3aTBOP HA MAcneHus pesepeoap 20 364592 | KOMNIeKT 0T BbrIeHoBM YeTkM (6e3 churypa)
10 364605 | nokpuTne 21 BepwxeH obTeray (6e3 dwr.)
11 YKPENUTENeH BUHT 400144 | Macrno 3a pexella Bepura 1 n
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Provozni éas

Prosime, dbejte mistnich predpist o ochrané pred hlukem.

Obsah dodav!

25> Po vybaleni zkontrolujte obsah dodavky na

» Uplnost
» event. Skody zpisobené dopravou

Zjisténé nedostatky ihned sdélte svému prodejci nebo vyrobci.Na
pozdéjSi reklamace nebude bran zfetel.

1 Jednotka pily

1 Retézova lista
1 Pilovy fetéz

1 Kryt fetézu

1 Navod k pouZiti

EU Prohlaseni o shodé

podle smérnice EU ¢ 98/37 EG
do 28.12.2009: 98/37 EU
od 29.12.2009:2006/42 EU

Zde a timto prohlaSujeme
ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstralRe 97

59227 Ahlen - Germany

na vlastni zodpovédnost,ze vyrobek

Motorova fetézova pila typ KSL 2401/40
odpovida ustanovenim EU-smérnicim,rovnéZ ustanovenim
naslednych smérnic:

2000/14/EU, 2004/108/EU, 2006/95/EU.

Zpusob hodnoceni shody: 2000/14 EU pfiloha V

Naméfend hladina hluku Lwa 106,1dB (A).
Garantovand hladina hluku Lwa 110 dB (A).

Néasledujici normy byly pouzity:

EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2
EN 60745-1:2006, EN 60745-2-13:2007

ZEK 01.1-08 / 06.08

Uchovani technickych podkladu:
ATIKA GmbH & Co. KG - Technické oddé&leni -
SchinkelstraBBe 97 - 59227 Ahlen - Germany

EU zkuSebni vzorek vyzkouSen prostrednictvim:
Intertek Deutschland GmbH

Certifikat ¢.: 07SHW3215-03

S .
/ %(

Ahlen, 09.09.2009 A. Polimeier, jednatelstvi
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Symboly na pile

Varovani! Jednotka pily mize zpusobit zavazna
poranéni!

Pfed uvedenim do provozu si prectéte tento
navod k obsluze a bezpecnostni pokyny a
dodrzuite je.

Pfed opravou, tdrzbou nebo ¢isténim vzdy
vypnéte motor a odpojte stroj od sité.

OkamZité vytahnéte zastréku ze zasuvky, pokud
je privodni vedeni poSkozené nebo protnuté.

>

Noste ochrannou helmu a ochranu o¢i a sluchu.

¢
L

Noste ochranné rukavice.

Chrarite pfed deStém. Chrarite pfed vihkosti.

(2]~

. Délka retézova listab 460 mm

g

o M} Maximalni délka fezu 400 mm

E Elektrospotfebite nepatfi do doméciho odpadu.

Zafizeni, pfisluSenstvi a obal odevzdavejte k
recyklaci Setfici Zivotni prostredi.
mmmm Podle evropské smérnice 2002/96/EU o elektro- a
elektronickych starSich pfistrojich neni nutné pouZité elektro-
pfistroje oddélené shromazdovat a dodavat k ekologické
recyklaci.

Symboly v navodu

Hrozici nebezpeci nebo nebezpecna situace. Nedba-
ni téchto pokynd muaze vést k vaznym zranénim nebo k
vécnym Skodam.

DdlezZité pokyny pro zachazeni s pilou. Nedbani
téchto pokyn( zpisobi poruchy na stroji.

Pokyny pro uzivani pily. Tyto pokyny Vam pomohou
Vasi pilu optimalné vyuZivat.

Montaz,ovladani a Gdrzba. Zde je dokonale vysvétleno
co v3e je tfeba ucinit.
DaleZité pokyny pro ekologické zachéazeni v praci s
pilou. Nedbani téchto pokyni vede ke Skodam
pfirodniho prostfedi.

Uréeni pouziti motorové pil

m Retdzové pila je uréend

®N§ e >

— kfezani kmenG stromu, vétvi, dfevénych trami, prken atd.
a mize se pouzivat pro fezani napfi¢ i podél k viaknim
dfeva.

— ke kéceni strom(.

m Retézova pila neni uréend k fezani stavebnich materidld a
umélych hmot.

m Retézov4 pila je vhodnd pouze ksoukromému pouZivani
v domécnosti a na zahradé.

m Ret&zové pila neni vhodna k lesni praci (kéceni a odvétvovani
v lese). Potfebnd bezpe€nost obsluhujiciho neni kabelovym
spojenim zarucena.

m Do této kapitoly patfi téz dodrZeni vyrobcem pidepsanych
Pokynu z hlediska drzby, péce a event.oprav €i CiSténi stroje.
Rovnéz dodrzeni vSech bezpecnostnich pokynd.

B Kazdé jiné pouziti stroje nespada do okruhu pisobnosti Stroje
a jestlize pfi takovém uZiti vzniknou Skody, veSkera rizika z
nich plynoucf jdou na vrub uzivatele.

Zbytkova rizika

A | pfes fadné pouZivani motorové pily a pfes dodrzeni
vesSkerych bezpeénostnich pokynu nelze jista zbytkova rizika zcela
vyloucit.Tato rizika jsou zplsobena vlastni konstrukci pily a
Ucelem jejiho uZiti.

Tato rizika Ize minimalizovat pouze naprostym dodrzenim bezpe¢-
nostnich pokynl a dodrZenim pokyn( obsazenych v kapitole o
uréeni pouZziti pily. Rovnéz veSkeré pokyny obsaZené v navodu k
obsluze je nutno dodrZet.

Ohleduplnost a pozornost pfi praci rovnéz snizuje riziko zranéni
osob ¢i vécnych Skod.

m Zpétny Uder pfi dotyku Spicky vodici listy s pevnym pfedmétem
(,pila kopne®).

Zranéni prstl &i ruky pfi styku s feznymi ¢lanky fetézu.

Zranéni odmrsténymi ¢asticemi obrobku.

Uraz elektrickym proudem.

OhroZeni el.proudem pfi pouZiti vadného el.pfipoje.

PoSkozeni sluchu pfi déletrvajici praci bez ochrannych
sluchadel.

B Riziko poZaru.

| pfes veSkeré dodrZeni vSech pokyn( nelze dalSi zbytkova rizika
zcela vyloudit.

Bezpeénostni pokyn

DodrZujte nasledujici pokyny, abyste chréanili sebe a ostatni
pfed moznym zranénim.

Tyto bezpeénostni pokyny (Navod na obsluhu)
uschovejte vzdy spolecné s fetézovou pilou.

Retézovou pilu mohou obsluhovat pouze osoby
s dostate¢nymi zkuSenostmi

Retézovou pilu davejte nebo pujéujte pouze osobam,
které jsou s ni obezndmeny a umi s ni zachazet. Vzdy
s ni pfedejte i Navod na obsluhu.

Opravy pristroje musi provadét vyrobce, popf. jim
doporuéena firma.

B obob e
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= Prvni uZivatel
Kdo pracuije s fetézovou pilou poprvé, musi projit praktickym
zaucenim ohledné pouZivani fetézové pily a osobnich
ochrannych pomucek od zkuSené osoby. Zacatecnici by
méli nejdfive cviCit fezéani kulatiny na koze na fezani dfivi
nebo na stojanu.

m S pilou sméji pracovat pouze osoby, které dosahly
plnoletosti.Mladsi osoby s pilou pracovat nesméji.

= P¥i préci budte pozorni a soustfedéni. Pracuijte s rozvahou.
Nikdy pilu nepouZivejte jestlize jste pod vlivem unavy, alko-
holu, I1ékd ¢i drog. OkamZik nepozornosti mize zpUsobit
vazna zranéni.

= Nejprve se pfed praci seznamte s pilou pomoci navodu.

» Nikdy nepouZivejte pilu k pracem pro které neni ur€ena (viz.
kapitola o uréeni pouZiti motorové pily).

A\ Osobni ochranna vystroj

» Nikdy nepracujte bez pouZiti pFislusné ochranné vystro-
je:

— NepouZivejte pracovni odév, ktery je Siroky a volny. Ne-
noste pfi praci Zadné ozdoby &i Sperky. Césti odévu Gi
ozdoby mohou byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi pily.

— Mate-li delSi vlasy, pouZijte vlasovou sitku.

— Pii pracich, kde hrozi poranéni hlavy, pouZivejte vzdy
testovanou helmu (napf. pfi kaceni a odvétvovani
strom0).

— Ochranu obliceje

— Ochranna sluchadla

— Ochranné kalhoty a rukavice-ochrana pfed fiznutim.

— Protismykové bezpecnostni boty se Spickou krytou spe-
cialnim krytem proti fezu.

A\ Bezpeénostni pokyny - Pfed fezanim

Pfed kazdym uvedenim do provozu a pravidelné v prabéhu

préace provedte nasledujici kontroly:

= Je Vase pila kompletné a predpisové sestavena?

» Je fetéz na pile v dobrém a bezpeéném stavu?

» Pouzivejte pouze vodici liStu a Fetéz, které k sobé patfi jak
je uvedeno v Technickych datech. Nespravna kombinace
liSty a Fetézu zvySuje nebezpedi zpétného dderu pily.

» Je olejova nadrz pina?

Stav oleje pravidelné kontrolujte. Olej doplfite ihned,aby
fezny fetéz nebéZel nasucho.

= Je pilovy fetéz spravné napnut? Dbejte bodu uvedenych v
kapitole ,Napinani fetézu.”

n Je pilovy fetéz ostry?

NepouZivejte otupené fetézy. ZvySuji riziko zpétného Uderu
a pfilisné zatézuji motor.

m Je fetézova brzda zapnuta a jeji funkce v bezvadném sta-
vu? Dbejte bodl v kapitole “Kontrola Fetézove brzdy.”

= Jsou madla na pile suchd a Cistd — bez zbytkl oleje ¢i
smaly?

» Pfed zaCatkem prace se ujistéte, Ze:

— v pracovnim okruhu nejsou Zadné dalsi osoby, déti ¢
doméci zvirata.

— za Vami nejsou Zadné pfekazky a prostor za Vami je pro
Vas bezpedny.

— na zemi, kde pracujete nejsou Zadné predméty, krovi
nebo vétve.

— Je zarugeno bezpecné pracovni misto.

ZaruCuje pracovni misto nemoznost klopytnuti? Na

pracovisti udrZujte poradek! Nepofadek ma za nasledek

zranéni - ebezpeci klopytnuti, uklouznuti!

Pozor na okolni vlivy:

— Nepracujte na snéhu, ledu nebo derstvé kife -
nebezpedi podsmyknuti!

— Nepracujte za Spatného osvétleni (napf. mlha, dést,
snéZeni nebo soumrak). V téchto pfipadech nejste
schopni pfedméty v okruhu padu stromu rozlisit -
nebezpedi drazu!

— Nikdy nepouzivejte pilu v blizkosti vznétlivych nebo
explozivnich latek (tekutiny i plyn) — nebzepéi poZaru!
UZivatel je vzdy zodpovédny za Urazy nebo nebezpeéi vidi

dalSim osobam nebo za Skody na majetku.

A\ Elektricka bezpeénost

Provedeni pfipojného kabelu je podle IEC 60 245 (H 07 RN-
F) s pfi€nym prdmérem nejméné

— 1,5 mm do délky kabelu 25 m

— 2,5 mm do délky kabelu pfes 25 m

Dlouhé a tenké privodni kabely zpdsobuji Ubytek napéti.
Motor jiZ nedosahuje svého maximalniho vykonu, funkce
zafizeni se snizuje.

Zastréky a spojovaci boxy na pfipojnych vedenich musi byt
zgumy, meékkého PVC nebo jinych termoplastickych
materiall se stejnymi mechanickymi vlastnostmi nebo musi
byt timto materialem povlakovane.

Zastrcky pfipojného vedeni musi byt chranéné proti strikajici
vodé.

Pfi pokladani pfivodniho kabelu dbejte na to, aby
nepiekdZel, nemackal se nebo se nezlomil, a aby se
konektor nenamodil.

Nepouzivejte kabel k jinym G&elim neZ je stanoveno. Kabel
chrante pfed horkem, olejem a ostrymi hranami. Netahejte
za kabel pfi vytahovani zastrcky ze zasuvky.

Pfi pouZivani kabelového bubnu kabel zcela odmotejte.
Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel a event. poSkozeni jej
vyménite.

NepouZivejte vadnd pfipojna vedeni.

Pfi praci ve volném prostoru pouZivejte pouze k tomu
uréeny a oznaceny kabel.

Chrante se pred Urazem elektrickym proudem. Zabrante
dotyku Casti t&la s uzemnénymi dily (napf. trubky, télesa
topeni, sporak, chladni¢ka atd.).

Na stroj nestfikejte vodu. (Zdrojem rizika je elektricky
proud).

Nikdy nepouZzivejte provizorni el. pfipojeni.

Ochranné prvky nikdy nepfemostujte nebo nevyfazujte z
provozu.

Pristroj se pfipoji na sit pfes proudovy chrani¢ (30mA).
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A\ Elektricka zapojeni nebo opravy el. Casti svéfte vidy
koncesované firmé nebo naSemu obchodnimu zastoupeni.
Dbejte na mistni bezpecnostni predpisy a opatreni.

A Opravy ostatnich ¢asti stroje svéfte bud vyrobci nebo jeho
obchodnimu zastoupeni.

A PouZivejte pouze originalni nahradni dily. Pfi pouZziti jinych
neZz origindlnich soucasti vznikd nebezpeCi Urazu,
poSkozeni stroje a vécné Skody. V téchto pfipadech se
rusi veSkera zodpovédnost vyrobce.

A\ Bezpeénostni pokyny - Ovladani

= O 14| Nikdy nefezte jednou rukou. Pilu drite

vzdy pevné obéma rukama, levou rukou na @
pfednim madle (4) a pravou rukou na zadnim
madle (17).

m Pfi fezani drzte pilu lehce napravou od téla. NepouZivejte
nenormalni drzeni téla. UdrZujte bezpecny pracovni postoj a
vZdy udrZujte rovnovahu.

= Nikdy nepracujte
— S napnutymi pazemi
— na tézko dostupnych mistech
— nad Grovni ramen
— stojice na Zebfiku,l eSeni nebo na stromé.

»  Pfi vybéru co a kde fezat (vybér stromu) pouZijte fetézovou
brzdu.

m Pfi pracovnich pfestavkach je tfeba pilu zajistit (nasadit
ochranny kryt fetézu, aktivovat fetézovou brzdu) a odloZit
tak, aby nikdo nebyl ohroZen. RovnéZ tfeba zajistit jeji
neopravnéné pouZziti dalsi osobou.

A\ Bezpeénostni pokyny-V priibéhu fezani

» Nikdy nepracujte sami. VZdy udrZujte vizualni ¢i hlasovy
kontekt s dalSi osobou,kterd v pfipadé potfeby muze
poskytnout pomoc.

= Vypnéte ihned motor pfi hrozicim nebezpeci nebo v pripadé
nouze.

= Nikdy nenechte pilu béZet bez dozoru.
lhned ukoncete praci pocitite-li t&lesné potiZe (bolest hlavy,
zavraté, pocit na zvraceni atd.) - V téchto pfipadech se
zvySuije riziko drazu!

= Pfi zapnuti pily je tfeba ji bezpe¢né podepfit a pevné drzet.
Retéz s vodici listou musi byt volng v prostoru-bez
prekazek.

m S fezanim zapocénéte teprve tehdy, aZ pila dosahne plnych
otacek.

= NepfetéZujte motor! Lépe a bezpenéji pracujete v udaném
pracovnim rezimu a vykonu.

=V pribéhu fezani vkladejte pravidelné prestavky, aby motor
mohl vychladnout.

» Horkou pilu nestavte na suchou travu nebo na hoflavé
pfedmaéty.

S béZici pilou se nedotykejte draténého plotu nebo zemé.
Dbejte na to, aby fezany materidl neobsahoval cici
predméty (hfebiky, dréaty, kameny).

n Postarejte se, aby fezany material se v prdbéhu fezu nepro-
tacel.

m Drevo, které neni zcela kompaktni fezte se zvySenou po-
zornosti. Zde vznikda nebezpedi zranéni odmrsténymi
Césticemi dreva.

= Vylucte moznost zpétného deru pily jejim spravnym vede-
nim v fezu.

I5> Bezpecnostni pokyny-Zpétny tder

» 2 15 Pouzijte zubovy doraz (16) k fixaci fetézu na drevu.
V pribéhu fezani uzijte zubovy doraz jako paku.

Pilu nepouZivejte k pohybu ¢i posunu dfeva.

» Pilu nechte pracovat kdyZ citite pfes zubovy doraz lehky
pakovy tlak. Netlacte na pilu silou.

»  Prifezéani silngjSich vétvi ¢i kmenu,nasadte zubovy doraz co
nejnize. Pfi znovu nasazeni pily vyjméte zubovy doraz z
dreva ven a opét jej nasadte co nejnize.

m Pfi dofizce budte velmi pozorni. V okamziku,kdy pila
profizne material a projde jim méni se vahové
poméry.Vznik& nebezepdi pro zranéni nohou &i nartu.

Z fezu vyjimejte pilu pouze kdyZ je v chodu.
Jestlize lista s fetézem je v dfevu uskfinuta (skfipla) ihned
vypnéte motor. Pak pouZzijte klinu k jejimu vyprosténi.

Vibrace

A PouZzivaji-li pilu osoby s poruchami krevniho obéhu, mize
dochazet k poSkozeni nervového systému €i krevniho fecisté.
Vibrace mlZete sniZit:

PouZitim silnych a teplych rukavic
- Zkracenim Casu prace (vice prestavek).
PakliZze VaSe prsty otékaji a citite-li nevolnost,nebo Vase prsty
ztraceji citlivost je tfeba navstivit Iékare.

A\ Bezoeénostni pokyny — Zpétny Gder
= Co rozumime pod pojmem zpétny uder?

Zpétny Gder je mimovolny nec¢ekany prudky po-
hyb listy s Fetézem vzhlru a zpét smérem k obs- 0
luze. Pila ,kopne. “K tomu dochazi kdyz-

2 11 $picka listy se nechténé dotkne Fezaného materialu i
jiného pevného pfedmétu.

— fetéz je skfipnut ve Spici vodici lity.

Pak pila reaguje nekontrolované a miize zpasobit vazné
zranéni obsluze.

A Se zvySenou pozornosti provadéjte fezy bocni, Sikmé a
dlouhé protoZe v téchto pfipadech zubovy doraz neni nasazen.

Jak Ize moZnost zpétného Uderu omezit?

= D 14 Piluvidy drZte pevné obéma rukama.

= D[13 Rete, pokud mozno,vzdy spodni hranou listy.Pfitom
vedte pilu tak naplocho jak je mozné.

= 2 11 Nikdy nepouzivejte Spici listy k fezani.

» 2 [12 Rezani homni stranou listy méiZze zpétny dder pivodit,
jestliZe fetéz se dotkne pevného pfedmétu ve dreve.

= fez zapoCinejte vZdy s bézici pilou.

= Pracujte vZdy pouze se spravné nabrouSenym a napnutym
fetézem.

= 2 15|Pouzivejte zubovy doraz (16).

= Nikdy nefeZte pilou nad drovni ramen.
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= Nikdy nefeZte vice vétvi najednou.Pfi vyjimani pily z fezu
dbejte,aby se tato nedotkla jiné vétve.

= P¥i zkracovani dfeva pouZzijte stojanu na fezani (kozu).

= \Vyfezy Spici pily (injekéni fezy) mlZe provadét pouze
specialné vySkolena osoba.

A\ Vseobecné bezpeénostni pokyny

m Stroj vypnéte a vytadhnéte zasuvku ze sité pri:
— kontaktu pilového fetézu se zemi, s kameny,
s hfebiky nebo jinymi cizimi télesy.

= okamZité zkontrolujte fetéz a meé.
— opravach

§%>

— (drzbé a cisténi

— odtsranéni poruch

— protnutém pfipojném vedeni.

— kontrole pfipojného vedeni, zda neni zamotané nebo
poSkozené.

— dopravé

— napinani fetézu.

— vyméné fetézu.

— opusténi pfistroje (i pfi kratkém preruseni).

m Starejte se peclivé o svoji fetézovou pilu:

— UdrZujte nastroje ostré a isté, aby se dalo pracovat Iépe
a bezpecnéji.

— Dodrzujte predpisy pro Gdrzbu a pokyny k mazani a
vyméné nastrojd.

UdrZuijte drZadla sucha a nepotfisnéna pryskyfici, olejem
a mazacim tukem.
= Kontrolujte stroj na event. poSkozeni:

— Prfed dalSim pouzivanim stroje se musi ochranna
zafizeni nebo lehce poSkozené dily peclivé zkontrolovat,
jestli je jejich funkce spravnd a odpovida uréenému
ucelu.

— Zkontrolujte zda vSechny pohyblivé ¢asti jsou funkéni,
nelepi, nedrhnou a nejsou poSkozené. Zkontrolujte jeich
spravné namontovani. Tyto Casti musi splfovat
bezvadného provozu a tim bezpe¢ny chod stroje.

— PoSkozené ¢asti musi byt odborné vyménény nebo
opraveny ve specializovaném servisu (neni-li uvedeno
jinak).

— Po3kozené nebo neditelné bezpeénostni Stitky je nutné
vymeénit.

= Nenechte nafadi v pile!

Pfed nastartovanim pily zkontrolujte, Ze veSkeré naradi je z

pily odstranéno.

» NepouZivanou pilu skladujte na suchém a uzavieném
misté,kam déti nemaji pristup.

& Nedélejte jiné opravy na pile,nez které jsou popsany v
kapitole Udrzba. V dalSich pfipadech je nutno se obrétit na
odborny servis jmenovany vyrobcem anebo pfimo na
vyrobce.

Opravy na dalSich ¢astech pily smi rovnéz provadét pouze
autorizovany servis nebo vyrobce.

A PouZivejte pouze originalni nahradni dily, pfisluSenstvi
nebo zvlastni prisluSenstvi. Pfi pouZiti jingch nahradnich
dil nebo prislusenstvi mize dojit k porucham, draziam &i

Skodam na majetku. Za takto zpusobené Skody vyrobce
nepfebira zodpovédnost.

A\ Retszovou pilu pfipojte k siti aZ po Uplné montézi.
Nebezpedi poranéni!
Pfi montéZi noste ochranné rukavice.

= [ 1] Uvolnénim upeviiovaciho $roubu (11) sejméte
zakrytovani (10)

= | 2 [ Nasadte vodicf liéta.

= ZaloZte pilovy fetéz do ob&zné vodici draZky vodici liste.

Dbejte na spravny smér chodu €lanka fetézu.

= [ 3] Pii montazi davejte pozor, zda sedi Glanky fetézu

spravné ve vodici drdZce a na fetézovém kole (13).

Retéz pily se dé& patné poloZit kolem fetézového kola?

Otacejte napinacem Fetézu (21) proti smyslu hodinovych

ruCicek, dokud se pilovy fetéz neda lehce polozit kolem

fetézoveho kola. Ot&gejte potom napinaem fetézu (21) ve

smyslu pohybu hodinovych ruciéek, dokud nebude pilovy

fetéz pevné napnuty.

Opét pfipevnéte zakrytovani (10).

Napnéte pilovy fetéz podle popisu v odstavci ,Napnuti

pilového fetézu". Opét pfipevnéte zakrytovani (10) a

napnéte pilovy fetéz podle popisu v odstavci ,Napnuti

pilového Fetézu".

Pied prvnim uvedenim do provozu

Mazani retézu
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A Motorova pila neni pfi dodani naplnéna fetézovym olejem a
palivem.

@ Nikdy neprovozujte pilu bez Fetézového oleje. Ne-
dostateéné mazani vede k poSkozeni fetézu i liSty.

Zivotnost fetézu je pfimo odvisla od optiméainiho mazani. V
prubéhu fezani je Fetéz automaticky promazavan olejem.

Naplnéni zasobniku olejem

= Polozte fetézovou pilu na vhodnou podlozku.

[ 4] OdSroubuijte uzavér zasobniku oleje (9).

> & Dopliite zasobnik oleje biologicky odbouratelnym
olejem na pilové fetézy (asi 90 ml). Hladinu oleje miZete
vidét v prahledovém okénku (17). Pro snadné doplfiovani
pouzivejte trychtyf.
I\ pii pinéni dbejte, aby se do zasobniku oleje nedostala
Z&dné necistota.

= Opét zaSroubujte uzavér zasobniku oleje.

I3 Nikdy nepouZivejte recyklovany olej nebo stary olej. Pfi
pouZziti oleje, ktery neni pro pilové fetézy povolen, zaniké
zaruka.
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Uvedeni do provozu

@ Pripojeni na sit

® Na typovém Stitku stroje je uvedeno napéti. Toto srovnejte s
VaSim zdrojem a pak mlZete stroj pfipojit do odpovidajici a
dle pfedpisti uzemnéné zasuvky.
@ Pouzijte ochrannou zasuvku,napéti 230 V s jisténim
chybného proudu (FI spina¢ 30 mA).

B Pouzijte prodluZovaci kabel dostate¢ného prifezu.

Zapnuti a vypnuti

NepouZivejte pfistroj, u kterého
— sened& vypinaé zapnout a vypnout;
— Tetéz a brzda motoru Fadné nefunguje.

PoSkozené spinaée se museji dat k opravé nebo vyméné

do servisu.

Pii zapinani se musi fetézova pila bezpetné zapfit a pevné

drzet. Vodici liSta s fetézem musi byt ve volném prostoru.

= [ 5 ] Nyni uvolnéte fetézovou brzdu. Stiate predni kryt ruky
(3) k prednimu madlu. Retézova brzda je nyni pfipravena.

Zapnuti
= [ 8 Stisknéte a pevné drite pojistku zapnuti (5). Potom
stisknéte hlavni vypina¢ (6). Opét uvolnéte pojistku zapnuti.

Vypnuti
= [ 8 | Pustte hlavni vypina¢ (6).

Brzda retézu

Retézova brzda je ochranny mechanismus, ktery pfi
zpétném Uderu nebo automaticky prostfednictvim predniho
krytu rukou (3) je uveden do &innosti. Retéz se okamzité
zastavi v pribéhu ca 0,1 sec.

Zkouska fetézové brzdy

Pfed kazdym zacatkem prace prezkouSejte funkci fetézové

brzdy.

e Nastartujte motor.

e Pilu drzte pevné obé&ma rukama a nechte motor bézet.

= [ 6 Zatlaéte horni ¢asti ruky proti prednimu krytu ruky (3)
(Pos. 2).

Retéz se musi okamZité zastavit!
Motorova pila bez funkéni fetézové brzdy se nes-

mi pouzivat.V pfipadé poruchy Fetézové brzdy se
obrat'te na vyrobce nebo na autorizovany servis!

Napinani fetézu
e Pfed sefizenim & kontrolou napnuti Fetézu odpojte

profezavac od sité el. energie vytaZzenim zastrcky ze zasuvky.
¢ PouZijte ochranné rukavice.

PrezkouSejte spravné napnuti fetézu:
= pred zapocetim prace

= po prvnim fezu

= v pribéhu fezani kazdych 10 min.

[3” Spravnym napnutim fetézu a jeho dostate¢nym promaza-
nim prodlouZite jeho Zivotnost.

@ Dbejte naslednych bodu:

= Novy fetéz musi byt ¢astéji donapinan.

= Pri prohiati pily na provozni teplotu se fetéz protahuje a
musi byt donapnut.

A Po skonceni prace s pilou je tfeba fetéz opét trochu u-
volnit, protoZe pfi vychladani pily by mohlo dojit k pfepéti
fetézu.

= jestlize se fetéz ve vybrani liSty tfepe nebo dokonce vystu-
puje je tfeba jej ihned donapnout.

Napinéni fetézu

=> [ 9 Uvolnéte upeviiovaci Srouby (11) 0 1 — 2 otacky proti
smyslu hodinovych rugicek.

= Otadejte fetézovym napinacim krouzkem (12) postupné ve
smyslu hodinovych ruci¢ek, aZz se dosahne spravného
napéti fetézu. Rastrovani brani uvolnéni napéti fetézu.
O) Upevnovaci Sroub (11) se otaci také, pfipadné se musi
béhem napinani zase uvolnit.

= [10] Ret&z je spravné napnut, jestlize jej Ize uprostfed vodici
liSty zhruba 0 3 — 4 mm nadzvednout.

= Otacejte fetézovym napinacim krouzkem (12) proti smyslu
hodinovych ruci¢ek, pokud je fetéz pfilis silné napnuty.

= Upevnovaci Sroub ruéné opét pevné utahnéte.

= Zkontrolujte, zda sedi Clanky fetézu spravné ve vodici
dréZce mece.

Bezpeénostni pokyny - Technika fezani

Dodateéné pokyny k fezani kmend

m Pii fezani kmenG je nikdy nefezte pfimo na zemi.Kmen je
tfeba podloZit tak, aby se fez neuzaviral a nesevrel listu pily.
PouZzijte bezpecnou podloZku (napf.kozu na fezéni dfeva).
Spicka listy a fetéz se nesmi dotknout zemé.

m KratSi kmeny si pro fez nejprve pfipravte a zajistéte je pevné
proti pootoceni.

m Pilu nepouZivejte pro Fezani zcela tenkého dreva Ci
Feziva.Neni pro tyto Ucely urcena.

m Dlouhé fezy provadéjte zvIaSté pozorné protoze zde nelze
pouZzit zubovy doraz. MoZnost zpétného uderu pily omezite,
jestliZe pilu povedete v plochém Ghlu.

m Pii fezani na strani se postavte vzdy stranou nad kmen.
Pozor na odvalujici se kmeny!
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Pokyny pro fezani dieva, kde dochazi k pnuti

ReZete-li vétve, stromy nebo jiné drevo, kde dochazi v priib&hu
fezu k jeich pnuti, je tfeba obzvlastni pozornosti.fezany material
mU0Ze reagovat zcela nekontrolované a tim mize dojit k vaznym
zranénim nebo i smrti.

A Tytzo prace smi provadét pouze specialné vyskoleni
odbornici.

= [17]/ = [18]/ =519 [ = 20]

A Nejprve provedte na strané tlaku @ odleh¢ovaci fez a
teprve potom oddélovaci fez @. Pila se v3ak i tak miZe sevrit
¢i reagovat zpétnym Gderem.

= [17] Dfevo s pnutim na horni strané
O Nejprve provedte zespoda néfez (do tretiny tioustky kmene)
@® Potom na stejném misté provedte shora oddélovaci fez.

= 18| Dfevo s pnutim na spodni strané
O Nejprve provedte shora natez (do tretiny tloustky kmene).
@ Na stejném misté provedte zespoda oddélovaci fez.

= 19]Silné kmeny a silné pnuti
O Provedte zespoda néfez (do tretiny tloustky kmene).

@® Potom s odstupem od mista nafezu provedte shora
oddélovaci fez.

= [20] Stupfiovity fez

= pro vodorovné vétve nezatéZujici korunu
Odfrezek spadne kontrolované bez preklopeni na zem.

© Vedte prvni fez odspoda do zhruba 1/3 priméru vétve.

® Druhy fez vedte ve stejné vysce jako prvni fez, nebo
trochu déle ke kmeni (negativni lomovy stuper).
© Odstrafite zbyvajici kus vétve u kmene.

Pokyny ke kaceni strom{

A Tyto prace sméji provadét pouze specialné vyskoleni
pracovnici.

m Porovnejte délku své liSty s tlouStkou kmene.Stromy miizete
kécet pouze je-li primér stromu mensi nez délka Vasi listy.

m = 21| Pfed kicenim zabezpeéte nebezpeénou zonu.

& Postarejte se,aby v tomto okruhu,kam kmen spadne,
nebyly dalSi osoby &i zvifata. Nebezpedi ztraty Zivotal

m = [21]Ujistéte se, Ze pracovni misto v okoli kaceného
stromu je bez pfekazek a umozni Vam event. Ginikovou
cestu (F).

m = [21]pfed kacenim si stanovte smér (C) , kam kmen bude
stromy, spad strané, zdravotni stav stromu a smér vétru. Na
této strané provedte prvotni zéfez.

m Pred kdcenim vycistéte pracovni misto od vétvi, kfovin a
dalSich prekazek a postarejte se 0 bezpeéné misto k fezani.

m Pred fezdnim kmen o istéte. Pisek, kameny a jina cizi
télesa otupuji fetéz a mohou jej poSkodit.

m Berte v Uvahu zdravotni stav stromu.Budte pozorni u
strom@, ketré jsou poSkozeny nebo s mrtvym dfevem
(zméklé, zprachnivélé nebo odumrelé drevo).

m [22|Technika kéaceni

2 Provedte nejprve nafez zhruba do jedné tretiny tlouStky
kmene. Nejprve provedte vodorovny fez a potom fez
zhruba por thlem 45 Gr shora k fezu vodorovnému.

2 -Pfed zapoCetim druhého fezu, kterym strom spadne
upozornéte okoli vykfikem Pozor! nebo Pada strom!

2 Nyni na druhé strané néfezu provedte fez,po kterém ma
strom padnout. Tento fez vedte ponékud (ca 4 cm) vySe
nez je vodorovna fez v prvotnim narezu.

2 V Zadném pfipadé kmen zcela neprofezavejte.Zhruba
1/10 prdméru stromu musi z(stat stat. V pfipadé,ze vSak
strom pred¢asné zacne padat, ihned vyjméte pilu z fezu
a odstuptestranou nebo dozadu.

< PoufZiite klinu do vodorovného Fezu, kterym méa strom
padnout a pfivodte pad stromu.

< Pfi padu stromu pozor na padajici vétve nebo ¢asti kme-
ne.

UdrZba a éisténi

— - Pred kazdou praci Gdrzby a €iSténi
z : 5 O]

— vypnéte pilu
— vyc€kejte do zastaveni fetézové pily
— vytahnéte zastréku ze zasuvky
Dalsi prace z hlediska Gdrzby a Cisténi, které nejsou popsany v
této kapitole, smi provadét pouze odborny servis.
Je-li tfeba v pribéhu praci ddrzby a CiSténi odstranit nékteré
ochranné prvky na pile, je tfeba tyto po skonceni praci opét
spravné nasadit (namontovat) a jejich funkci pfezkouset.

Pouzivat pouze originalni dily. Jiné nez originalni dily k pile
nepatfi. Mohou zpUsobit nepredpokladané Skody a pfivodit
zranéni.

Udrzba
A Na ochranu proti zranéni noste rukavice.

Aby se zaru€ilo dlouhodobé a spolehlivé pouzivani Fetézové
pily, provadéjte pravidelné udrzbu.

Zkontrolujte Fetézovou pilu, zda nema viditelné zavady, jako je:
— uvolnény, vyvéSeny nebo poskozeny pilovy fetéz;

— volné spoje;

— opotfebované nebo poskozené soucastky.

Zkontrolujte Fetézovou pilu po kazdém pouZiti:

— zda neni opotfebovand, zejména fetéz, meC a fetézové
kolecko;

— zda mé& spravné namontované a kompletni zakrytovani nebo
ochrannd zafizeni.

Potfebné opravy nebo ddrzba se musi provadét pred
pouzitim fetézové pily.
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Brouseni retézu

Pouze s dokonale ostrym fetézem lze bezpeéné a

& efektivné pracovat. PoSkozeny nebo nespravné
nabrouSeny fetéz zvySuje nebezpeéi zpétného
uderu!

Fetéz je tfeba nabrousit vzdy kdyz-

c>misto pilin je vychazi pouze dfevény prach,nebo piliny jsou
malé

£ musite na pilu tlacit.

@ Pro nezkuSené uzivatele.Nechte fetéz nabrousit u odborné

K brouSeni pily doporuCujeme na$ pfistroj KSG 220 (obj.€islo
302360).

Typ fetézu Oregon 91 VG 057X
Hloubkovy limitni odstup T .025" (,64 mm)
Brusny Uhel alfa a 30°

Brusny Uhel beta B 60°

fezna délka zubu a min. 3 mm

Pilovy fetéz a vodici lista

Retéz a vodici liSta jsou vystaveny nejvétsim narokim z
hlediska opotfebeni. Neni-li bezvadna funkce zarucena,
okamzité vyménte pilovy fetéz a mec.

= | 1 |Polozte fetézovou pilu na rovnou plochu.

= [ 1] Uvolnénim upeviiovaciho $roubu (11) sejméte
zakrytovani (10).

= [ 3] Otodte napina¢ fetézu (21) proti smyslu hodinovych
ruéicek, aby se fetéz trochu uvolnil.

= Sejméte vodici liSta s fetézem.

= Dakladné vycistéte vodici drazku, pokud se méni pouze
ilovy Fetéz.

= | 3 | Pfi montdzi davejte pozor, zda sedi Clanky fetézu
spravné ve vodici drdZce a na fetézovém kole (13).

= Otadejte potom napinacem fetézu (21) ve smyslu pohybu
hodinovych ruciéek, dokud nebude pilovy Fetéz pevné
napnuty.

= Opét pfipevnéte zakrytovani (10).

= Napnéte pilovy fetéz podle popisu v odstavci ,Napnuti
pilového fetézu". Opét pfipevnéte zakrytovani (10) a
napnéte pilovy fetéz podle popisu v odstavci ,Napnuti
pilového Fetézu".

Retézové koleéko

Néaroky na fetézové kolecko jsou obzvlasté vysoké. Kontrolujte
jeho zuby, zda nejsou opotiebené ¢i poSkozené.

@ Opotrebené fetézové kole€ko snizuje Zivotnost pily a
musi byt v odborném servisu vymeénéno.

Kontrola olejové automatiky

Funkci automatického mazani zkontrolujete tak, Ze fetézovou
pilu zapnete a podrzite ji Spickou ve sméru ke kartonu nebo ke
kousku papiru na zemi.

A Nedotykejte se fetézem pldy. DodrZujte bezpeénostni

vzdalenost 20 cm.

Pokud se pfi zkouSce tvofi rostouci olejovd stopa, tak

automatické olejovani pracuje spravné.

Pokud se i pfi pIném zasobniku oleje neukéaze olejova stopa,

tak:

= [16  \/ygistéte olejovy kanalek (14) a homi otvor napinaku
fetézu (15).

= Pokud to nepomuZe, obratte se prosim na zékaznicky
Servis.

Cisténi
Po kazdém pouZiti fetézovou pilu peclivé vycistéte, aby zlstala
zachovéna jeji spravna funkce.

= Téleso oCistéte mékkym kartdckem nebo suchym hadfikem.

Nesmi se pouzivat voda, rozpouStédla ani leStici

pfipravky.

= Dbejte, aby vétraci zafezy chlazeni motoru zlstaly volné
(riziko prehfati).

= Je-li fetéz silné znedistén nebo zanesen pryskyfici, tak jej
poloZte na nékolik hodin do nadoby s pfipravkem na Cisténi
fetézu. Nakonec pak fetéz oplachnéte €istou vodou.

= Retézové kolecko a (ichyt mege ogistéte kartackem (13) od
v8ech nénosu.

= Vydistéte olejovy kanalek (14) Cistym hadfikem.

NG

A\ pily pfepravujte pouze s nasazenou ochranou fetézu.

Pred kazdou zménou mista stroje je
tfeba jej odpojit od sité.

= Prevazite-li pilu autem, pak pouze v kufru auto nebo na
oddélené ploSe v auté. Ujistéte se, Ze pila se nemuze
pfeklopit.

Skladovani

m Pilu skladujte na suchém a v uzavieném misté kam déti
nemaji pristup.
m Pred dlouhodobym skladovanim dbejte na nasledujici bo-
dy,abyste Vasi pile co nejvice prodlouZili Zivotnost:
= provedte kompletni zakladni o€istu pily
= Vyprazdnéte olejovou nadrZ.
Navrh:
Nékteré fetézoveé oleje pfi delSim skladovani maji sklon k
vytvoreni krusty. Proto je tfeba pfed delSim skladovanim
olejovy systém proplachnout CistiCem pro pilové fetézy.
Naplite timto CistiCem prazdnou olejovou nadrZz zhruba
do poloviny. Uzaviete nadrZ oleje a a nechte pilu bez
liSty bézet tak dlouho az vSechen Eisti€ vyjde ven.
= Pilovy fetéz po ocisténi vloZte kratce do olejové lazné a
potom jej svifite do olejového papiru.
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Pprosime, prectéte si pfilozeny zaruéni list.

A - | Pfed kazdym odstranovanim poruchy
— vypnéte pilu

— vyckejte do zastaveni fetézové pily n
— vytahnéte zastréku ze zasuvky

IJ> Po kazdém odstranéni popruchy opét nasadit a prezkouset veskeré ochranné prvky na pile.

Porucha MoZn4 pficina Odstranéni
Po zapnuti se fetézova pila nerozbéhne | @ brzda fetézu 2 Uvolnéte brzdu fetézu
< nema proud < Zkontrolujte  pfivod  proudu,  zastrcku,
pojistky.
2 poskozeny prodluzovaci kabel 2 Zkontrolujte prodluZovaci kabel, vadny kabel
okamZzité vyménte.
< sitova zastrcka, motor nebo spinaé| © Motor nebo  vypinaé nechat od
vadny koncesovaného servisu zkontrolovat a
event.vyménit
Retézova pila pracuje prerusované < externi uvolnény kontakt > Zkontrolujte  pfivod  proudu,  zastrcku,
pojistky.
< Zkontrolujte prodluZovaci kabel, vadny kabel
okamzité vyménte.
< interni uvolnény kontakt < obratte se prosim na servisni sluzbu
< hlavni vypina¢ je vadny
Retézova pila 3kube, vibruje nebo | tupy Fetéz < Nechte fetéz nabrousit nebo vyménit.
Spatné feze < opotfebovany fetéz O Retéz vyméite.
< napnuti fetézu <> Zkontrolujte a nastavte napéti fetézu.

O fetéz neni spravné namontovany | ® Retéz znovu namontuite.
(zuby ukazuiji ve Spatném sméru)
Retézovd pila nepracuje vplnym| D prodluZzovaci kabel je pfiliS dlouhy | @ PouZijte prodluZzovaci kabel s dostate¢nym

vykonem nebo ma pfili§ maly prifez prifezem.

< zasuvka je pfili§ daleko od hlavni| @ PouZijte zasuvku, kterd je blize k pracovisti.

pripojky

Pilovy fetéz se zahfiva 2 v zasobniku neni ol 2 Doplnit olej.

< ucpany olejovy kandlek 2 Vycistéte olejovy kanalek.

< napnuti fetézu je pfilis veliké < Nastavte napéti fetézu.

S tupy fetéz > Nechte fetéz nabrousit nebo vyménit.
Nefunguje mazani pilového Fetézu 2 v zasobniku neni ole] 2 Doplnit olej. Vygistéte olejovy kandlek.

2 ucpany olejovy kandlek
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Technicka data

Oznaceni typu KSL 2401/40
Max.vykon motoru Py 2400 W
Sitové napéti / Sitova frekvence 230V~ /50 Hz
Rychlost fetézu 14 m/s
Retézové kolecko (pocet zubd/dglent) 7 x 3/8" (.9525)
Délka fezu 400 mm
Obsah olejové nadrze 90 ml
Ochranna tfida 11/ [0
Tlak hladiny hluku Lpa* 97 dB (A)
Naméfena hladina hluku Lwa* 106,1 dB (A)
Garantovana hladina hluku Lwa* 110 dB (A)
Chyba méfeni Kpa / Kwa 3,0dB (A)
Vibrace ruky and = < 4,5 m/s?
Chyba méfeni K 1,5 m/s?
Vaha ca. 5,8 kg
Typ fetézu 91 VG
Déleni / hnaci sila ¢lanku 3/8"/.050" (1,3 mm)

*(méréno podle smérnice 2000/14/EG)

Popis pily / Nahradni dil

Pos. | Obj.¢islo | Popis Pos. | Obj.¢islo | Popis
1 362927 | Vodici lista 12 Napinaci krouZek Fetézu
2 362926 | Pilovy fetéz - 91 VG 057X 13 | 364604 |Retézové kole¢ko
3 364601 | Aktivétor brzdy fetézu 14 Olejovy kanélek
4 364597 | Predni madlo 15 Horni otvor napinaku fetézu
5 Pojistka zapnuti 16 | 364602 | Zubovy doraz
6 Hlavni vypinag 17 Zadni madlo
7 Vétraci otvory 18 | 362921 |Krytna fetéz
8 Pristrojové vedeni se zastrckou 19 | 364606 |Bezpeénostni samolepka
9 364600 | Uzavér olejové nadrze 20 | 364592 | Sada uhlikovych kartacku (bez obrazku)
10 | 364605 |Upeviovaci Sroub 21 Napinagem fetézu (bez obrazku)
11 Napinaci krouZek fetézu 400144 | Retdzovy olej 1 Lt.
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Hasznalati idok

A gép lzembe helyezése alkalmaval legyen figyelemmel a
helyileg érvényes (orsz&gos) zajvédelmi elirasokra.

A gép és tartozékai

5> Kérjlk, ellendrizze kicsomagolaskor a karton tartalmanak

» hianytalansagat
» esetleges szallitasi sériilését

A talalt hidnyossagot haladéktalanul kozolie kereskedGjével,
beszallitojaval vagy a gyarral. Késdbbi reklaméaciét nem Aall
médunkban elfogadni.

1 lancfiirész

1 vezetdsin

1 flrészlanc

1 lancvédé

1 kezelési Gtmutatd

EK megfeleldaséqgi nyilatkozat

A 98/37 EK irdnyelvnek megfeleléen

2009.12.28-ig: 98/37 EK
2009.12.29-t6I: 2006/42 EK

Az

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstralRe 97
59227 Ahlen - Germany

a fenti Iranyelv el8irasainak megfeleléen kizarolagos
felelésséggel kijelenti, hogy a

KSL 2401/40 tipusu lancfiirész termék,

megfelel a fenti Irényelv, tovadbba az alabbi Iranyelvek
kovetelményeinek:

2000/14/EK, 2004/108/EK, 2006/95/EK.

Megfeleléségi értékelési eljaras: 2000/14/EK - V fuggelék.
Mért hangteljesitményszint Lwa 106,1 dB (A).
Garantalt hangteljesitményszint Lwa 110 dB (A).

A kovetkez6 harmonizalt szabvanyok kerlltek
alkalmazésra:

EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2
EN 60745-1:2006, EN 60745-2-13:2007

ZEK 01.1-08 / 06.08

A miiszaki iratok érzésének helye:
ATIKA GmbH & Co. KG - Miiszaki Iroda -
SchinkelstralRe 97 - 59227 Ahlen - Germany

EK tipusvizsgalatot elvégezte: Intertek Germany GmbH
Tanusitvany szama: 07SHW3215-03

S ‘
/ %(

Ahlen, 09.09.2009 A. Pollmeier, Vallalatvezetés
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A lancfirészen 1évo szimbolumok
Rendeltetésnek megfelelé hasznalat

Vigyazat! A lancflirész sulyos sériilést okozhat!

utasitasokat.

Javitasi, karbantartasi és tisztitasi munkalatok eltt
a motort ledllitjuk, és a halozati csatlakoz6 dugot.
kihGizzuk.

Uzembe helyezés elétt elolvassuk, és figyelembe
vesszlik a kezelési utasitast és a biztonsagi
A\
B
7
—

Azonnal hizza ki a konnektordugoét, ha megsérilt,
>\ yagy atégett a halozati zsinor

) Haszndlat kdzben viseljen véddsisakot és
" hallasvédot.

0 Viseljen védokesztydit.

A gépet es6 ne érje. Védje nedvességtél

460mm
— Vezetdsin hossza 460 mm

max_' M} legnagyobb vagasi hossz 400 mm

haztartasi hulladékba. A készuléket, tartozékait és
csomagolasat kornyezetkimélé mddon juttassa
B hulladékba.
Az elhaszndlt elektromos és elektronikai készilékekrdl sz6lo
2002/96/EK Eurdpai Iranyelv rendelkezései szerint a mar nem
hasznalhat6 elektromos késziilékeket kilon kell begydijteni és
a kornyezetnek megfeleld tjrahasznositasra elékésziteni.

ﬁ A tonkrement elektromos készilék nem vald a

A kezelési Utmutatd szimbolumai

Lehetséges veszélyek, vagy veszélyes helyzetek.
Az itt olvashaté Gtmutatasok figyelmen kivil
hagyasatol balesetet szenvedhet, €és a gép meg is
rongalddhat.

Fontos tajékoztatasok a szakszerti hasznalathoz. E
tajékoztatasok figyelmen kivil hagyasa zavarokhoz
vezethet.

Hasznélati (tmutatdsok. Ezek az atmutatisok
segitenek a flirész legjobb kihasznalhatésagaban.

Szerelés, kezelés és karbantartds. Pontosan
megismerheti, hogy a flirésszel melyek a tennivaloi.

Fontos tudnivaldk a kornyezetkimélé
magatartasrol.  Ezen tudnivalék figyelmen kivil
hagyasa kérnyezeti karokat okozhat.

® N§ © b

B Alancflirész a kovetkezé miiveletekhez alkalmas:

— fatérzsek, agak, fagerendak stb. elfiirészeléséhez és
kereszt- és hosszvagasok készitéséhez hasznalhato,

— fak kivagéasa.

A lancfiirész épitéanyagok és mianyagok flirészeléséhez

nem alkalmas.

B A lancflrész csak hazi- és hobbikertben valo
maganhasznélathoz késziilt.

B Erdészeti jellegli munkakhoz (erdei fk dontéséhez és
gallyazasahoz) ez a lancfiirész nem hasznéalhaté. A kezeld
szlikséges hiztonsaga a kabeles dsszekottetés miatt nincs
szavatolva.

® A rendeltetésnek megfelelé hasznélathoz tartozik még a
gyar altal eléirt modon valé hasznélat-, a karbantartas- és
javitds valamint az Utmutatéban olvashaté biztonsagi
tudnivalok kovetése.

B Minden ezektdl eltérd hasznalat  rendeltetéssel
ellentétesnek mindsil. Az ilyen jelleg(i karokért a gyar nem
vallal szavatossagot. a kockdzat ekkor egyedil a
felnasznalot terheli.

Maradék kockazat

A Még a rendeltetésnek megfeleld hasznélatnal és a
felnaszndlasi cél altal meghatrozott vonatkozé biztonsagi
szabalyok megtartasa mellett is bizonyos maradék kockazattal
szamolni kell.

Ezt a maradék kockadzatot minimumra csokkentheti, ha a
munkanal figyelembe veszi a “Biztonsagi Utmutatasok’, a
“Rendeltetésnek megfelelé hasznalat” és maganak a
hasznalati Gtmutaténak a leirasait.

Mindezek figyelembe vétele és a kelld Ovatossdg segit a
balesetek és sériilések megel6zésében.

B Ha a vezetdsin hegye hozzaér egy szilard targyhoz,

visszalitést okozhat.

Szerszam (flrészlanc) megsértheti az ujjat és a kezet.

Munkadarab kicsap6dd darabja balesetet okozhat

Aramiités lehetésége.

Balesetet okozhat a Vvillanyaram egy szabélytalan

csatlakoztatas esetén.

Aramiités egy fesziiltség alatt &ll6 nyitott alkatrész

megérintésekor.

B Hallaskérosodas hallasvédd nélkili hosszabb munka
esetében.

B Tiizveszély

Tovabba minden megtett intézkedés ellenére is maradnak nem
nyilvanvalé maradék kockazatok.
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Biztonsagi tajékoztatasok

Vegye figyelembe a kovetkez6é utaldsokat, hogy sajat
magét és kornyezetét a balesettél megvédje.

A biztonsagi utmutatisokat (a kezelési Utmutatot) a
lancfirésszel egyditt érizze meg.
A lancflrészt csak kelld tapasztalattal rendelkezé

®
A
@ személy hasznélhatja.
A
®
A

Csak olyannak adja kélcson a lancfiirészét, aki mar
ismeri annak hasznalatat. Mindig adja oda a géppel
egyitt a hasznalati Utmutatot is.

A geépet csak a gyar, vagy altala kijelolt cégek
javithatjak.

Az elsé hasznald

Aki a géppel elészoér dolgozik, annak a lanfiirész
hasznélatarol és a személyi vedéfelszerelésrél méar kelld
tapasztalattal rendelkezd személytdl gyakorlati betanitast
kell kapnia. Az elsd hasznalo elészor egy fiirészbakra vagy
allvanyra helyezett gdmbfat flrészeljen.

m 18 éven aluli személy nem dolgozhat a l&ncflirésszel.

B | egyen figyelmes. Figyelien arra, amin dolgozik. Munkajat
ésszerien hajtsa végre. A gépet ne hasznalja olyankor
amikor faradt vagy drog, alkohol vagy gydgyszer hatasa
alatt all. A gép hasznélatanal elég egy figyelmetlen pillanat
ahhoz, hogy sulyos balesetet szenvedijen.

B Hasznélat elétt ismerkedjék meg a géppel a hasznélati
Utmutato segitségével.

B A késziléket ne hasznalja olyan célokra, melyekre nem
rendeltetett (Iasd ,Rendeltetésnek megfelelé hasznélat”).

A\ Személyi védéfelszerelés

B A munkdhoz mindig megfelelé védéfelszerelés
sziikséges:

— ne hordjon bé 6lt6zéket vagy ékszert, mert azokat egy
mozg0 alkatrész elkaphatja,

— hosszl hajviselet esetén hajhald,

— hordjon ellenérzétt véddsisakot olyan helyzetben,
amikor fenndll a fejsérillés veszélye (pl. fa kivagasa es
gallyazasa soran),

— arcvédo,

— hallasvédelmi eszkoz,

— vagasi serlilés ellen védé munkanadrag és kesztyd,

— cslszéshiztos csizma (biztonsagi véddcipd) vagasi
sérlilés elleni védelemmel és megerdsitett cipdorral,

A\ Biztonsagi tudnivalok - Fiirészelés el6tt

Uzembehelyezés elétt és a flirészelés alatt rendszeres
idékdzonként végezzen ellenérzést. Kérjik, tartsa be a
kezelési utasitas el6irasait!

m Alancflrész dsszeszerelése komplett és eléirasos-e?

m J0 és biztonségos allapotban van-e a lancflirész?

m Csak a ,Miszaki adatok” fejezethen leirt, megfelel6
vezetdsin- és flirészlanc-kombinaciot hasznélja. A nem
megfeleld kombin&cid noveli a visszalités veszélyét.

m Van-e olaj az olajtartalyban (lanckenés)?

Rendszeresen ellendrizze az olajszintet. A lanc szarazon
futasanak elkertlése érdekében azonnal toltson utana
flrészlanc olajat.

Megfelel6-e a lanc feszitése?

Vegye figyelembe a ,Firészlanc feszitése” fejezet pontjait.

Megfelelé-e a lanc elezése?

Jol élezett fiirészlancot hasznéljon, mert az életlen

firészlanctdl nemcsak a visszalités veszélye fokozodik,

hanem a motor is tllterhel8dik.

Kioldott-e a lancfék és kifogastalanul mikddik-e?

Vegye figyelembe a ,Lancfék ellenbrzése” fejezet pontjait.

Tiszta és szaraz-e a fogantyl - nincs-e rajta olaj és gyanta?

A munka megkezdése elétt gondoskodjon arrél, hogy

— a munkaterlileten mas személy, gyermek vagy allat
nem tartozkodik,

— biztositva van az On szaméara az akadalymentes
visszavonulas,

— a talaj amin &ll, minden idegen testtél, bozotos
aljindvényzettdl és gallyaktol mentes,

— abiztonsagos felallas adott.

Nincs botlasi lehetéség a munkahelyen? Tartsa rendben a

munkahelyét! A rendetlenség a balesetek forrasa. — Botlasi

veszély!

Vegye figyelembe a kérnyezeti hatasokat:

— Hoban, jégen, vagy frissen hantolt fanal cslszasveszély
miatt ne dolgozzon!

— Ne dolgozzon rossz fényviszonyok mellett (pl. kédben,
es6ben, hoéflvashan vagy alkonyatkor). A faddntes
kézelében mér nem ismeri fel a részleteket -
balesetveszély!

— A lancflrészt ne hasznélja éghet6 folyadék vagy gaz
kozelében. — Tlizveszély!

A felhasznald felelds azokért a balesetekért vagy

veszélyekért, amelyek mas személyeket fenyegetnek, vagy

méasok tulajdonat érik.

A\ Elektromos biztonsag

A csatlakoz0 vezeték kivitele feleljen meg az IEC 60 245

(H 07 RN-F) elgirasnak és keresztmetszete legyen laglabb

— 1,5 mm2, 25 m kabelhosszusagig

— 2,5 mm2, 25 m feletti kdbelhosszusagnal

A tul hosszl csatlakozd vezetékeken tulzott mértéki
feszliltségesés keletkezik. A motor mar nem éri el a
maximalis teljesitményét és a gépnek csokken a
mikodképessége.

A csatlakozd vezetékek dugéi és csatlakozo aljzatai
gumibdl, lagy PVC-bél vagy méas hdre lagyuld, ugyanolyan
mechanikai  szilardsagl anyagh6l késziilienek, vagy
ilyenekkel legyenek bevonva.

A csatlakozd vezeték dugds csatlakozd része froccsend viz
ellen védett legyen.

A csatlakozo vezeték elhelyezésénél igyeljen ra, hogy az
ne legyen zavar6, ne z(z6djék, ne térjon meg és a
csatlakozd dugo ne legyen nedves.

A kébelt ne hasznélja rendeltetésétdl eltéré célokra. A
kébelt védje a héségtdl, olajtol és éles széll targyaktdl. A
csatlakoz6 dug6t a konnektorbdl ne a k&belnél fogva hizza
ki.
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Kébeldob hasznalatanal a kabelt mindig teljesen tekerje le
a dobrdl.

Ellen6rizze rendszeresen a csatlakozé kébeltés ha
megsérllt, cseréltesse ki.

Ne haszndljon hibas csatlakozo vezetéket.

Szabadban csak arra engedélyezett és megfeleléen jelzett
hosszabbit6 kabelt hasznéljon.

Ne alkalmazzon ideiglenes elektromos csatlakozast.

Ne hasznaljon repedt flrészlancot vagy olyat, amelyik mar
alakjat valtoztatta.

A gépet vizzel ne frocskélie be. (A vizt6l aramités
keletkezhet).

Védészerkezetet athidalni vagy hatastalanitani soha nem
szabad.

A gépet hibadram véddkapcsolon keresztill csatlakoztassa
(30 mA-es legyen).

A A gép  elektromos  alkatrészeinek  elektromos
csatlakoztatasat ill. javitasat hatosagilag engedélyezett
villanyszerel6 szakember vagy kijel6lt vevészolgalatunk
végezze. A helyi el6irdsokat  kildnésen a
veddintézkedések tekintetében figyelembe kell venni.

A gép mas részein javitdsokat csak maga a gyar, vagy
egy altala megbizott szakcég végezhet.

Csak eredeti gyari pétalkatrészt és tartozékot hasznaljon.
Mas eredetii pétalkatrész és egyéb tartozék hasznalata a
felhasznalé balesetéhez vezethet. Az ilyen jellegl
kérokert a gyar nem vallal szavatossagot.

A\ Biztonsagi tudnivalok — Kezelés

"2 Egy kézzel soha ne fiirészeljen. A
lancflirészt mindig mindkét kezével tartsa, bal
kezével az elsé fogantydt (4) és jobb kezével a

hats6 fogantyut (17) fogja.

A lancfirészt testétdl kissé jobbra eltartva tartsa.

Kerllie a szokatlan testtartdst. Mindig O6rizze meg
egyensulyat.

Soha ne hasznélja a fiirészt

— kinydijtott karral,

— nehezen hozzéférhetd helyen,

— véllmagasség folott,

— |étrar6l, munkaallvanyrdl vagy fan allva.

Amikor keresi a kivagando fat, hlizza be a lancféket.
Munkasziinetben (gy biztositsa és gy tegye le a
lancfiirészt (tegye fel a lancvédét és hizza be a lancféket),
hogy az senkit ne veszélyeztessen. A lancflrészt zéarja el
illetéktelen személyek eldl.

A\ Biztonsagi tudnivaldk — Fiirészelés kozben

Soha ne dolgozzon egyedil. Folyamatosan tartson hallé-
és latétavolsagon belili kapcsolatot mas személyekkel,
hogy vészhelyzetben azonnali segitségnyujtasra legyen
lehetdség.

Fenyeget6 veszély vagy vészhelyzet esetén azonnal &llitsa
le a motort.

A fiirészt ne hagyja felligyelet nelkiil jaré allapotban.

Ha valamilyen testi panasza (pl. fejfajas, szédulés,
rosszullét, stb.) jelentkezik, azonnal szakitsa meg a
munkat, mert ilyenkor fokozott balesetveszély all fenn!
Bekapcsolaskor a lancfiirészt tdmassza ki biztonsagosan
és erbsen ftartsa azt. A lanc és a vezet6sin legyen
szabadon.

A vagast csak akkor kezdje el, amikor a flirészlanc elérte
végleges fordulatszamat.

Ne terhelje tdl a gépet. A megadott teljesitmény-
tartomanyban jobban és biztonsadgosabban dolgozhat.
Flrészelés kdzben tobbszor tartson sziinetet, hogy a motor
lehilhessen.

Ne helyezze a forrd lancfiirészt szaraz fiire vagy éghetd
targyra.

Mozgasban 1évé flirészt soha ne érintsen hozza
drétkeritéshez vagy a talajhoz.

Ugyelien arra, hogy a fa idegen testtdl (k8, tilevél, stb.)
mentes legyen.

Gondoskodjon arrél, hogy a fa fiirészelés kozben ne
forogjon el.

Hasadozott fat dvatosan flrészelien. A lancfirész altal
elkapott faszilankok balesetet okozhatnak.

A lancflirész Ovatos vezetésével keriilie el a flirész
visszaltéset.

I Ugyelien a kovetkezokre: Biztonsagi tudnivalok —
Firész visszalitése

2 115 Hasznlia a (16) karmos (itkdz6t a lancfiirész
rogzitéséhez a fan. A karmos utkdzét flirészelés alatt
emeléként hasznélja.

MUkodtesse a lancfiirészt ugy, hogy a karmos Utkdzére kis
emelényomast fejtsen ki. Flrészelésnél a flrészt ne
nyomja nagy erével.

Vastagabb &gak vagy torzsek flirészelésénél a karmos
Utk6z6t mindig egy kdvetkezé mélyebb pontra helyezze at.
Utanallitishoz emelje le a fardl a karmos (tkdz6t és
helyezze azt mélyebbre. Ekdzben a flrészt ne emelje ki a
vagashol.

Legyen ovatos a vagas befejezésekor. Amint a flirészt
kiemeli a fabol, silya megvéltozik. Labszéra és labfeje
megsérllhet.

A lancfirészt csak mozgéashan lévd flirészlanccal emelje ki
a vagas helyérdl.

Ha a flirészlanc beszorult a faba, azonnal kapcsolja le a
lancflirészt és hlzza ki csatlakoz6 dugéjat a dugaszol6
alizatb6l.  Haszndlion egy éket a  vezetdsin
kiszabaditasahoz.
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Rezgés

A Ha egy keringési zavarban szenvedd személy tul gyakran

van kitéve rezgés hatdsanak, emiatt az idegrendszer vagy a

véredények karosodasa Iéphet fel.

A rezgések hatasa csokkenthetd:

- erés, meleg védékeszty(vel,

- munkaidd csokkentésével (tobhb és hosszabb sziinet
tartasaval).

Ha ujjai megduzzadnak, nem érzi j6l magat, vagy ujjait nem

érzi rendesen, azonnal keressen fel egy orvost.

A Biztonsagi tudnivalok —
A flirész visszacsapddasa

m Mit kell érteni a flirész visszacsapddasa alatt?
A flirész visszacsapodasa a mikddésben évd
lancflirész kezel6 iranyaba torténd hirtelen magasra-
és hatracsapodasa. Ennek oka lehet, ha
-2 1] avezetdsin hegye a flirészelt targyhoz vagy més
targyhoz (véletlentl) hozzaér.

— aflirészlanc a vezetdsin hegyénél megszorult.

A fiirész ellendrizetlendll reagél és gyakran a kezeld sulyos
balesetét is okozza.

A Az oldalsé vagast, ferde- és hosszvagast killondsen nagy
figyelemmel végezze, mert itt nincs feltéve a kormos iitk6z6.

Hogyan lehet elkeriilni a filirész visszacsapodasat ?

= D 14 Alancflirészt mindig mindkét kezével tartsa.

2 13] Jobban képes iranyitani munkajat, ha a vezetésin

alsé élével flirészel. Ehhez a lancfirészt a lehetd

leglaposabb helyzetben tartsa.

= 2 11/Nem szabad a vezetésin hegyével fiirészelni.

* 2 12| Ha a vezetSsin felsd élével flrészel, ez a flirész
visszalitését okozhatja abban az esethen, ha a flirészlanc
megszorul vagy a faban kemény targyat talal el.

= Csak miikddésben lévé firésszel kezdje a vagast.

= Felhelyezett flirészlanccal soha ne kapcsolja be a gépet.

= Csak éles vagy jol elezett flirészlanccal dolgozzék.

= 2 15| Akarmos (itkdz6t emeldként hasznélja.

= Agat egyszerre soha ne vagjon keresztil. A fiirész
elvételekor Ugyelien arra, hogy az méas aghoz hozzé ne
érjen.

= Darabolasnal lehetbleg hasznaljon fiirészbakot.

BeszUro vagast csak begyakorlott személy készitsen.

”wrs

A\ Altalanos biztonsagi eléirasok

B A gépet kapcsola ki és hilzza ki a
konnektordugdt az kévetkez6 esetekben: A

— A lancflirész ne érintkezzék folddel,

kévekkel, szeggel és mas hasonlé targgyal. ;'5_
= ha ilyen eléfordul, azonnal ellenérizze a =
lancot és a vagdlapot

— javitasi miveletnél

— karbantartasnal és tisztitasnal

— zavarelharitasndl

— Csatlakoz6 vezetékek elvagasa

— a csatlakoz0 vezetékek ellendrzése, hogy nincsenek-e
0sszegabalyodva vagy megseériilve

— széllitas

— alanc utanfeszitése

— lanc cserélése

— ageptdl valo tdvozas (még rovid munkamegszakitasnal
is)

m Apolja gondosan a lancfiirészét:

— Tartsa a szerszamot élesen és tisztan, hogy jobban és
biztonsagosabban dolgozhassék vele.

— Kovesse a karbantartasi el6irdsokat és a kenesi- és
szerszamcserélési utmutatasokat.

— Tartsa a fogantyukat szarazon, gyantatdl, olajtol es
zsirtol mentesen.

B Ellendrizze a gépet az esetleges sérillésekre:

— A gép tovabbi haszndlata el6tt a biztonsagi
veéddszerkezetek vagy konnyebben sériilt alkatrészek
kifogastalan és rendeltetésiiknek megfeleld mikodését
ellendrizze.

— Ellendrizze, hogy a mozgd alkatrészek miikddése
kifogastalan-e, vagy nincs-e valamelyik alkatrész
megsérilve. Az 0Osszes alkatrésznek helyesen kell
felszerelve lennie és minden feltételt teljesitenie kell a
flirész kifogastalan mikddése érdekében.

— A sériilt véddberendezést és alkatrészt arra hivatott
szakembernek  kell javitania vagy kicserélnie,
amennyiben a hasznalati itmutaté mast nem ad meg.

— A sérlilt vagy olvashatatlan biztonsagi cimkét ki kell
cserélni.

® Ne hagyjon a gépben szerszamkulcsot!

Bekapcsolas elétt mindig ellenérizze, hogy kivette-e a

gépbdl a szerszamokat.

B A hasznédlaton kivili gépet szaraz, lezart helyiségben
tarolja, ahol ahhoz gyermekek nem férhetnek hozza.

A A ,Karbantartas” fejezetben leirtakon kivil tovabbi javitast
ne végezzen a gépen, hanem forduljon kozvetlendl a
gyartéhoz, vagy az illetékes vevészolgalathoz.

A gép egyéb részein végzendd javitasokat a gyarto ill.
valamely iigyfélszolgalata végezhet.

Csak  eredeti  pdtalkatrészt  hasznéljon.  Mas
pétalkatrészek hasznalata miatt a felhasznalot baleset
érheti. Az ebbdl keletkezd karokért a gyarto feleldsséggel
nem tartozik.
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Osszedllitds

A A lancfiirészt csak a teljes dsszedllitasa utan kapcsolja ra
a hélozatra.

A Balesetveszély!
Az dsszeallitaskor viseljen védbkeszty(it.

= | 1 |Helyezze a lancfiirészt egy sima, sik feltletre.

= Tavolitsa el a fedelet (10) a rogzit6 csavar (11)
kicsavarasaval.

= | 2| Szerelje fel a vagélapot.

= Helyezze be a flrészlancot a vagblap korbefutd
vezet6hornyaba.

Figyelien a lanctagok helyes futasiranyéara.

= [ 3| Osszeszereléskor tgyeljen ra, hogy a lanctagok jol
elhelyezkedejenek a vezetéhoronyban és a lanckeréken
(13).
A fiirészlancot nehéz a lanckerékre rahelyezni?
Forgassa a lancfeszitét (21) az oramutatoval ellentétes
iranyban mindaddig, mig a lancot ra tudja a lanckerékre
fektetni. Ezutdn forgassa a lancfeszitét (21) az
6ramutatéval egyez6 iranyban, mig a lanc megfesziil.

= Helyezze vissza a fedelet (10).

= Feszitse meg a firészlancot a ,Flirészlanc feszitése”
fejezet szerint.

Az elso Uzembe helyezés elott

Lanc kenése

A A lancflirészt a gyar nem tolti fel fiirészlanc-kend olajjal.

@ A lancfiirészt nem szabad lanckenés nélkil jaratni.
Ha a flirészlanc nem kap olajkenést, a flirészlanc és a
vezetdsin megsérul.

A lanc élettartama fligg a kenés megfelel6ségétél. Hasznélat
kbzben a lancflrész az olajcsatornan keresztlil automatikusan
keni a lancot.

Olajtartaly feltoltése:

= Tegye le a lancfiirészt egy arra alkalmas helyre.

= | 4 |Csavarja le az olajtartaly dugdcsavarjat (9).

= & Toltse fel a tartalyt biologiailag lebonthat6 flirészlanc
olajal (kb. 90 ml). A tartaly telitettsége a megfigyeld
ablakon  keresztil (17) ellenérizhetd. A  betoltés
megkonnyitéséhez hasznaljon egy tdlcsért.

A betoltésnél (gyelien arra, hogy az olajtartalyba

szennyez6dés ne keruljon.

= Csavarja vissza az olajtartaly dugocsavarjat.

I> Soha ne hasznaljon Ujrahasznositott vagy faradt olajt. A
nem lancflirészhez engedélyezett olaj hasznalatatdl a garancia
elvész.

Uzembe helyezés

@ HAlozati csatlakozas

B \esse egybe a gép adattablajan olvashatd fesziiltséget. pl.
230 V-ot a rendelkezésre alld6 haldzattal és a flrészt az
eléirasnak megfeleléen foldelt konnektorhoz
csatlakoztassa.

O) Haszndljon Schuko konnektort, 230 V fesziiltséget
hibaaram védékapcsoldval (FI-kapcsold, 30 mA-es).

B Alkalmazzon elegendd keresztmetszettel rendelkezé
hosszabbitd vezetéket.

Be-/kikapcsolas

Ne hasznaljon olyan gépet, amelyiken
— akapcsol6t nem lehet be- és kikapcsolni,
— alanc- és nem miikddik normélisan

A sérilt kapcsol6t haladéktalanul javittassa meg vagy
csereltesse ki arra alkalmas szakemberrel vagy a kijeldlt
vevészolgélattal.

Bekapcsolaskor a lancfiirészt tamassza ki biztosan és tartsa

er6sen. A lanc és a vagolap legyen szabadon.

= [ 5 Engedje ki a lancféket. Nyomja a (3) elsd kézvédst a
(4) elsé fogantyd felé. A lancflirész izemkész allapotban
van.

Bekapcsolas

= [ 8 | Nyomja meg a bekapcsolasi zart (5) és tartsa nyomva.
Mlkodtesse a be-/kikapcsolét (6). Engedje fel a
bekapcsolasi zart.

Kikapcsolas
= [ 8 |Engedije el a be-/kikapcsoldt (6).

Lancfek
A lancfék egy védészerkezet, amely olyankor old ki,
amikor a lancflirész visszacsapddik, vagy a be-

Ikikapcsolot elengedik. A fiirészlanc azonnal leall (<0,1 sec
alatt).

A lancfék ellenérzése
Minden munkakezdés el6tt ellendrizze a lancfék mikodését.

e Inditsa be a motort (l&sd a ,Lancflirész beinditasa” c.
részt).
o Két kézzel fogja meg a lancflirészt és jarassa a motort.
= [ 6 Kézfejével nyomja az elsé kézvédst (3). (pos. 2)
Ekkor a firészlancnak azonnal meg kell allnia!

A lancfiirészt kizarolag miikodéképes lancfékkel
szabad hasznalni. Kérjik, forduljon a gyartdhoz
vagy a vevészolgalathoz.
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Flirészlanc feszitése

e A flrészldnc bedllitisa és ellenérzése elétt hizza ki a
halozati csatlakoz6 dugot.
o Viseljen védékesztyiit, nehogy a keze megserlljon.

Ellendrizze a firészlanc feszességét

= munka megkezdése el6tt

= az elsé vagas utén

= flirészelés alatt rendszeresen minden 10 percben

I3~ Csak helyesen megfeszitett fiirészlanc és a kellé mértékii
kenés hiztositja a megfeleld élettartamot.

@ Legyen figyelemmel a kbvetkezokre:

= egy (j flrészlancot tébhszor kell utana fesziteni, mig az
végleges hosszat eléri.

= a lanc tizemi héfokra valo felhevillésénél a l1anc megnydlik
és utana kell fesziteni.

A A flirészelés befejezésekor a fiirészlancot ki kell
lazitani, mert kilénben lehléskor a flirészlancban tul nagy
fesziiltség keletkezik.

= ha a lanc csapkod vagy kiugrik a vezetésébdl, azonnal meg
kell fesziteni.

A flirészlanc feszitése:

= 9] Lazitsa meg a rogzité csavarokat (11) az Gramutatéval
ellentétes irany( egy-két fordulattal.

= Forgassa a lancfeszitd gylr(t (12) lépésenként az
6ramutaté iranydban, mig el nem éri a lanc a kell6
feszességét. A reteszhatds meggatolja, hogy a lanc feszitése
visszalazuljon.

@® A rogzité csavar (11) egyitt forog, esetleg a feszités alatt
azt ismét ki kell lazitani.

= [10] Akkor helyes a fiirészlanc feszitése, ha a flirészlap
kbzepén a lancot 3 - 4 mm magassagig lehet megemelni.

= Forgassa a lancfeszitd gydrit (12) az Oramutatéval
ellentétes irdnyban, ha a flrészlancot tulsagosan
megfeszitette.

= Hlzza meg ismét kézzel a rogzitd csavart.

= Ellendrizze, hogy a lanctagok a vagolap vezetéhornyaban jol
beletiltek-e.

Muveleti utasitasok — Furészelési technikak

Fatorzs flirészelésének tudnivaloi

m Flrészeléshez a torzset soha ne tegye le a féldre.
Tamassza ki a torzset gy, hogy a vagas ne zarddjon be és
a flrészlanc ne szorulhasson meg. Alkalmazzon biztos
alatamasztast (pl. flrészbakot). A vezetésin hegye vagy a
flrészlanc ne érintse a talajt.

m A rovidebb &gakat a flirész el8l hajtsa félre és rogzitse.

m Kerilie a vékony fadgak vagy flirészaru flirészelését. A
lancfiirész az ilyen munkéhoz nem alkalmas.

m A hosszvagast mindig a legnagyobb figyelemmel végezze,
mert ilyenkor a karmos utk6zét nem hasznélhatja. Kerilje a

flirész visszacsapddasat a flirész lehetbleg lapos szoghen
val6 tartasaval.

m Lejtdn végzett munkanadl mindig a fatérzs-, illetve a fekvé
flirészelendd anyag felett alljon. Ugyelien az elguruld
fatérzsekre.

Tudnivaldék fesziltség alatt all6 faanyag
flirészelésevel kapcsolatban

Amikor feszilltség alatt all6 agak, fak vagy fadarabok a
firészeléstél felszabadulnak, nagyon kell vigyazni. A flrészelt
anyag olyankor teliesen ellendrizetlenil reagal és sulyos,
halélos balesetet is okozhat.

A Az ilyen munkat csak megfeleléen képzett szakember
végezheti.

=17 |18 [ =[19 ][ = [20]

& Minden vagast elész6r a homorl oldalon @,
fesziiltségmentesitd vagassal kezdjen, és utana a folytassa a
levalaszté vagassal @, a lancfiirész kilonben beszorul és
visszacsapodik.

= [17]Felsé oldalan hizéfesziiltség alatt all6 fa

O Végezzen egy vagast alulrdl (a torzs atmeérdjének
harmadaig) felfelé.

® Utana ugyanazon a helyen felllr8l készitsen egy masodik
vagast, ami a torzset kettévagja.

= [18_ Als¢ oldalan htzéfesziiltség alatt &ll6 fa

O Végezzen egy vagast feliilrél (a torzs atméréjének
harmadaig) lefelé.

® Utana ugyanazon a helyen alulrél készitsen egy méasodik
vagast, ami a torzset kettévagja.

= (19 Vastag torzsek és erds fesziiltség

© \Végezzen egy vagast alulrdl (a torzs &atmérdjének
harmadaig) felfelé.

® Utana az elsé vagastol bizonyos tavolsagra felfelé egy

masodik vagast készitsen, amellyel a térzset kettévagja.

= (20 Vastag torzsek és erés fesziiltség

= fiigg6leges, nem el8lterhelt &gakhoz

Az &gdarab szabalyozottan, billenés nélkil esik lefelé.

O Az elsd vagast alulrdl (a torzs atmérdjének harmadaig)
kezdje.

® A masodik vagast az elsével azonos magassagban,
esetleg valamivel beljebb (negativ toréslépcsd) végezze.
Tavolitsa el a megmaradt &gdarabot.
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Fa kivagasara vonatkozo tudnivaldk

A n; ilyen munkat csak megfeleléen képzett szakember
végezheti el.

m Vegye figyelembe a vezetésin hosszlsagat. Csak olyan fat
szabad kivagni, aminek atméréje kisebb, mint a vezetdsin
hossza.

m o [21 Fakivagas elétt biztositsa a veszélyzonat (D).

Ugyelien ra, hogy ember vagy allat a dontés
kérnyezetében ne tartozkodjon. Eletveszély!

m = [21 Biztositsa, hogy a munkateriilet és a torzs mentes
legyen elbotlast okoz6 targyaktél, és (F) menekilési Utja
akadalytalan legyen.

m o [21 A fa dontése eldtt allapitsa meg a dolés (C)
iranyat. Vegye figyelembe a fa koronajanak sulypontjat, a
szomszédos fakat, a lejtésiranyt, a fa egészségi allapotat
és a széliranyt. It kész(l a dontési bemetszés.

m Tisztitsa meg a vagas kornyezetét a torzson a zavaro
agaktol, cserjéktdl és akadalyoktl.

m Alaposan tisztitsa meg a torzs tovét, mert a homok,
kédarabok és mas idegen testek a flrészlanc élét
eltompitjak vagy megsértik.

m Vegye figyelembe a fa egészségi allapotat, legyen dvatos a
kérosodott, vagy kipusztult fakkal (kiszaradt, korhadt vagy
elhalt fa).

B 22 Fakidontés technikaja:

2 A fa atméréjenek mintegy 1/3 részéig flirészelien be
egy dontési bevagast. El6bb készitsen egy vizszintes
vagast és utdna egy méasodik vagast feliilrél 45°-0s
szoghben.

> Mielétt elkezdené a fa kidontéséhez szilkséges vagast,
kidltson egy ,Vigyazat!” vagy ,Dél a fa!”
figyelmeztetést.

< Flrészelje be a torzs szemkozti oldalat egy vizszintes
dontési vagassal. Ez a vAgas kissé magasabban
készilion (kb. 4 cm), mint ahol a dontési bevagas
vizszintes vagasa készlilt.

< A torzset semmi esetre se flirészelje keresztil. A térzs
atmér6jének mintegy 1/10-ed részének meg kell
maradnia. Ha a fa id6 elétt délni kezd, a lancflirészt
azonnal huzza ki a vagasbol és lépjen hatra vagy
oldalra.

9 Usson be egy éket a vizszintes dontési vagasha a fa
délésének meginditasahoz.

2 Figyeljen a lehullé gallyakra és agakra, amikor a fa déIni
kezd.

Karbantartas és tisztitas

& o Minden karbantartési és tisztitasi miivelet
elott

— kapcsolja ki a gépet
— vérja meg mig a lancflirész megéll
— Huzza ki a konnektordugot.

Azokat a tovabbi karbantartd- és tisztitdsi munkakat,
amelyeket ez a fejezet nem ir le, csak a gyar vagy az altala
megbhizott szakcég végezheti el.

Karbantartshoz és tisztitashoz feltétleniil ismét szabalyosan
helyezze vissza a biztonsagi szerkezeteket és ellenérizze
azokat.

Csak eredeti alkatrészt hasznéljon. Mas eredetii alkatrész
elére nem lathatd karokhoz és balesethez vezethet.

Karbantartas

A Viseljen védékesztylit a sérilések megelézése
érdekében.

Ellendrizze a lancflrész nyilvanvald hianyossagait, dgymint
— alaza, megnyult vagy sérllt flirészlancot

— meglazult rogzités

— kopott vagy sérilt alkatrészt

Ellenérizze minden haszndlat utan a lancfiirészen a

— kopast, killonésen a lancon és a lanckeréken.

— fedelek és véddszerkezetek sériilésmentességet és
megfeleld felszerelését.

A szlkséges javitast vagy karbantartast a lancflirész
hasznalatba vétele elétt kell elvégezni.

A flirészlanc élezése

Csak éles és tiszta flirészlanccal lehet
biztonsagosan és jol dolgozni. A sériilt vagy
hibasan élezett flirészlanc noveli a visszaltés
veszelyét.

Meg kell élezni a fiirészlancot, ha

> a lancfiirész faforgacs helyett csak fiirészport dob ki,
> végas kdzben a lancflirészt erésen le kell nyomni.

® Tandcs a gyakorlatlan felhasznélé szaméra: A
flrészlanc élezését bizza szakemberre vagy szakszervizre.

A flrészlancot azonban az altalunk gyartott KSG 220
lancélezdvel (cikkszam 302360) sajat maga is €lezheti.

Lancfirész tipusa Oregon 91 VG 057X
(T) mélységkorlatozé tavolsag 025" (,64 mm)

() élezé szdg 30°

(B) mellszég 60°

(a) gyalufog hossz min. 3 mm
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Flrészlanc és vezetosin cserélése

A flirészlanc és vagolap nagy kopasnak van kitéve.
Haladéktalanul cserélje ki a fiirészlancot és vagdlapot, ha az
méar nem felel meg a kifogastalan munkahoz.

= [ 1] Tavolitsa el a fedelet (10) a rogzitd csavar (11)
kicsavarasaval.

= [ 3] Forgassa el a lancfeszitét (21) az Gramutatéval
ellentétes irdnyban, a lanc kilazitasahoz.

= Vegye le a vezetdsin a flirészlanccal egytt.

= Tisztitsa ki alaposan a vezetShornyot, amikor a
flrészlancot cserél.

= [ 3 ] Osszeszereléskor iigyelien ra, hogy a lanctagok jl
elhelyezkedejenek a vezetéhoronyban és a lanckeréken
(13).

= Forgassa a lancfeszitét (21) az dramutatoval egyezd
iranyban, mig a lanc feszessé valik.

= Helyezze vissza a fedelet (10).

= Feszitse meg a flrészlancot a ,Flirészlanc feszitése”
fejezet szerint.

Lanckerék

A lanckerék igen nagy igénybevételnek (13) van Kkitéve.
Ellendrizze rendszeresen a lanckerék fogainak kopasat vagy
serlilését.

@® Kopott vagy sérillt lanckerékkel lerdvidil a flirészlanc
élettartama, ezért ilyen esetben a lanckereket
szakmiihelyben haladéktalanul ki kell cseréltetni.

Automata olajozas ellendrzese

Ellendrizze az automata lanckenés mikodését, kapcsolja be a
lancflirészt és a vagdlap csucsat egy kartonpapir felé forditva
irdnyitsa a fold felé.

A lanc ekkor ne érintse a talajt. Tartson be 20 cm
hiztonsagi tavolsagot.
Ha ellen6rzéskor egy novekvé olajnyom valik lathatova, akkor
az olajoz6 automatika megfeleléen mikadik.
Ha tele olajtartaly ellenére sem latszik olajnyom
= |16 tisztitsa ki az olajvezetd csatornat (14) és a felsd
lancfeszitd furatot (15).
= Ha mindez nem vezet eredményre, forduljon
szakmiihelyhez, illetve a vevészolgalathoz.

Tisztitas
A lancfiirészt minden hasznélat utan gondosan tisztitsa meg,
hogy tovabbra is kifogastalanul mikddjéek.

= A burkolatrészt puha kefével vagy szaraz kendével
tisztitsa.

A Vizet, oldoszert és polirozé anyagot ne hasznaljon.

=> Ugyeljen ra, hogy a motor hiitérései szabadon maradjanak
(klénben tulmelegedés kévetkezik be).

= Ha a lancot er6s szennyez8dés, gyantasodas vonta be,
helyezze azt egy lanctisztitéval t6ltétt edénybe. Ezutan a
lancot oblitse le tiszta vizzel.

= A lanckereket és a vagllap rogzitését egy kefével
szabaditsa meg a rajuk tapadt szennyezéstél.
= Tisztitsa ki az olajcsatornat egy tiszta torlékendével.

A=

A A flrészt csak feltett lancvédével szallitsa.

A gép minden szallitdsa elétt hizza
ki a konnektordugat.

A gépet gépkocsiban csak a csomagtartéban, vagy egy
elkilonitett szallitasi fellleten szallitsa. Szallitds esetén
biztositsa a lancflirészt felborulas.

Tarolas

m A haszndlaton kivili gépet széraz, lezart helyiségben
tarolja, olyan helyen, ahol ahhoz gyermekek hozza nem
ferhetnek.
m Hosszabb tarolds eldtt legyen figyelemmel a
kbvetkezokre, hogy flrészének élettartamat
meghosszabbitsa és hiztositsa annak kénnyii kezelését:
= Veégezzen alapos tisztitast.
= Tavolitsa el az olajt az olajtartalybdl.
Tipp:
Némelyik lancolaj hosszu idé alatt hajlamos a
bes(riisddésre. Ezért a hosszabb tarolas el6tt 6blitse at
a gépet lancflrész tisztito folyadékkal. Toltse fel az
olajtartalyt félig (kb. 50 ml) a tisztito folyadékkal. Zarja
le a tartdlyt. Kapcsolja be a lancfiirészt felszerelt
vezet6sin és lanc nélkil és jarassa addig, mig az
olajnyilason keresztll az Osszes tisztitbszer ki nem
folyik.

= Tegye a flrészlancot révid idére olajflirdébe, majd
csavarja be egy olajpapirba.

Garancia

Kérjik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.
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Lehetséges zavarok

Ao

— kapcsolja ki a gépet

Minden zavarelharitas el6tt

— varja meg mig a lancfiirész megall
— hizza ki a konnektordugot.

¥~ Minden zavarelhéritas utan helyezzen iizembe minden biztonségi berendezést és ellendrizze azokat.

Keletkezett zavar

Lehetséges ok

Megszlntetés

A lancflrész bekapcsolas utdn nem
indul

< lancfék
< nincs aramellatas

< sériilt a hosszabbitd kébel

< Hibés a konnektordug6, motor vagy a
kapcsold

< alancféket oldja ki

> ellenérizze az aramellatast, konektort és
biztositékot

< ellenérizze a hosszabbitd kabelt, a hibas
kabelt azonnal ki kell cserélni

2 a motort vagy kapcsolét arra hivatott
szakemberrel javittassa meg, vagy eredeti
pétalkatrészre cseréltesse

A lancfiirész megszakitasokkal mikddik

< kils6 érintkezési hiba

<> belso érintkezési hiba
< Be-/kikapcsold hibés

< ellenérizze az aramellatast, konektort és
biztositékot

< ellenérizze a hosszabbitd kabelt, a hibas
kabelt azonnal ki kell cserélni

< forduljon a Vevészolgélathoz

A lancflrész rangat, vibrdl vagy nem
vég megfeleléen

< tompaalanc

< kopott a lanc

< lancfeszités

< a lanc nincs helyesen feltéve (fogak
rossz iranyba néznek)

2 Csiszoltassa utana a lancot vagy cserélje ki
> Cserélien lancot

< ellenérizze a lancfeszitést és allitsa be

< Szereljen fel Gj lancot

A lancfirész nem teljes teljesitménnyel
mikodik

2 tul hosszu a hosszabbité kabel, vagy
tal kicsi a keresztmetszete

> tll messze van a f6 csatlakozastdl a
konnektor

2 hasznalion megfelelé  keresztmetsze-tii
hosszabbit6 kabelt

< Hasznéljon kbzelebbi konnektort

Forrésodik a flrlszlanc

2 nincs olaj a tartalyban
< eldugult az olajcsatorna
< tll erés a lanfeszités
2 tompa alanc

2 olajt toltsdn utana

< tisztitsa ki az olajcsatornat

< dllitsa be a lancfeszitést

2 csiszoltassa utana a lancot vagy cserélje ki

Nincs kenése a flrészlancnak

2 nincs olaj a tartalyban
< eldugult az aoljcsatorna

2 olajt toltsdn utana
2 tisztitsa ki az olajcsatornat
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Muszaki adatok

Tipus KSL 2401/40
Motorteljesitmény P, 2400 W
Haldzati feszliltség 230 V~/50 Hz
Firészlanc sebessége 14 m/s
Lanckerék (fogak szama/osztas) 7 x 3/8" (.9525)
Vagblap hossza 400 mm
Olajtartaly térfogata max. 90 ml
Védettség I1/[0
Hangnyomasszint Lea* 97 dB (A)
Mért hangteljesitményszint Lwa * 106,1 dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint Lya* 110 dB (A)
Mérési bizonytalansag Kea / Kwa 3,00dB (A)
Kéz-kar vibracioja az EN 1033/DIN 45675 el6irdsainak megfele ang = < 4,5 m/s?
Mérési bizonytalansag K 1,5 m/s?
Suly ca. 5,8 kg
Flrészlanc tipusa 91VG
Osztas / hajté lancszem vastagsaga 3/8"/.050" (1,3 mm)

(2000/14/EG Mszaki eldirasok szerint)

A gép leirasa / Potalkatrészek

Pozici6 | Rendelési | Megnevezés Pozici6 | Rendelési | Megnevezés
szdm szdm
1 362927 | Vagolap 12 Lancfeszité gy(r(
2 362926 | Flrészlanc -91 VG 057X 13 364604 | Lanckerék
3 364601 | Lancfék-kioldd 14 Olajcsatorna
4 364597 | Elsé fogantyu 15 Felsd lancfeszitd furat
5 Bekapcsolas-zar 16 364602 | Kdrmds itkdzd
6 Be-/kikapcsold 17 Héts6 fogantyd
7 Motor szell6z6rés 18 362921 | Lancvédé
8 Gep vezetéke konnektordugdval 19 364606 | Biztonsagi ragasztocimke
9 364600 | Olajtartaly lezard 20 364592 | Szénkefe készlet (kép nélkiil)
10 364605 | Fedél 21 Lancfeszitét (kép nélkl)
11 Rdgzité csavar 400144 | Firészlanc olaj 1 | (kép nélkl)
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Sadrzaj posiljke

Vremena pustanja u pogon 70 05" Nakon otvaranja provjerite sadrZaj kartona na
SadrZaj poSiljke 70

> potpunost

EU izjava o konformnosti 70 .
- - — » eventualna oSte¢enja od transporta
Simboli na motornoj pili 71
Simboli uputa za uporabu 71 Javite reklamacije odmah trgovcu, poSiljatelju odnosno
Odgovarajuéa namjenska primjena 71 proizvodacu. Naknadne reklamacije se ne uvazavaju.
Preostali rizici 71 e 1 motorna pila
Sigurnosni naputci 71 e 1vodilica
— Osobna zadtitna odje¢a 72 e 1lanac pile
— Prije pilienja 72 o 1 zaStita lanca
— Elektriéna sigurnost 72  luputaza uporabu
— Opsluzivanje 73
— Zavrijeme piljenja 3 EU izjava o konformnosti
— Povratni udarac pile 73 o
— Opée napomene 74 odgovarajuéi smjernici 98/37 EU
Sastavlanie ” do 28.12.2009.: 98/37 EG
" — od 29.12.2009: 2006/42 EG
Prije prvog pustanja u pogon 74
— Podmazivanje lanaca 74 Ovime mi,
— Punjenje spremnika za ulje 74 ATIKA GmbH & Co. KG
Pustanje u pogon 75 SchinkelstralRe 97
— Mrezni prikljucak 75 59227 Ahlen - Germany
— U-fiskijucenje & s punom odgovorno$¢u izjavijujemo da je ovaj proizvod
— Kocnica lanca 75
— Provjeravanje kocnice lanca 75 Motorna pila tip KSL 2401/40
— Zatezati lanac pile 75 uskladen s odredbama gore navedenih EG smjernica kao i s
Upute za rad - tehnike pilienja 76 odredbama sljedeéih smjernica:
OdrZavanje i ¢is¢enje 76 2000/14/EU, 2004/108/EU, 2006/95/EU.
: (h)lggzéil:i/;?;iac oile ;3 Pos}upak ocje_njivanja} konfovrmnosti: 2000/14/EG - Prilog V
- Lo Izmjerena razina zvucnog ucinka Lwa 106,1 dB (A),
— Zamijeniti lanac pile | mac 77 zagarantirana razina zvuénog uéinka Lwa 110 dB (A).
— Lanc¢ano kolo 77
— Provjeravanje automatike za ulje 77 Primijenjene su sljedeée harmonizirane norme:
— CiScenje 77 EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997+A1
Transport 77 EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2
Skladistenje 77 EN 60745-1:2006, EN 60745-2-13:2007
Garancija 78 ZEK 01.1-08 / 06.08
Hoguce smete T8 LTKA GoH & Co.KG.- Tedhmiscnes
Tehnicki podatci 79 AA 5m 0. ¥ - 1ECANISCNES BUro -
Opis stroja Rezervni dijelovi / Rezervni dijelovi 79 SchinkelstrafSe 97 - 59227 Ahlen — Germany

EG-ispitivanje prototipa provedeno od strane:
Intertek Deutschland GmbH

Br. Certifikata: 07SHW3215-03

Vremena pustanja u pogon

Molimo vas da prije puStanja uredaja u pogon obratite

pozornost na drzavnopravne (regionalne) propise o zastiti od \
buke. / M
Ahlen, 09.09.2009 A. Pollmeier, voditelj poslova
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Simboli na motornoj pili

Upozorenje! LanCana pila moze prouzrokovati
ozbiline ozljede!

Prije puStanja u pogon procitati i pridrzavati se
upute za uporabu i sigurnosnih naputaka.

Prije radova popravaka, odrzavanja i ¢iS¢enja
iskljuciti motor i izvu¢i mrezni utikac.

Odmah izvuéi mrezni utika¢ ako je prikljuéni vod
oStecen ili prerezan.

Nositi zastitnu kacigu, zastitu za o€i i usi.

Nositi zastitne rukavice.

Ne izlagati kisi. Zastititi od vlage.

duZina vodilica 460 mm

. maksimalna duZina rezanja 400 mm
max. | 400 mm

pribor i ambalaZzu odloZite u skladu sa zastitom okoliSa.

U skladu s Europskom smjernicom 2002/96/EG o
mm starim elektrinim i elektroniékim uredajima, elektriéni
uredaji koji viSe nisu sposobni za uporabu moraju se skupljati
odvojeno i podvrgnuti ekoloSki primjerenome recikliranju.

Ei Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéni otpad. Uredaji,

Simboli uputa za uporabu

& Prijeteéa  opasnosti ili  opasna  situacija.
Nepridrzavanje ovih naputaka moze imati za posljedicu
ozljede ili voditi oStecenju stvari.

Vazni naputci za pravilno rukovanje. Nepridrzavanje
ovih naputaka moZe voditi smetnjama.

Naputci za uporabu. Ovi naputci pomazu Vam da
koristite sve funkcije optimalno.

Montaza, uporaba i odrzavanje. Ovdje Vam se to¢no
objasnjava Sto treba uciniti.

Vazne napomene za ponaSanje u skladu s
¢uvanjem okoliSa. Nepridrzavanje ovih napomena
moZe dovesti do Steta po okolis.

® A&

Odgovarajuéa namjenska

B Motorna pila prikladna je za
— pilienje trupaca, grana, drvenih greda, dasaka itd. i moze
se upotrebljavati za popre¢ne - ili uzduzne rezove.
— piljenje stabala.
® Ne upotrebljavajte motornu pilu za pilienje gradevnog
materijala i plastike.

® Motorna pila iskljucivo je prikladana za privatno koritenje u
kuéi i vrtu iz hobija.

® Motorna pila nije prikladna za Sumarske radove (sjecenje i
odstranjivanje grana u Sumi). Potrebna sigurnost rukovatelja
nije zajam¢ena kabelskim spojem.

B (QOdgovaraju¢a namjenska primjena ukljucuje pridrzavanije od
proizvodaca propisanih uvjeta za rad, odrZavanje i popravak
i pridrZzavanije sigurnosnih naputaka koji se nalaze u uputi.

B Svaka daljnja uporaba nije odgovaraju¢i namjenska. Za
ostecenja hilo koje vrste koja proizlaze iz toga proizvodac ne
jamgi; rizik snosi sam korisnik.

Preostali rizici

A Cak i pri odgovarajuéoj namjenskoj primjeni, unatod
pridrzavanja svih doti€nih sigurnosnih propisa, mogu zbog
odredene konstrukcije u svrhu namjene jo$ postojati preostali
fizici.

Preostali rizici mogu se minimirati, ako se pridrZavate
,sigurnosnih naputaka“ i ,odgovaraju¢e namjenske primjene”,
kao i cjelokupne upute za uporabu.

Pazljivost i oprez smanijuju rizik ozljeda osoba i oSteéenja.

m QOpasnost od povratnog udara prilikom dodira vrha vodilice
sa ¢vrstim predmetom.

Opasnost od ozljedivanja prstiju i ruku alatom (lanac pile).
Ozljedivanje odbacenim dijelovima izradaka.

Elektriéni udar.

Opasnost od struje, kod uporabe neadekvatnih prikljuénih
elektriénih vodova.

Dodirivanje dijelova pod naponom kod otvorenih elektriénih
elemenata.

m QOstecivanje sluha kod dugotrajnijih radova bez zastite sluha.
B QOpasnost od poZara.

Unato€ poduzetih mjera opreza jo§ mogu postojati ne toliko
ocigledni preostali rizici.

Sigurnosni naputci

Obratite pozornost na slijedeée naputke da biste sebe i
druge zastitili od moguéih ozljeda.

Cuvajte ove sigurnosne naputke (uputu za uporabu)
uvijek uz motornu pilu:

Motornom pilom smiju rukovati isklju¢ivo osobe s
dovoljno iskustva.

Daijte ili posudujte motornu pilu iskljuéivo osobama koje
su upoznate s njezinim rukovanjem. Uvijek dodajte
upute za uporabu.

Popravci na stroju moraju biti izvedeni od proiz-
vodaca odnosno od njega ovlastenih poduzeéa.

B ebob ©

B Prvi korisnik
Tko prvi puta radi sa motornom pilom mora biti prakticki
upucen u uporabu motorne pile i zastitne opreme osoba od
strane iskusne osobe za rukovanje. Prvi korisnici trebaju
prvo vjezbati rezanje okruglog drva na nogari pile ili postolju.

® Malodobne osobe ne smiju raditi s lananom pilom.
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B Budite pazljivi. Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na
posao. Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Jedan trenutak nepaznje kod
uporabe stroja moze voditi ozbiljnim ozljedama.

B Prije koriStenja upoznajte se sa strojem pomocu upute za
uporabu.

®m Uredaj nemojte koristiti u svrhe za koje nije namijenjeno (vidi
,odgovarajuca namjenska primjena”).

A\ Osobna zastitna oprema

® Nemojte nikada raditi bez prikladne zaStitne opreme:

— nemojte nositi nikakvu Siroku odjecu ili nakit (mogli bi biti
zahvaceni od strane pokretnih dijelova)

— nosite mrezu za kosu ako imate dugu kosu

— provjerena zaStitna kaciga u situacijama u kojima se
mora raCunati s ozliedama glave (npr. kod obaranja
stabala i rezanja grana sa stabala)

— zaStita za lice

— zadtita za uSi

— hlage i rukavice sa zastitom od porezivanja

— Cizme koje se ne klizu (sigurnosne cipele) sa zastitom od
porezivanja i zaStitnim metalnim vrhom za prste na
nogama

A\ Sigurnosni naputci - Prije piljenja

Prije pustanja u pogon i za vrijeme piljenja redovito izvrsite
slijedeée provjere: Obratite pozornost na odgovarajuée
odlomke u uputama za rukovanje:

m Je li motorna pila kompletno i propisno montirana?

m Je limotorna pila u dobrom i sigurnom stanju?

m Koristite samo prikladne kombinacije vodilica i lan¢anih pila,
kako je opisano u ,Tehni¢kim podacima“. PogreSne
kombinacije poveéavaju opasnost od povratnog udara
(Kickback)!

m Je li spremnik za ulje (za podmazivanje lanca) napunjen?
Provjeravajte redovito razinu ulja. Dolijte ulje za lance
motornih pila odmah, da lanac pile ne bi iSao na suho.

m Je li lanac pile pravilno zategnut?

Obratite pozornost na tocke u odlomku ,Zatezati lanac pile".

m Je lilanac pile pravilno naoStren?

Koristite samo dobro naoStrene lance za pilu, poSto tupi
lanci za pilu ne samo da povecéavaju opasnost od povratnog
udara, nego i opterecuju motor.

m Je li kocnica lanca otpuStena i radi li besprijekorno?

Obratite pozornost na totke u odlomku ,Provjeravanje
ko€nice lanca".

m Je |i pridrzna rucka Cista i suha — oslobodena od ulja i
smole?

m Osigurajte se prije pogetka rada da:

— se u radnom podrucju ne nalaze nikakve daljnje osobe,
djeca ili Zivotinje

— je za Vas osiguran prostor za izmicanje unazad bez
ikakvih prepreka

— U podru¢ju na kome stojite nema nikakvih stranih tijela,
Sikare i granja

— je osigurano Vase sigurno stajanje.

® Je li radno mjesto oslobodeno opasnosti od spoticanja?

DrZite svoje podrucje rada urednim! Nered moZe imati

nesrece za posljedicu. - opasnost od posrtanja!

® Uzmite u obzir utjecaje okoline:

— Ne radite na snijegu, ledu ili svieZze ogulijenom drvu -
opasnost od posklizavanja.

— Ne radite kod nedovoljnih uvjeta osvjetlienja (npr. kod
magle, kiSe, snjezne vijavice ili sumraka). U podrucju
pada ne moZete viSe prepoznati pojedinosti - opasnost od
nesrece!

— Ne upotrebljavajte motornu pilu u blizini upaljivih teku¢ina
ili plinova — opasnost od poZara!

Korisnik je odgovoran za nesrece ili opasnosti koja se dogode
drugim osobama ili njihovoj imovini.

A\ Elektriéna sigurnost

m |zvedba prikljuénog voda prema IEC 60 245 (H 07 RN-F) sa
presjekom Zica od minimalno
— 1,5 mm2kod duZine kabla do 25 m
— 2,5mm?kod duZine kabla preko 25 m

B Dugi i tanki prikljuéni vodovi prouzrokuju pad napona. Motor
ne dostize viSe svoju maksimalnu snhagu, funkcija stroja se
smanjuje.

m Utikac i spojne kutije na prikljuénim vodovima moraju biti od
gume, mekanog PVC-a ili drugog termoplasti¢nog materijala
iste mehanicke sposobnosti ili prevuceni istim materijalom.

m Uticni uredaj prikljuénog voda mora hiti zastiéen od prskanja
vode.

®m Kod polaganja prikljuénog voda pripazite da ne smeta, da
nije zaglavljen , presavinut i da se spoj utikaca ne namoci.

B Ne koristite kabel u svrhe za koje nije namijenjen. Zastitite
kabel od vruéine, ulja i ostrih rubova. Ne koristite kabel da
histe izvukli utikag iz utiénice.

m Kod uporabe kabelskog bubnja odmotajte kabel u
potpunosti.

m Kontrolirajte produzne kablove redovito i zamijenite ih ako
su oSteceni.

m Ne koristite defektne prikljuéne vodove.

®m Upotrebljavajte na slobodnom samo dozvoliene i
odgovarajuci oznacene produzne kablove.

B Ne postavljajte nikakve provizorne elektri¢ne prikljucke.

B ZaStitite se od elektricnog udara. Izbjegavajte dodir tijela s
uzemljenim dijelovima (npr. cijevi, radijatori, Stednjaci,
frizideri itd.)

B Stroj ne poprskati vodom. (lzvor opasnosti: elektriéna
struja).

W Zastitne uredaje nikada ne premostite ili iskljucite.

m Prikljucite stroj preko zastitne strujne sklopke (30 mA).

& Elektricni priklju¢ak odnosno popravke na elektri¢nim
dijelovima stroja moraju biti izvedeni od koncesijskog
elektrotehnickog stru¢njaka ili jednog od nasih servisnih
mijesta. Treba se pridrZzavati mjesnih propisa pogotovo u
odnosu na zastitne mijere.

&Popravke na drugim dijelovima stroja treba izvrsiti
proizvodaé odnosno jedan od njegovih servisnih mjesta.

Upotrebljavajte iskljuivo originalne zamjenske. Uporabom
drugih zamjenskih dijelova i drugog dodatnog pribora
mogu nastati nesrece za korisnika. Proizvodac ne jam¢i za
Stete koje proizlaze iz toga.
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A\ Sigurnosni naputci - Opsluzivanje

D Nikada ne pilite jednoruéno. DrZite
motornu pilu uvijek évrsto s obje ruke, lijeva ruka %
na prednjoj pridrznoj ruéci (4) i desna ruka na
straznjoj pridrznoj rucci (17).

B Drzite motornu pilu lagano desno od vlastita tijela.

B |zbjegavajte abnormalno drZanje tijela. Sacuvajte u svakom
trenutku ravnotezu.

m Ne radite nikada
— saispruzenim rukama
— nateSko dostupnim mjestima
— iznad visine ramena
— na ljestvama, na radnoj skeli ili stoje¢i na drvetu.

m Prilikom trazenja drveta pritisnite koénicu za lanac.

m U radnim pauzama se lan¢ana pila mora osigurati (montirati
zaStitu za lanac, aktivirati kocnicu lanca) i odloZiti tako da
nitko ne bude ugroZen. Osigurajte motornu pilu od
neovlastenog pristupa.

A\ Sigurnosni naputci — Za vrijeme piljenja

m Nemojte nikada raditi sami. Budite uvijek u stalnom
kontaktu s drugim osobama, tako da ih mozete vidjeti i
dozvati, tako da se u sluaju nuzde odmah moZe pruZiti
pomoc.

m Kod prijeteCe opasnosti ili u sluéaju nuzde smjesta
zaustavite motor.

m Nikada nemojte pustati pilu da radi bez nadzora.

m Smjesta zavrSite s radom ako dode do tjelesnih tegoba (npr.
glavobolje, vrtoglavice, muénine itd.) — Postoji poviSena
opasnost od nesrece!

m Kod uklju€ivanja, motornu pilu treba sigurno poduprijeti i
¢vrsto pridrzati. Kette und Flhrungsschiene missen frei
stehen.

m Zapocnite s rezanjem tek kada je motorna pila postigla puni
broj okretaja.

m Ne preopterecuijte stroj! Bolje i sigurnije radite u navedenom
podrucju snage.

m Za vrijeme pilienja pravite pauze da bi se motor mogao
ohladiti.

m Pilu koja se od rada ugrijala, nemojte odlagati u suhu travu
ili na zapaljive predmete.

m Ne dodirujte nikada sa uklju¢enom pilom zi¢ane ograde ili
tlo.

m Obratite pozornost na to da drvece bude oslobodeno stranih
tijela (kamenje, Cavliitd.).

m Pobrinite se da se drvo za vrijeme piljienja ne izokrene.

m Pilite okrhnuto drvo s oprezom. Postoji opashost od
ozljedivanja sa sobom povucenih komadic¢a drveca.

m Izbjegavajte povratni udar pile korektnim vodenjem lanane
pile.

I5" Obratite pozornost na: Sigurnosni naputci — Povratni
udar pile

m 2 [15 Upotrebljavajte pandzasti graniénik (16) za fiksiranje
motorne pile na drvetu. Upotrebljavajte pandzasti grani¢nik
za vrijeme piljienja kao polugu.

m Ne upotrebljavajte motornu pilu za podizanje ili pokretanje
drveta

m Neka motorna pila radi, tako da preko pandZastog
graniénika proizvodite lagani pritisak poluge. Ne pritiScite
kod pilienja sa snagom.

m Kod pilenja jaCih grana ili trupaca postavite dodatno
pandZasti granicnik (31) na niZoj toCci. Za dodatno
postavljanje oslobodite pandZasti grani¢nik iz drva i ponovno
ga postavite niZe. Pri tome ne izvadite pilu iz reza.

m Budite oprezni na kraju reza pilom. Cim pila izade iz drva,
promijeni se tezinska sila. Postoji opasnost od nesrece za
noge i stopala

m |zvadite motornu pilu iz reza iskljuCivo sa pokretnim lancem
pile.

m Zaglavi li se lanac pile u drvu, odmah iskljucite uredaj i
izvucite mreZni utika¢. Upotrijebite klin da biste ponovno
oslobodili mac.

Vibracije
A Ako se osobe sa smetnjama krvotoka previSe &esto izlazu
vibracijama, moZe docCi do oSte¢enja Ziv€anog sustava ili krvnih
sudova.
Vibracije mozete reducirati:
koriStenjem snaznih toplih radnih rukavica
skra¢ivanjem radnog vremena (pravijenjem ¢&eS¢ih duzih
pauza)
Otidite lije¢niku ako Vam prsti nateknu, ako se ne osjecate
dobro ili ako Vam prsti postanu bezosjecajni.

A\ Sigurnosni naputci — Povratni udarac pile

m Sto se podrazumijeva pod povratnim udarcem
pile? Povratni udarac pile je naglo udaranje gore i
unatrag motorne pile u pogonu u smjeru rukovatelja.
Ovo nastaje ukoliko.

— 2 [11]vrh maga dodime robu za pilienje (nenamjerno) il

druge Cvrste predmete.

—se lanac pile zaglavi uz vrh vodilice.

Lanac pile reagira nekontrolirano i prouzro¢i Cesto teske
ozljede kod rukovatelja.

As povecanim oprezom prionite rezovima sa strane, kosim i
uzduznim rezovima, jer se ovdje ne postavlja pandzasti
granicnik.

Kako mogu sprije€iti povratni udarac pile?

= D 14 Drzite motornu pilu uvijek ¢vrsto s obje ruke.

2 [13] 7a holju kontrolu pilite donjim rubom vodilice. Pri

tome lan¢anu pilu stavljajte na drvo uvijek Sto je moguce

ravnije.

= 2 11/Nikada nemojte piliti vchom vodilice.

= 2 [12 Pilienje gornjim rubom moze proizvesti povratni udar
pile, ako se lanac pile zaglavi ili udari na neki &vrsti predmet
u drvetu.

= ZapocCnite rez samo s uklju¢éenom motornom pilom.

= Radite iskljuCivo s ostrim ili pravilno naoStrenim lancem pile.

= 2 15]Upotrebljavajte pandzasti graniénik kao polugu.

= Nikada ne radite iznad visine ramena
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= Nikada ne prerezujte viSe grana odjednom. Kod
rastereCenja obratite pozornost na to da se ne dodirne
druga grana.

= Kod skra¢ivanja upotrebljavajte po mogucnosti nogare pile.

= Ubodne rezove smije iskljucivo vrsiti izobrazeno osoblje

A\ Opée sigurnosne napomene

B |skljuCite stroj i izvucite mrezZni utika€ iz utiCnice

— dodira motorne pile sa zemljom, kamenjem,
¢avlima ili bilo kojim drugim stranim tijelima [GlE P e
= odmah provijeriti lanac i ma¢ V=g

— radova popravaka

— radova odrzavanja i €iS¢enja

— otklanjanja smetnji

— prekinutih priklju¢nih vodova

— provjeravanja prikljuénih vodova da li su zapetljani ili
osteceni

— transporta

— dodatnog zatezanja lanca

— zamjene lanca

— napustanja stroja (takoder kod kratkotrajnog prekida)

u Njegu1te vasu motornu pilu pazljivo:
DrZite alat oStrim i Gistim da biste mogli raditi bolje i
sigurnije.

— DrZite se propisa za odrzavanje i naputaka za
podmazivanje i za zamjenu alata.

— Drzite ruéne drske suhima i slobodnima od smole, ulja i
masti.

= Prov1er|te stroj na moguca ostecenja:
Prije daljnje uporabe stroja treba pazljivo pregledati
zaStitne uredaje ili malo oSteéene dijelove na
besprijekorno i odgovarajuéu namjensku funkciju.

— Provjerite da li pokretni dijelovi besprijekorno
funkcioniraju i da li nisu zaglavljeni ili da li su dijelovi
oSteéeni. Svi dijelovi moraju biti pravilno montirani i
ispunjavati sve uvjete da bi osigurali besprijekorni rad
pile.

— Osteceni zastitni uredaji i dijelovi moraju biti prikladno
popravljeni ili zamijenjeni od strane priznatog stru¢nog
obrta , ukoliko nidta drugo nije navedeno u uputi za
uporabu.

— Ostecene ili necitke sigurnosne naljepnice treba
zamijeniti.

B Nemojte nikada ostavljati neki alat u pili!
Prije uklju€ivanja uvijek provijerite da su svi alati uklonjeni s
pile.
B Cuvajte stroj na sigurnom mijestu. NekoriStene strojeve
¢uvati u suhoj, zaklju¢anoj i za djecu nedostupnoj prostoriji.
A Nemojte poduzimati nikakve popravke na stroju osim onih
koje su opisane u poglavlju ,OdrZavanje*, nego se obratite
direktno proizvodaCu odnosno nadleznoj servisnoj sluzbi.

Popravke na drugim dijelovima stroja treba izvrSiti
proizvodaé odnosno jedan od njegovih servisnih mjesta.

Upotrebljavajte iskljuéivo originalne zamjenske. Uporabom
drugih zamjenskih dijelova i drugog dodatnog pribora

mogu nastati nesre¢e za korisnika. Proizvodaé ne jam¢i za
Stete koje proizlaze iz toga.

Sastavljanje

A Priklju¢ite motornu pilu na elektriénu mrezu tek nakon
potpunog sastavljanja.
Opasnost od ozljedivanja!
Kod sastavljanja nosite zastitne rukavice.

= [ 1 | Postavite motornu pilu na neku ravnu povrsinu.

= Odstranite poklopac (10) tako da otpustite privrsni
vijak(11).

= Polozite mac.

= Umetnite lance pile u opto¢ni vodeéi prorez maca.

Obratite pozornost na pravilan smjer gibanja lan¢anih
Clanaka.

= [ 3 | Kod ugradnje obratite pozormost na to da ¢lanci lanca
pravilno leZe u vodecem prorezu i uz lan¢ano kolo (13).
Lanac pile se teSko polaZe oko kola lanca?
Okrenite zateza€ lanca (21) u suprotnom smjeru kazaljke na
satu sve dok se lanac pile moze lako poloziti oko kola lanca.
Okrenite tada zateza¢ lanca (21) u smjeru kazaljke na satu
sve dok je lanac pile Evrsto zategnut.

= Privrstite ponovno poklopac (10).

= Zategnite lanac pile kao Sto je opisano u odlomku ,Zatezati
lanac pile”.

Podmazivanije lanca

A\ Notorma pila ne isporu¢uje se napunjenim uliem za lance
motornih pila.

@ Lanéana pila se ne isporuéuje napunjena uljem za
lanac pile i gorivom

Vijek trajanja i snaga rezanja lanca ovise o0 optimalnom
podmazivanju. Za vrijeme pogona motorna pila automatski se
podmazuje preko kanala protoka ulja.

Napuniti spremnik ulja:

= Postavite motornu pilu na prikladnu podlogu.

> 4] Odvijte zapor spremnika ulja (9).

> K Napunite spremnik ulja s bioloSki razgradivim uliem za
motorne pile (cca. 90 ml). Razinu punjenja moZzete provjeriti
kroz prozoréi¢ (17). Za lakSe punjenje upotrebljavajte lijevak.

Kod punijenja obratite pozornost na to da prljavstina ne

ude u spremnik ulja.

= Zavijte ponovno zapor spremnika ulja.

=" Ne upotrebljavajte nikada reciklirano ulje ili staro ulje.
Garancija se gubi kod koriStenja ulja koje nije dozvoljeno za
motorne.
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@® Mrezni prikljuéak

m Usporedite na tipskoj plo€ici stroja navedeni napon, npr. 230
V' sa mreznim naponom i prikljucite pilu propisno na
odgovarajucu uzemljenu utiénicu.

@ Upotrijebite utiCnicu sa zaStitnim kontaktom, mrezni
napon 230 V sa zaStithom strujnom sklopkom (Fl-prekidac
30 mA).

®m Upotrijebiti produZni kabel sa dovoljnim presjekom.

U-fiskljuéenje

Ne upotrebljavajte uredaj kod kojeg

— se sklopka ne da u- i iskljugiti.

— koénica lanca i motorna koénica ne funkcioniraju
propisno

Osteéeni prekidaéi moraju odmah biti popravljeni ili
zamijenjeni od servisnog osoblja.

Kod ukljuéivanja motornu pilu treba sigurno poduprijeti i ¢vrsto

pridrZati. Lanac i ma¢ moraju biti slobodni.

= | 5] Pustite ko&nicu lanca. Pritisnite prednju zastitu za ruku
(3) prema prednjoj rucki (pos. 1). LanCana pila je spremna
zarad.

Ukljuéivanje

= | 8 | Pritisnite i drZite blokadu ukljudenja (5). Zatim pritisnite
sklopku za u-fiskljuéenje (6). Pustite ponovno blokadu
ukljuCenja.

Iskljuéivanje
= | 8 | Pustite sklopku za u-fiskljucenje.

Koénica lanca

Koénica lanca je zaStitni mehanizam koji se aktivira preko
prednje zaStite ruke ili nakon puStanja sklopke za u-
liskljuéenje kod udaranja motorne pile unatrag. Lanac pile
se odmah zaustavlja (< 0,1 sek.).

Provjeravanje ko€nice lanca

Prije svakog pocetka posla provjerite funkciju kocnice lanca.

o Startajte motor, vidi ,Startanje lan¢ane pile".

e DrZite lanCanu pilu ¢vrsto objema rukama i pustite motor da
radi.

= [ 6/ Pritisnite nadlanicom o prednju zastitu za ruku (3).

A Lanac pile se mora odmah zaustaviti!
Lanéana pila bez funkcionalne koénice lanca ne

smije se koristiti. Molimo Vas da se obratite
proizvodacu ili servisnoj sluzbi!

Zatezati lanac pile

e |zvucite mrezni utika¢ prije namjeStanja ili provjeravanja
napetosti lanca pile.

o Nosite zastitne rukavice da biste izbjegli ozljedivanja.

Provjerite napetost lanca pile prije

= poCetka rada
= nakon prvih rezova
= za vrijeme piljenja redovito svakih 10 minuta

1" Samo sa pravilno napetim lancem pile i dovoljnim
podmazivanjem imate utjecaj na vijek trajanja.

@ Molimo vas obratite pozornost na slijedeée:

= novi lanac pile treba ¢eSée ponovno zatezati dok se ne
produzi.

= kod zagrijavanja lanca na radnu temperaturu isti se
produljuje i treba ga ponovno zatezati.

A Nakon zavrSetka radova piljenja otpustite ponovno
lanac pile jer bi kod ohladivanja nastale previsoke napetosti.
= treperi li lanac ili iskaCe iz vodilice, odmah ga zategnite.

Zatezanje lanca pile:

=>[9] Otpustite pri€vrsni vijak (11) 1 — 2 okreta u suprotnom
smjeru kazaljke na satu.

= Okrenite prsten napetosti lanca (12) postupno u smjeru

kazaljke na satu dok ne postignete pravilnu napetost lanca.
Zaustavni efekt sprie¢ava da se napetost lanca otpusti.

@ Priévrsni vijak (11) okreée se s prstenom, moguce je
da ga za vrijeme postupka zatezanja treba ponovno
otpustiti.

= [10] Lanac pile je pravilno zategnut ako u sredini maca
mozZe hiti podignut za cca. 3 -4 mm.

= Okrenite prsten napetosti lanca (12) u suprotnom smjeru
kazaljke na satu ako je lanac pile prenapet.

= Zavijte ponovno ru¢no priévrsni vijak.

= Provjerite da li ¢lanci lanca leZe pravilno u vodeéem
prorezu.

Upute za rad - tehnike piljenja

Dodatni naputci za piljenje trupaca

m Nikada ne odlagajte trupac za piljenje na zemlju. Poduprite
trupac tako da se rez ne zatvori i lanac pile zaglavi.

m Upotrebljavajte sigurnu podlogu (npr. nogari pile).
Izbjegavajte dodir tla sa vrhom maca ili lancem pile.

m Namjestite kraCe trupce prije pilienja i ¢vrsto ih uglavite.

m |zbjegavajte rezanje tanke Sikare ili rezanog drva. Motorna
pila nije prikladna za takve radove.

m [zvedite uzduzne rezove sa posebnom pozornoScu, jer se
ne upotrebljava pandZasti graniénik. Izbje¢i ¢ete povratni
udarac pile tako da pilu vodite u plitkom uglu.

m Kod radova na obronku uvijek stanite iznad ili sa strane
trupca odnosno lezece robe za pilienje. Obratite pozornost
na kotrljajuce trupce.
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Naputci o piljenju drveta pod naponom

Oslobode i se grane, drvece ili drvo pod naponom piljienjem
napona, treba biti krajnje na oprezu. Roba za piljenje moze
reagirati potpuno nekontrolirano i dovesti do teskih ozljeda ili do
smrti.

A\ Takve poslove smiju provoditi samo Skolovani
struénjaci.

> 17]/=[18]/ /19 [ = 20

I\ Postavite kod svih radova prvo uvijek sa pritisne strane @
rasterecujuci rez i tada razdvojni rez
@® motorna pila se inade moZe zaglaviti ili udariti unatrag.

=17 Drvo na gornjoj strani u vlaénom naprezanju

© Postavite rez odozdo (jedna treéina promjera trupca)
prema gore.

® Postavite tada na istom mjestu odozgo drugi rez koji
prerezuje trupac.

=18 Drvo na donjoj strani u vlaénom naprezanju

© Postavite rez odozgo (jedna treéina promjera trupca)
prema dolje.

@ o Postavite tada na istom mjestu odozdo drugi rez koji
prerezuje trupac.

=19 Veliki trupci i velika napetost

© Postavite rez odozdo (jedna treéina promjera trupca)
prema gore.

@® Postavite tada u razmaku sa prvim rezom odozgo drug
rez koji prerezuje trupac.

=20 Rezanje u fazama
=za vodoravne grane koje nisu preopterecene u prednjem dijelu
Komad grane pada kontrolirano bez prevrtanja prema dolje.

0 x ocnite s prvim rezom odozdo, otprilike jednu treéinu
p p p |
promjera grane.

@ D rez sliiedi u istoj visini kao i prvi rez, ili malo pomjeren
g | | p pom
prema unutra (negativni stupanj loma).

© Ukionite preostali komad grane.

Naputci za obaranje drveéa

A\ Takve poslove smiju izvoditi samo Skolovani

struénjaci.

m Uzmite u obzir duzinu vodilice. Smije se obarati samo
drvece, Ciji je promjer manji od duZine vodilice.

m o [21] Prije obaranja drveta osigurajte zonu opasnosti (D).
I\ Obratite pozornost na to da ste u podruju pada. Postoji
opasnost za Zivot!

m = (21 Budite sigurni da radno podrucje oko trupca bude
oslobodeno od opasnosti od spoticanja i da imate
neometani put za bijeg (F).

> (21 Prije sjeCenja drveta odredite smjer (C) pada. Pri

tome obratite pozornost na teZiSte kroSnje drveta, susjedno

drvece, smjer obronka, zdravstveno stanje drveta i smjer
vjetra. S ove strane se urezuje urez za sjeenje.

m Odistite radno podru¢je uz stablo od granja, Sikare i
prepreka koje bi mogle predstavijati smetnju i tako se
pobrinite da moZete sigurno stajati.

m Temeljito odistite podnoZje stabla — pijesak, kamengiéi i
ostala strana tijela mogli bi otupjeti ili oStetiti lanac pile.

m Uzmite u obzir zdravstveno stanje drveta — budite oprezni

kod trupaca s oStecenjem ili mrtvim drvom (suho, trulo ili

odumrlo drvo).

22| Tehnika obaranja drveta:

< Pilite cca. 1/3 promjera drveta duboki urez za sje¢enje u
trupac. Postavite prvo vodoravni rez i tada, kao drugo,
drugi rez odozgo u kutu od 45°.

< Prije nego Sto pocnete s rezanjem u cilju obaranja drveta
oglasite se uzvikom upozorenja "Pozor" ili "Drvo
pada"”.

< Pilite sada na suprotnoj strani trupca vodoravni urez za
sjecenje. Ovaj rez trebao bi biti viSe (cca. 4 cm)
postavljen od vodoravnog reza ureza za sjeéenje.

2 Ni u kom slucaju prepiliti trupac. Mora ostati cca. 1/10
promjera trupca. Ukoliko drvo pocne prijevremeno
padati, izvucite odmah motornu pilu iz reza i sklonite se
unatrag ili na stranu.

< Zabijte klin u vodoravni urez za sjecenje da biste doveli
drvo do pada.

< Kada drvo pocne padati pripazite na padajuce grane i
grancice.

QOdrzavanje i ¢iSéenje
Ae

Prije svakog rada odrzavanja ili €iSéenja
— iskljucite stroj

— priéekajte prestanak rada motorne pile
— izvucite mreZni utikaé.

Daljnje radove odrZavanja i ¢&iS¢enja od opisanih u ovom
poglaviju smiju biti izvrSena samo od proizvodaéa ili od njega
odredenih tvornica.

Zastitni uredaji skinuti zbog odrZavanja i ¢&iSéenja moraju
obavezno biti pravilno privrS¢eni i provjereni.

Upotrijebite iskljuCivo originalne dijelove. Drugi dijelovi mogu
dovesti do nepredvidivih Steta i ozljeda.

Odrzavanje
I\ Nosite rukavice da biste izbjegli moguéa ozljedivanja.

Da bi bilo zajam¢eno dugo i pouzdano koriStenje motorne pile,
izvrSite redovito slijedece radove odrzavanja.

Provjerite motornu pilu na o€igledne nedostatke
— labav, izvjeSen ili oStecen lanac pile

— labava pri¢vrS¢enost

— istroSeni ili oSteceni sastavni dijelovi
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Provjerite motornu pilu nakon svake uporabe na
— istroSenost, posebno lanac, mac i lan¢ano kolo.
— pravilno montirane i ispravne poklopce ili zastitne uredaje.

Potrebne popravke ili radove odrZavanja treba izvrSiti prije
pocetka rada motorne pile.

Naostriti lanac pile

Samo s oStrim i €istim lancem pile moéi ¢ete

& sigurno i dobro raditi. OSteéeni ili pogreSeno
naoStreni lanci pile poveéavaju opasnost od
povratnog udaral

Lanac pile se mora naoStriti kada

£> se umjesto strugotina izbacuje joS samo drvena prasina
£ se lan€ana pila za vrijeme rezanja mora drZati pritisnuta kroz
drvo.

@ Za neiskusnog korisnika: Dajte lanac pile na oStrenje
nekom stru€njaku/servisnoj sluzbi.

Ali vaSu motornu pilu mozete i sami naostriti nasim uredajem za
oStrenje motornih pila KSG 220 (Br. artikla.: 302360).

Tip lanca za pilu Oregon 91 VG 057X
Razmak ograni¢avaca dubine T | .025" (,64 mm)

Kut oStrenja a 30°

Grudni kut B 60°

DuZina zuba blanje a min. 3 mm

Zamijeniti lanac pile i maé

Lanac pile i ma¢ izlozeni su velikom troSenju i opterecenju.
Odmah izmijenite lanac pile i ma¢, ako besprijekorna funkcija
nije zajamcena.

= [ 1] Odstranite poklopac (10) tako da otpustite priCvrsni
vijak(11).

= [ 3] Okrenite zateza& lanca (21) u suprotnom smjeru
kazaljke na satu da biste malo otpustili lanac pile.

= Skinite mac sa lancem pile.

= Ocistite temeljito vode¢i prorez ukoliko mijenjate samo lanac

ile.

= | 3 | Kod ugradnje obratite pozornost na to da ¢lanci lanca
pravilno leZe u vodecem prorezu i uz lan¢ano kolo (13).

= Okrenite zateza€ lanca (21) u smjeru kazaljke na satu sve
dok je lanac pile zategnut.

= Privrstite ponovno poklopac (10).

= Zategnite lanac pile kao Sto je opisano u odlomku ,Zatezati
lanac pile”.

Lancano kolo

Opterecenje lan¢anog kola (13) je posebno veliko. Provjerite
redovito zupce lan¢anog kola na istroSenost ili oStecenje.

IstroSeno ili oSte¢eno lan¢ano kolo smanjuje Zivotni
vijek lanca pile i zbog toga biste ga smjesta trebali
dati servisnoj sluzbi da ga izmijeni.

Provjeravanje automatike ulja

Provjerit éete funkciju automatskog podmazivanja lanca tako da
ukljuéite motornu pilu i drzite je s vrhom u smjeru kartona ili
papira na podu.
Ne dodirujte pod sa lancem. O&uvajte sigurnosni razmak od
20 cm.
Pokaze li se pri provjeravanju sve veéi trag ulja, tada
automatika ulja radi besprijekorno.
Ne pokaZe li se unato¢ punom spremniku ulja nikakav trag ulja
= [16 ogistite kanal protoka ulja (14) i gornju rupu napetosti
lanca (15).
= Ne dovede li to do nikakvog uspjeha, obratite se servisu.

Ciséenje
PaZljivo ocistite motornu pilu nakon svake uporabe, tako da se
saCuva besprijekorna funkcija.

= Odistite kuciste mekanom ¢etkom ili suhom krpom.

A Ne smiju se Kkoristiti voda, otopine i sredstva za
poliranje.

= Obratite pozornost na to da ventilacijski prorezi za hladenje
motora budu slobodni (opasnost od pregrijavanja).

= Stavite lanac kod jakog zaprljanja ili obloZenosti smolom
nekoliko sati u posudu sa sredstvom za ¢iSCenje lanca.
Zatim isperite lanac ¢istom vodom.

= Oslobodite lan¢ano kolo i priévrséenje maca ¢etkom od svih
naslaga.

= OCistite kanal protoka ulja sa ¢istom krpom.

& d..-.

A Transportirajte pilu iskljucivo sa nataknutom zastitom lanca.
Transportirajte uredaj u motornom vozilu samo u prtljazniku ili
na nekoj odvojenoj transportnoj povrsini. Pri tome osigurajte
latanu pilu da se ne bi mogla prevrnuti.

SkladiStenje

m DrZite nekoridtene strojeve na suhom, zaklju¢anom mjestu
izvan dohvata djece.
m Obratite pozornost prije duljeg skladiStenja na slijedece, da
biste produljili vijek trajanja pile i zajamdili lagano rukovanje:
= lzvrSite temeljito ¢iSéenje.
= Odstranite ulje iz spremnika ulja.
Savjet:
Nekoliko ulja za lance naginju nakon duzeg vremena
stvrdnjivanju. Zbog toga bi sustav ulja prije duljeg
skladiStenja trebalo isprati sredstvom za €iS¢enje lanaca
pile. Napunite sredstvo za €iSéenje do polovice (cca. 50
ml) u spremnik ulja. Zatvorite spremnik. Toliko dugo
ukljucite motornu pilu bez montiranog maca i lanca, dok
svo sredstvo za ¢iS¢enje ne izade iz otvora ulja.
= PoloZite lanac pile nakratko u uljnu kupelj i umotajte ga
zatim u uljeni papir.

lzvucite prije svakog transporta mrezni
utikac.
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Molimo Vas da obratite pozornost na priloZzenu izjavu o garanciji.

Moguée smetnje

Q Prije svakog uklanjanja smetnje
— iskljugite stroj

— pri¢ekajte prestanak rada motorne pile
— izvucite mrezni utikag.

I=3” Nakon svakog uklanjanja smetnje pustite ponovno u pogon sve sigurnosne uredaje i provjerite ih.

Smetnja Moguéi uzrok Uklanjanje
Motorna pila ne pokreée se| < Kolnica lanca < Otpustiti ko¢nicu lanca
nakon ukljucenja < nema struje < Provjeriti opskrbu strujom, utiCnicu, osigura¢
2 Provjeriti produzni  kabel, odmah zamijeniti
< Produzni kabel oStecen kabel u kvaru
> Neka koncesionirani elektrotehniCki - stru¢njak
< Mrezni utikac, motor ili prekidac u kvaru provjeri motor ili prekida¢ odnosno zamijeni
originalnim dijelovima
Motorna pila radi sa prekidima | @ vanjski klimavi kontakt < Provijeriti opskrbu strujom, uti€nicu, osigura¢
< Provjeriti produzni  kabel, odmah zamijeniti
kabel u kvaru
< unutarnji klimavi kontakt < molimo vas obratite se servisnom mjestu
2 Sklopka za u-/iskljuéenje u kvaru
Motorna pila Eupa, vibrira ili ne | & Lanac tup > Dodatno dati pobrusiti ili zamijeniti lanac
reze pravilno < Lanac istroSen S Zamijeniti lanac
<> Napetost lanca < Provijeriti i namjestiti napetost lanca
2 Lanac nije pravino montiran (Zupci | © Na novo montirati lanac
pokazuju u krivi smjer)
Motorna pila ne radi punom | 2 Produzni kabel predugacak ili premali| © Upotrijebiti produzni kabel sa dovoljnim
snagom presjek presjekom
< Utiénica predaleko udaliena od glavnog | © Koristiti utiCnicu koja se nalazi blize radnom
prikljucka podrudju
Lanac pile se grije < nema ulja u spremniku < Napuniti ulje
< Kanal protoka ulja za¢epljen < Odistiti kanal protoka ulja
< Napetost lanca previsoka > Namjestiti napetost lanca
< Lanac tup < Dodatno dati pobrusiti ili zamijeniti lanac
nema podmazivanja lanca pile | @ nema ulja u spremniku < Napuniti ulje
<2 Kanal protoka ulja za¢epljen 2 Odistiti kanal protoka ulja
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Tehnicki podatci

Tip

Snaga motora Py

Mrezni napon / MreZna frekvencija

Brzina lanca pile

Lan¢ano kolo (broj zuba/podjela)

DuZina maca

Volumen spremnika ulja max.

Zastitni razred

Razina zvu¢nog pritiska Lpa *

Izmjerena razina zvu¢nog ucinka Lwa *
Zagarantirana razina zvu¢nog ucinka Lwa*
Nesigurnost Kea / Kwa

Vibracija na Saci-ruci prema EN 1033/DIN 45675
Nesigurnost K

TeZina

Tip lanca za pilu

Podjela / debljina pogonskih karika

*(izmjereno prema smjernici 2000/14/EU)

Opis stroja / Rezervni dijelovi

KSL 2401/40
2400 W
230 V~/50 Hz
14 m/s
7 x 3/8" (.9525)
400 mm
90 ml

11/

97 dB (A)
106,1 dB (A)
110 dB (A)
3,00dB (A)
ang =< 4,5 m/s?
1,5 m/s?
ca. 5,8 kg
91 VG

3/8" /050" (1,3 mm)

Pozicija | Br. narudzbe | Opis Pozicija | Br. narudzbe | Opis
1 362927 Mac pile 12 Prsten napetosti lanca
2 362926 Lanac pile - 91 VG 057X 13 364604 Lancano kolo
3 364601 Okida¢ ko€nice lanca 14 Kanal protoka ulja
4 364597 prednja pridrZna rucka 15 gornja rupa napetosti lanca
5 Blokada uklju¢enja 16 364602 Pandzasti granicnik
6 Sklopka za u-fiskljucenje 17 straznja pridrzna rucka
7 Ventilacijski prorezi motor 18 362921 Zastita lanca
8 Vod uredaja sa utikatem 19 364606 Sigurnosna naljepnica
9 364600 Zapor spremnika ulja 20 364592 Set ugljenih Cetkica
10 364605 Poklopac 21 Zateza€ lanca (bez slike)
11 PriCvrsni vijak 400144 Ulje lanca pile 1 L (bez slike)
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Tempi di esercizio

Prima della messa in funzione dell'apparecchio, consultare e
osservare le normative locali (regionali) sullinquinamento
acustico.

Standard di fornitura

5" Una volta disimballata la sega, verificare se il contenuto
della scatola

» & completo;
» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.

Comunicare immediatamente al rivenditore, al fornitore o al
costruttore eventuali contestazioni. Non verranno presi in
considerazione i reclami presentati in un momento successivo.

1 sega a catena

1 guida

1 catena

1 copricatena

1 manuale di istruzioni per I'uso

Dichiarazione di conformita CE

corrispondentemente alle direttive 98/37 CE
fino al 28.12.2009: 98/37 CE
dal 29.12.2009: 2006/42/CE

Con la presente dichiariamo

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstralRe 97
59227 Ahlen - Germany

sotto la nostra responsabilita che il prodotto

Sega a catena tipo KSL 2401/40

e conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE,
nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:

2000/14/CE, 2004/108/CE, 2006/95/CE.

Procedura di accertamento di conformita:
2000/14/CE - Appendice V.

Livello di potenza sonora misurata Lwa 106,1 dB (A).
Livello di potenza sonora garantita Lwa 110 dB (A).

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2
EN 60745-1:2006, EN 60745-2-13:2007

ZEK 01.1-08 / 06.08

Conservazione dei documenti tecnici:

ATIKA GmbH & Co. KG - ufficio tecnico -
SchinkelstraBBe 97 - 59227 Ahlen - Germany

Omologazione CE eseguita da:
Intertek Deutschland GmbH

Certificato n°.; 07SHW3215-03

< = .
/ %(

Ahlen, 09.09.2009 A. Pollmeier, Direzione
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Simboli sulla sega a catena

Avvertenza! La sega a catena puo provocare
lesioni gravi!

Prima della messa in funzione, leggere e applicare
quanto contenuto nelle istruzioni per l'uso e nelle
norme di sicurezza.

Prima degli interventi di riparazione, manutenzione
e pulizia, spegnere il motore e disinserire la spina
di alimentazione.

Staccare immediatamente la spina se la linea di
collegamento viene danneggiata o tagliata.

| . Indossare casco, occhiali e cuffie di protezione.

Indossare guanti di protezione.

Non esporre alla pioggia. Proteggere dall'umidita.

" Lunghezza di guida 460 mm

CEI'_}:]
max. | 400 mm

Lunghezza di taglio max. 400 mm

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Smaltire nel modo corretto apparec-
chiature, accessori e imballaggio. Ai sensi della
WEEE  Direttiva europea 2002/96/CE sui ifiuti d
apparecchiature elettriche ed elettroniche le apparecchiature
elettriche inutilizzabili devono essere raccolte separatamente e
riciclate nel rispetto dell'ambiente.

Simboli delle istruzioni per I'uso

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo awviso potrebbe
causare lesioni o danni materiali.

Awvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di questo awviso potrebbe
causare guasti.

Avvisi per l'utente. Questi avvisi aiutano l'utente a
sfruttare al meglio tutte le funzionalita.

Montaggio, utilizzo e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.

Avvisi importanti per il rispetto del norme
ambientali. La mancata osservanza di questi avvisi
potrebbe causare danni all'ambiente.

A& © P

Utilizzo conforme alla finalita d’uso

® [asegaa catena € adatta per

— tagliare tronchi, rami, travi di legno, assi, ecc. e pud
essere utilizzata per tagli trasversali o longitudinali;

— abbattere alberi.

B Non utilizzare la sega a catena per tagliare materiali edili e
plastiche.

B |3 sega a catena e adatta esclusivamente per ['uso privato
domestico e per il giardinaggio.

B |a sega a catena non € adatta per lavori forestali
(abbattimento e taglio dei rami in foreste). La sicurezza
necessaria dell'operatore non € garantita in caso di
giunzione di cavi.

B Per utilizzo conforme alla finalita d’uso si intende anche
l'osservanza  delle  condizioni di  funzionamento,
manutenzione e riparazione prescritte dal costruttore e il
rispetto delle norme di sicurezza contenute nelle istruzioni
per l'uso.

m QOgni utilizzo diverso € da considerarsi come non conforme
alla finalita d'uso. Il costruttore declina ogni responsabilita
per i danni di qualsiasi genere da cio risultanti. Il rischio
ricade esclusivamente sull'utente.

A Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante
I'osservanza di tutte le norme di sicurezza pertinenti, potrebbero
comunque sussistere dei rischi residui dovuti alla costruzione
specifica per la finalita d’uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando la sega
in modo conforme alla finalita d’uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e
danni alle cose.

B Pericolo di contraccolpo in caso di contatto della punta della
guida con un oggetto solido.

B Pericolo di lesioni alle dita e alle mani dovuto all'utensile
(catena della sega).

B | esioni a causa della proiezione di parti dei pezzi.
B Scossa elettrica.

® Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori
di collegamento elettrici non a norma.

m Contatto con parti sotto tensione con componenti elettrici
aperti.

B Danni all'udito in caso di lavori di lunga durata senza
apposite protezioni.

® Pericolo d'incendio

Nonostante tutte le contromisure adottate,
comungue venirsi a creare dei chiari rischi residui.

potrebbero




Indicazioni di sicurezza

Osservare le indicazioni seguenti per proteggersi se stessi
e terze persone nei confronti di possibili lesioni.

®

B ebeb

Conservare queste indicazioni di sicurezza (manuale
d'istruzioni per l'uso) sempre insieme alla sega a
catena.

La sega pud essere utilizzata esclusivamente da
persone con sufficiente esperienza.

Cedere o prestare la sega a catena solo a persone che
abbiano dimestichezza con la sega ed il suo uso.
Consegnare sempre anche il manuale d'istruzioni per
I'uso insieme alla sega.

Gli interventi di riparazione sull’apparecchio devono
essere eseguiti dal produttore o dalle azienda
incaricate da quest’ultimo.

Primo utente

Chi utilizza la sega a catena per la prima volta deve aver
seguito un addestramento pratico sulluso della sega e
sull'attrezzatura per la protezione personale eseguito da una
persona esperta. | primi operatori devono inizialmente
esercitarsi con il taglio di tronchi su un cavalletto per segare
0 Su un telaio.

Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a
quanto si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non
utilizzare I'apparecchio se si & stanchi o sotto I'influsso di
droghe, alcool o medicinali. Un momento di disattenzione
durante l'uso dell'apparecchio potrebbe infatti causare
lesioni serie.

Prima dell'uso, acquisire familiarita con I'apparecchio
facendo riferimento alle istruzioni per I'uso.

Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli
prescritti (vedere: utilizzo conforme alla finalita d'uso).

A\ Mezzi di protezione individuali

Non lavorare mai senza mezzi di protezione adeguati:

— non indossare indumenti ampi o gioielli che potreb-bero
incastrarsi nelle parti mobili

— una retina per raccogliere i capelli lunghi

— casco omologato nelle situazioni in cui occorre prendere
in considerazione I'eventualita di lesioni al capo (ad es.
durante lavori di abbattimento e taglio di rilascio di
alberi).

— maschera

— cuffie di protezione

— pantaloni e guanti antitaglio

— stivali antisdrucciolo (scarpe antinfortunistiche) con
protezione antitaglio e puntale protettivo

Avwvisi di sicurezza -
prima dell’'uso della sega

Prima della messa in funzione e regolarmente durante il
taglio, eseqguire i seguenti controlli. Prestare attenzione alle
relative sezioni nelle istruzioni per I'uso:

La sega e montata completamente e correttamente?

La sega si trova in uno stato accettabile e sicuro?

Utilizzare soltanto una combinazione guida/catena adatta,

come descritto nei “Dati tecnici”. Combinazioni shagliate

aumentano il rischio di contraccolpo (kickback)!

Il serbatoio dell'olio (lubrificazione catena) & pieno?

Controllare periodicamente il livello dell'olio. Rabboccare

immediatamente con olio per catene onde evitare che la

catena della sega funzioni a secco.

La catena é tesa correttamente?

Osservare i punti nella sezione “Messa in tensione della

catena della sega”.

La catena ¢ affilata correttamente?

Solo con una catena affilata € possibile lavorare in modo

ottimale e sicuro.

Il freno della catena € sganciato e funziona corretta-mente?

Osservare i punti nella sezione “Controllo della catena della

sega’.

Le impugnature sono pulite e asciutte, nonché prive di olio e

resina?

Prima di iniziare il lavoro assicurarsi che:

— nell'area di lavoro non sostino altre persone, bambini o
animali

— non ci siano ostacoli
indietreggia

— vicino ai piedi 'area sia priva di corpi estranei, sterpaglia
e rami.

— sia garantita stabilita.

La postazione di lavoro € priva di pericoli di inciampo?

Tenere la zona di lavoro in ordine! Il disordine potrebbe

causare incidenti. — Pericolo di inciampo!

Tenere in considerazione gli influssi ambientali:

— Non lavorare mai su neve, ghiaccio o legno appena
scortecciato — pericolo di scivolamento

— Non lavorare mai in condizioni dilluminazione
insufficiente (ad es. in caso di nebbia, pioggia, nevischio
o allimbrunire). Potrebbe risultare difficile riconoscere le
condizioni dell'area di caduta - pericolo di infortuni.

— Non utilizzare la sega vicino a liquidi o gas infiammabili —
Pericolo di incendio!

L'utente & responsabile dei sinistri o pericoli che si verificano

nei confronti di terze persone o delle relative proprieta.

dietro l'utilizzatore mentre

A\ Sicurezza elettrica

B Esecuzione dei conduttori di collegamento conformemente a

IEC 60 245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di almeno
1,5 mm2 nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m
2,5 mm?2 nei cavi aventi una lunghezza superiore a 25 m

® | conduttori di collegamento lunghi e sottili producono una

caduta di tensione. Il motore non raggiunge pit la sua
potenza massima e il funzionamento dell'apparecchio viene
ridotto.
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Le spine e le prese volanti sui conduttori di collegamento
devono essere in gomma, PVC morbido o altro materiale
termoplastico della stessa consistenza meccanica o rivestite
con questo materiale.

La presa a innesto del conduttore di collegamento deve
essere protetta da spruzzi d'acqua.

Durante la posa dei conduttori di collegamento assicurarsi
che non siano danneggiati, schiacciati o rotti e che il
connettore non sia umido.

Non utilizzare il cavo per scopi per i quali non sia adatto
Proteggere il cavo da calore, olio e bordi affilati. Non
utilizzare il cavo per disinserire la spina dalla presa.
In caso duso di una bobina per cavi,
completamente il cavo.

Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli
quando sono danneggiati.

Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

All'aperto utilizzare solo cavi di prolunga appositamente
omologati e contrassegnati in modo adeguato.

Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.

L'utente deve proteggere se stesso dalle scariche elettriche.
Evitare il contatto del corpo con parti messe a terra (ad es.
tubi, radiatori, fornelli, frigoriferi, ecc.).

Non spruzzare acqua sull'apparecchio (fonte di pericolo
corrente elettrica).

Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metterli
fuori servizio.

Collegare I'apparecchio con [linterruttore di sicurezza per
correnti di guasto (30 mA).

svolgere

A collegamento elettrico o le riparazioni sulle parti

A

elettriche della macchina devono essere seguiti da un
elettricista autorizzato o da uno dei nostri centri di
assistenza. Attenersi alle disposizioni locali, in particolare
in merito alle misure di sicurezza.

Le riparazioni su altri componenti della macchina devono
essere eseguite dal costruttore o da uno dei suoi centri di
assistenza.

Utilizzare solo pezzi di ricambio originali. L'utilizzo di pezzi
di ricambio e di accessori diversi potrebbe causare
incidenti per [lutente. Il costruttore declina ogni
responsabilita per i danni da cio risultanti.

Indicazioni di sicurezza - servizio

= Non segare mai con una sola mano.
Impugnare la sega sempre con entrambe le mani,
la sinistra sulla maniglia anteriore (4) e la destra

su quella posteriore (17).

Tenere la sega leggermente a destra del proprio corpo.
Evitare di assumere posizioni anomale. Garantire un
supporto sicuro e mantenere in oghi momento I'equilibrio.
Non lavorare mai

con le braccia tese

in punti difficili da raggiungere

al di sopra dell'altezza delle spalle

— su scale, ponteggi o alberi.

Attivare il freno della catena durante la ricerca del legno.

A

Nelle pause di lavoro la sega a catena deve essere protetta
(copertura della guida e attivazione del freno della catena) e
posizionata in modo che non sia pericolosa per nessuno.
Assicurarsi che i non addetti non abbiamo accesso alla sega
a catena.

Indicazioni di sicurezza -
Durante 'uso della sega

Non lavorare mai da soli. Mantenere costantemente il
contatto visivo e vocale con altre persone, in modo che
possa essere prestato aiuto immediatamente in caso di
emergenza.

In caso di potenziale pericolo o situazione di emergenza,
arrestare immediatamente il motore.

Non lasciare mai la sega funzionante incustodita.

In caso di malessere fisico (ad esempio, mal di testa,
vertigini, nausea e cosi via) interrompere immediatamente il
lavoro. Grave pericolo di lesioni!

All'accensione, la sega deve essere sostenuta e impugnata
in modo sicuro. La catena e la guida devono essere
indipendenti 'una dall'altra.

Iniziare il taglio solo quando la catena della sega ha
raggiunto il numero di giri massimo.

Non sovraccaricare la macchina! Si lavora al meglio e nella
massima sicurezza nel campo di potenza specificato.
Eseguire pause durante il taglio, in modo da lasciar
raffreddare il motore.

Non appoggiare la sega surriscaldata nell'erba asciutta o su
oggetti infiammabili.

Non toccare mai reti metalliche di recinzione o il suolo con la
sega in funzione.

Assicurarsi che il legno sia privo di corpi estranei (pietre,
chiodi, ecc.).

Assicurarsi che il legno non si giri durante il taglio.

Tagliare il legno scheggiato prestando attenzione. Sussiste il
pericolo di lesioni dovuto ai pezzi di legno incrinati.

Evitare il contraccolpo della sega mediante guida corretta
della sega a catena.

5> Osservare: Indicazioni di sicurezza — Contraccolpo
della sega

< 15 Utilizzare la griffa di arresto (16) per il fissaggio della

sega sul legno. Utilizzare la griffa come leva durante il

taglio.

Non utilizzare la sega per sollevare o spostare legname

Lasciare funzionare la sega generando una leggera

pressione di leva tramite la griffa. Non spingere con forza

durante il taglio.

Durante il taglio di rami spessi o di tronchi, spostare la griffa

in un punto pit basso. Per farlo, sganciare la griffa dal legno

e incastrarla di nuovo pit in basso. A questo proposito, non

rimuovere la sega dal taglio.

Non toccare mai reti metalliche di recinzione o il suolo con la

sega in funzione.

Prestare attenzione al termine di un taglio. Non appena la

sega esce dal legno, la forza del peso cambia. Pericolo di

lesioni a carico di gambe e piedi.

Rimuovere la sega dal taglio solo a catena in funzione.
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m Se la catena della sega si blocca nel legno, spegnere
immediatamente I'apparecchio. Utilizzare un cuneo per
liberare la guida.

Vibrazione

A L'esposizione a vibrazioni troppo frequente di persone

affette da problemi di circolazione puo causare danni al sistema

nervoso o ai vasi sanguigni.

Le vibrazioni possono essere ridotte:

- utilizzando guanti da lavoro resistenti e caldi

- diminuendo il tempo di lavoro (effettuando varie pause di
lunga durata)

Rivolgersi al proprio medico in caso di gonfiore delle dita,

malessere o insensibilita della dita.

A Indicazioni di sicurezza -
Contraccolpo della sega

m Cosa si intende per contraccolpo della sega?
I contraccolpo della sega é limprowviso sobbalzo
della sega in funzione in direzione dell'operatore.
Questo si verifica quando

— 2 [1] la punta della guida tocca (accidentalmente) il

materiale da tagliare o altri oggetti solidi.

— la catena della sega si blocca sulla punta della guida.

La sega reagisce incontrollatamente e causa spesso gravi
lesioni a carico dell'operatore.

A Eseguire tagli laterali, obliqui e longitudinali con estrema
cautela, in quanto durante queste operazioni non viene inserita
la griffa di arresto.

Come evitare il contraccolpo della sega?

= 2 [14] Impugnare sempre la sega con forza utilizzando
entrambe le mani.

= 2 [13]Per un controllo migliore segare con il bordo inferiore
della guida. Utilizzare a tale scopo la sega nella posizione
sempre piu orizzontale possibile.

= 2 11Non segare mai con la punta della guida.

= 2 [12 Segare con il bordo superiore pud causare un
contraccolpo della sega se la catena della sega si blocca o
se incontra un oggetto solido nel legno.

= |niziare il taglio solo a catena in funzione.

= Lavorare solo con una catena tagliente o correttamente
affilata.

= 2 15[ Utilizzare la griffa di arresto (31) come leva.

= Non lavorare mai sopra l'altezza delle spalle.

= Non tagliare mai piu rami in una volta sola. Durante il taglio
di rilascio, assicurarsi di non toccare altri rami.

= Per segare in lungo, utilizzare possibilmente un cavalletto.

= | tagli verticali possono essere eseguiti esclusivamente da
personale addestrato.

A\ Indicazioni di sicurezza generali

alimentazione dalla presa nei seguenti casi:

— contatto della sega con suolo, pietre, chiodi 0
altri corpo estranei; ;'5_
= controllare immediatamente catena e V=g,
guida.

— interventi di riparazione;

— interventi di manutenzione e pulizia;

— eliminazione di anomalie;

— taglio di linee di collegamento;

— controlli dei conduttori di collegamento per accertarsi che
non siano aggrovigliati o danneggiati;

— trasporto;

— messa in tensione della catena;

— sostituzione della catena;

— abbandono della macchina (anche per interruzioni di
breve durata).

m Curare la sega con grande attenzione:

— conservare gli utensili affilati e puliti per poter lavorare
meglio e con maggiore sicurezza.

— Attenersi alle norme di manutenzione e alle istruzioni per
la lubrificazione e il cambio utensile.

— Mantenere le maniglie asciutte e libere da olio, resina e
grasso.

m Controllare se la macchina presenta danneggiamenti:

— Prima di riutilizzare la macchina, & necessario verificare
attentamente se le protezioni o le parti leggermente
danneggiate funzionano in modo corretto e secondo le
disposizioni.

— Controllare se le parti mobili funzionano in modo ottimale
senza bloccarsi o se vi sono delle parti danneggiate. Per
assicurare un funzionamento ottimale della sega, tutte le
parti devono essere montate in modo corretto e
soddisfare tutte le condizioni previste.

— Le protezioni e le parti danneggiate devono essere
riparate o sostituite a regola d'arte da parte di un’officina
specializzata autorizzata, a meno che le istruzioni per
I'uso non prevedano qualcosa di diverso.

— Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o
illeggibili.

B Non lasciare inserita alcuna chiave per utensili!

Prima dell'accensione, controllare sempre che la chiave e gli

utensili di regolazione siano stati rimossi.

m Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.

B Spegnere la macchina e disinserire la spina di E

2]

A Non eseguire nessun‘altra riparazione che non sia
contemplata nel capitolo “Manutenzione”, ma rivolgersi
direttamente al produttore o al centro di assistenza
autorizzato.

A e riparazioni su altri componenti della macchina devono
essere eseguite dal costruttore o da uno dei suoi centri di
assistenza.

A Utilizzare soltanto pezzi di ricambio, accessori e accessori
speciali originali. L'utilizzo di pezzi di ricambio e di
accessori diversi potrebbe causare incidenti per l'utente. Il
costruttore declina ogni responsabilita per i danni da cio
risultanti.
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A Collegare la sega alla rete di alimentazione solo dopo
l'assemblaggio completo.

A Pericolo di lesioni!
Indossare guanti di protezione durante I'assemblaggio.
= [ 1 |Posizionare la sega.
= Rimuovere la copertura (10) allentando la vite di fissaggio

11).
= HMontare la guida.
= Inserire le catene nella fessura di guida intorno alla lama.

A Verificare il senso di rotazione corretto delle maglie
della catena.

= [ 3| Durante il montaggio, assicurarsi che le maglie della
catena si trovino correttamente nell'apertura di guida e sul
rocchetto (13).
E difficoltoso posizionare la sega a catena nel rocchetto?
Girare il tendicatena (21) in senso antiorario, fino a quando
la catena pud essere collocata sul rocchetto facilimente.
Ruotare il tendicatena (21) in senso orario sino a quando la
sega e fissata saldamente.

= Riapplicare la copertura (10).

= Tendere la catena come descritto nella sezione “Messa in
tensione della catena della sega”.

Prima della prima messa in funzione

Lubrificazione della catena

A La sega viene fornita senza olio per catene.

@ Mai utilizzare la sega a catena senza lubrificazione
della catena. L’'uso senza olio per catene comporta un
danneggiamento della catena della sega e della guida.

La durata e la capacita di taglio della catena dipende da una
lubrificazione ottimale. Durante I'uso, la sega a catena viene
lubrificata automaticamente con olio.

Riempimento del serbatoio dell’olio

= Posizionare la sega a catena su una base adeguata.

= | 4| Svitare il tappo di chiusura del serbatoio dell'olio (9).

> ¥ Riempire il serbatoio dell'olio con olio per catene
degradabile (ca. 90 ml). Verificare il livello dell'clio tramite
I'apertura di controllo (17). Per facilitare il riempimento,
utilizzare un imbuto.

A Durante il riempimento, assicurarsi che nel serbatoio

dell'olio non si infiltri sporco.
= Riavvitare il tappo di chiusura del serbatoio dell'olio.

I=3> Non utilizzare mai olio riciclato o olio vecchio. In caso

d'impiego di olio non consentito per seghe a catena, la garanzia
si estingue.

Messa in funzione

@ Allacciamento alla rete

B Confrontare la tensione specificata nella targhetta, ad
esempio 230 V, con la tensione di rete e collegare
correttamente la sega alla presa a massa corrispondente.
@ utilizzare la presa con contatto di terra, tensione di rete
230 Volt con interruttore di sicurezza per correnti di guasto
(interruttore a corrente di guasto 30 mA).

B Usare prolunghe con sezione sufficiente.

Accensione / spegnimento

Non utilizzare apparecchi in cui

— I'interruttore non possa essere acceso e spento.

— il freno della catena e del motore non funzionino
regolarmente.

Gli interruttori danneggiati devono essere immediata-
mente riparati o sostituiti dal servizio clienti.

All'accensione, la sega deve essere sostenuta e impugnata in

modo sicuro. La catena e la guida devono essere indipendenti

I'una dall'altra.

= [ 5| Allentare il freno della catena. Spingere la protezione
anteriore della mano (3) nella maniglia anteriore (Pos. 1). La
sega a catena e funzionante.

Accensione

= [ 8 Premere e trattenere il blocco dellaccensione (5).
Successivamente, azionare [interruttore di accensione/
spegnimento (6). Rilasciare il blocco dell'accensione.

Spegnimento
= | 8 [Rilasciare lnterruttore di accensione/spegnimento (6).

Freno della catena

Il freno della catena € un meccanismo di protezione che
viene attivato dalla protezione della mano anteriore o dal
rilascio dell'interruttore di accensione/spegnimento in caso
di contraccolpo della sega. La catena della sega si arresta
immediatamente (< 0,1 s).

Controllo del freno della

Controllare sempre il funzionamento del freno della catena
prima di iniziare il lavoro.
e Awviare il motore: vedere “Avviamento della sega a catena”.

¢ Impugnare con forza la sega a catena con entrambe le mani
e fare girare il motore.

2 6/ Con il dorso della mano spingere la protezione anteriore
della mano (3) (Pos. 2).

La catena deve rimanere subito ferma!
Non utilizzare la sega a catena se il freno della

catena non funziona. Rivolgersi al produttore o al
servizio di assistenzal

85



Messa in tensione della catena della sega

e Prima di regolare o controllare la tensione della catena della
sega, staccare la spina di rete.
¢ Indossare guanti di protezione per evitare lesioni.

Verificare la tensione della catena

= prima di iniziare il lavoro
= dopo i primi tagli
= regolarmente ogni 10 minuti durante il taglio.

3> Solo con una catena ben tesa e una lubrificazione
sufficiente € possibile contribuire positivamente alla lunga
durata dell'apparecchio.

@ Osservare quanto segue:

= una catena nuova deve essere rimessa in tensione piu
spesso fino a quando si é allungata.

= Quando si ¢ riscaldata a temperatura ambiente, la catena si
dilata e occorre rimetterla in tensione.

A Dopo il termine dei lavori di taglio, rilasciare la catena
della sega, in quanto durante il raffreddamento si
genererebbero altrimenti tensioni eccessive nella catena.

= Se la catena vibra o se esce dalla guida, rimetterla
immediatamente in tensione.

Mettere in tensione la catena:

= [ 9| Allentare la vite di fissaggio (11) di 1-2 giri in senso
antiorario.

= Girare gradualmente I'anello di serraggio della catena (12) in
senso orario fino a raggiungere la tensione della catena
corretta. L'effetto a incastro impedisce che la tensione della
catena venga rilasciata.

@ Viene contemporaneamente girata anche la vite di
fissaggio (11) che deve eventualmente essere riallentata
durante il processo di serraggio.

= [10] La catena & tesa correttamente quando al centro della
lama puo essere sollevata di ca. 3-4 mm.

= Girare l'anello di serraggio della catena (12) in senso
antiorario se la catena é troppo tesa.

= Stringere di nuovo la vite di fissaggio manualmente.

= Verificare che le maglie della catena si trovino correttamente
nell'apertura di guida della lama.

Indicazioni per il taglio del legno in tensione

Se rami, alberi o legname in tensione vengono rilasciati da tale
stato mediante il taglio, occorre prestare la massima attenzione.
Il materiale tagliato pud reagire in maniera totalmente
incontrollata e causare gravi lesioni o il decesso.

I\ Tali interventi devono essere eseguiti esclusivamente
da personale addestrato.

> 17]/=[18]/ /19 [ = 20

A Durante 'esecuzione di tutti i lavori, iniziare il taglio di
rilascio sempre prima sul lato di spinta @ e quindi troncare @

- la sega potrebbe altrimenti bloccarsi o generare un
contraccolpo.

= [17]egno in tensione di trazione sul lato superiore

O Iniziare il taglio dal basso (un terzo del diametro del
tronco) verso l'alto.

@® Eseguire poi un secondo taglio di separazione del tronco
nello stesso punto, tuttavia partendo dall'alto.

= |18|Legno in tensione di trazione sul lato inferiore

O Iniziare il taglio dalalto (un terzo del diametro del tronco)
verso il basso.

@® Esequire poi un secondo taglio di separazione del tronco
nello stesso punto, tuttavia partendo dal basso.

=[19]Tronchi spessi e tensione elevata

O Iniziare il taglio dal basso (un terzo del diametro del
tronco) verso l'alto.

@® Eseguire poi un secondo taglio di separazione del tronco a
distanza dal primo taglio partendo dall'alto.

=[20]Taglio a gradini

= per rami orizzontali e non shilanciati

Il segmento di ramo cade in modo controllato, senza picchiare
verso il basso.

(1) Eseguire un primo taglio di circa un terzo del diametro del
ramo partendo dal basso.

(2] Eseguire il secondo taglio alla stessa altezza del primo o piu
verso linterno (scalino negativo).

© Rimuovere infine i segmento di ramo rimanente.

Istruzioni per i rami di alberi

= [14_Taglio a gradini

© Eseguire il primo taglio dal basso (1/3 del diametro del
tronco).

@® Esequire il secondo taglio di separazione del ramo alla
stessa all'altezza del primo taglio, partendo dall'alto.

© Per rimuovere la parte residua, tagliare il ramo vicino al
tronco partendo dall'alto.

Indicazioni per I'abbattimento di alberi

I\ Tali interventi devono essere eseguiti esclusivamente da
personale addestrato.

m Attenersi alla lunghezza della guida. Possono essere tagliati
solo alberi il cui diametro del tronco sia inferiore alla
lunghezza della guida.

m o |21 Assicurare la zona di pericolo prima dell'abbat-

timento. &N\ Assicurarsi che nessuna persona 0 animale
sosti nell'area di caduta. Sussiste pericolo di morte!

m = [21 Accertarsi che l'area di lavoro intorno al tronco sia
priva di pericoli di inciampo e verificare di avere una via di
fuga priva di ostacoli (F).
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m = 21|Prima di abbattere un albero, stabilire la direzione di
caduta (C). Prendere quindi in considerazione il baricentro
della chioma dell'albero, gli alberi adiacenti, la direzione
della pendenza, lo stato di salute dell'albero e la direzione
del vento. Su questo lato viene praticato lintaglio di
abbattimento.

m Pulire l'area di lavoro sul tronco da rami di disturbo,
sterpaglia e ostacoli e garantire un supporto sicuro.

m Pulire accuratamente la base del tronco — sabbia, pietre ed
altri corpi estranei possono smussare o danneggiare la
catena.

m Prendere in considerazione lo stato di salute dell'albero —
prestare attenzione in caso di tronchi con danneggiamenti o
legno morto (legno secco, marcio o inaridito).

m 22 Tecnica di abbattimento degli alberi:

< Praticare un intaglio nel tronco profondo ca. 1/3 del
diametro dell'albero. Cominciare prima con il taglio
orizzontale e quindi eseguire un secondo taglio dall'alto,
osservando un angolo di 45°.

< Emettere un grido d'allarme "Attenzione” o "Albero in
caduta" prima di iniziare con il taglio di abbattimento.

<> Segare quindi sul lato opposto del tronco eseguendo un
taglio di abbattimento orizzontale. Questo taglio
dovrebbe essere eseguito leggermente pit in alto (ca. 4
cm) rispetto all'intaglio di abbattimento orizzontale.

> Non segare mai il tronco in nessun caso. Deve rimanere
ca. 1/10 del diametro del tronco. Se I'albero comincia a
cadere prima del tempo, rimuovere immediatamente la
sega dal taglio e arretrare o spostarsi di lato.

< Inserire un cuneo nel taglio di abbattimento orizzontale
per far cadere I'albero.

< Quando l'albero comincia a cadere, prestare attenzione
alla caduta di rami o frasche.

Manutenzione e pulizia
Q =

Prima di ogni intervento di manutenzione e
pulizia

— Spegnere I'apparecchio

— Attendere 'arresto della sega

— Disinserire la spina di alimentazione

Gli interventi di manutenzione e pulizia piti approfonditi rispetto
a quelli descritti nel presente capitolo devono essere effettuati
esclusivamente dal produttore o dalle ditte indicate dal
produttore.

| dispositivi di protezione rimossi per la manutenzione e la
pulizia devono essere rimontati e controllati come prescritto.

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causare
danni e lesioni imprevedibili.

Manutenzione

A Indossare guanti per evitare possibili lesioni.

Per garantire un uso prolungato ed affidabile delle seghe a
catena, eseguire regolarmente 1 seguenti interventi di
manutenzione.

Verificare che la sega non presenti danneggiamenti visibili
come

— catena allentata, sganciata o0 danneggiata

— fissaggio allentato

— componenti usurati 0 danneggiati.

Dopo ogni uso controllare quanto segue:

— usura, in particolare sulla catena, sulla lama e sul rocchetto;

— coperture o dispositivi di protezione montati corretta-mente
e intatti.

Le riparazioni necessarie o gli interventi di manutenzione
devono essere eseguiti prima dell’'uso della sega a catena.

Affilatura della catena

Solo con una catena affilata e pulita & possibile

A lavorare in modo sicuro e ottimale. Catene
danneggiate o affilate male aumentano il rischio
di contraccolpi!

Una catena della sega deve essere affilata quando

© al posto dei trucioli viene espulsa solo polvere di legno.
© la sega a catena deve essere fatta passare attraverso il
legno durante il taglio.

@ Per I'utilizzatore inesperto: far affilare la catena della sega
da un tecnico specializzato/dal servizio clienti.

La catena della sega puo essere affilata direttamente con il
nostro affilatatene KSG 220 (codice art.: 302360).

Tipo di catena Oregon 91 VG 057X
Distanza del limitatore di | .025" (,64 mm)
profondita T

Angolo di affilatura a 30°

Angolo di spoglia superiore | 60°

Lunghezza denti catena a min. 3 mm
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Sostituzione della catena della sega e della guida

La catena e la guida sono esposte a forti sollecitazioni di usura.
Sostituire immediatamente la catena e la lama quando il loro
funzionamento ottimale non & piu garantito.

= [ 1 |Posizionare la sega.

= Rimuovere la copertura (10) allentando la vite di fissaggio
(11).

= [ 3] Girare il tendicatena (21) in senso antiorario per
allentare leggermente la catena.

= Rimuovere la guida con la catena.

= Pulire a fondo I'apertura di guida se viene sostituita solo la
catena.

= [ 3| Durante il montaggio, assicurarsi che le maglie della
catena si trovino correttamente nell'apertura di guida e sul
rocchetto (13).

= Ruotare il tendicatena (22) in senso orario sino a quando la
sega e fissata.

= Riapplicare la copertura (10).

Tendere la catena come descritto nella sezione “Messa in

tensione della catena della sega”.

Rocchetto per catena

La sollecitazione del rocchetto (13) € particolarmente elevata.
Controllare regolarmente che i denti del rocchetto non siano
usurati o0 danneggiati.

@Un rocchetto usurato o danneggiato riduce la durata
della catena e dovrebbe essere quindi sostituito
immediatamente dal servizio di assistenza.

Controllo della lubrificazione automatica della
catena

Controllare il funzionamento della lubrificazione automatica
della catena, accendendo la sega e tenendola verso in basso
con la punta rivolta in direzione di un cartone o di un pezzo di
carta.

& Non toccare a terra con la catena. Osservare la distanza di

sicurezza di 20 cm.

Se durante il controllo si osserva una traccia d'olio in aumento,

cid significa che la lubrificazione automatica della catena

funziona in maniera ottimale.

Se invece non si osserva alcuna traccia d'olio nonostante il

serbatoio dell’olio sia pieno:

= [16_pulire il canale di alimentazione dell'olio (14) e il foro di
serraggio della catena superiore (15).

= Se anche questa operazione non da esito positivo, rivolgersi
al servizio di assistenza.

Pulizia
Pulire accuratamente la sega dopo ogni uso, in modo da
preservare il funzionamento ottimale.

= Pulire l'alloggiamento con una spazzola morbida o uno
straccio bagnato.

A Non utilizzare acqua, solventi e lucidanti.

= Assicurarsi che lo sfiato per il raffreddamento del motore
non sia ostruita (pericolo di surriscaldamento).

= In caso di forte accumulo di sporco o di resinificazione,
lasciare la catena in un recipiente con un detergente
specifico per alcune ore. Successivamente, sciacquare la
catena con acqua pulita.

= Eliminare tutte le incrostazioni dal rocchetto e dal fissaggio
della lama con una spazzola.

= Pulire il canale di alimentazione dell'olio con uno straccio
pulito.

A n_.-.

A Trasportare la sega solo con copricatena applicato.

Disinserire la spina di alimentazione
prima di ogni trasporto.

Trasportare 'apparecchio esclusivamente nel bagagliaio di un
autoveicolo o in un vano separato. Assicurare la sega contro il
ribaltamento,

Conservazione

m Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.
m Prima di un periodo di conservazione di lunga durata
prestare attenzione a quanto segue per prolungare il ciclo di
vita della sega e garantire un facile azionamento della
stessa:
= Effettuare una pulizia di fondo.
= Scaricare l'olio dal serbatoio.
Suggerimento:
alcuni oli per catene tendono ad incrostarsi con il tempo.
Pertanto, il sistema di lubrificazione dovrebbe essere
lavato con un detergente specifico per seghe a catena
prima di uno stoccaggio prolungato. Versare il
detergente fino a meta serbatoio (ca. 50 ml). Chiudere il
serbatoio. Accendere la sega senza guida e catena
montate fino a quando tutto il detergente € uscito dal
foro dell'olio della sega.

= Immergere brevemente la catena in un bagno d'olio e
quindi avvolgerla in carta oleata.

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia
allegata.
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1]
Possibili quasti

& o Prima di rimuovere qualsiasi guasto
— Spegnere I'apparecchio
— Attendere I'arresto della sega
— Disinserire la spina di alimentazione

I=2” Dopo la rimozione di qualsiasi guasto, mettere nuovamente in funzione e controllare tutti i dispositivi di protezione.

Guasto Possibile causa Eliminazione
La sega a catena non si awia dopo | @ Freno della catena > Sganciare il freno della catena
l'accensione < Assenza di corrente <> Controllare I'alimentazione elettrica, la presa e
il fusibile
< Cavo di prolunga danneggiato 2 Controllare il cavo di prolunga e sostituirlo

immediatamente se difettoso

< Spina, motore o interruttore difettosi | @ Far controllare o far riparare da un elettricista

autorizzato il motore o linterruttore, oppure

farli sostituire con pezzi di ricambio originali

La sega funziona a singhiozzo < Contatto esterno difettoso < Controllare I'alimentazione elettrica, la presa e
il fusibile

< Controllare il cavo di prolunga e sostituirlo
immediatamente se difettoso

< Contatto interno difettoso < Rivolgersi al servizio assistenza
< Interruttore di accensione/
spegnimento difettoso
La sega strappa, vibra o non taglia < Catena consumata 2 Far affilare o sostituire la catena
< Catena usurata < Sostituite la catena
< Tensione della catena <> Controllare e regolare la tensione della catena
< Catena non montata correttamente | @ Rimontare la catena
(denti rivolti in direzione errata)
La sega non funziona a piena capacita | @ Cavo di prolunga troppo lungo o | < Utilizzare un cavo di prolunga di sezione
sezione troppo piccola sufficiente
9 Presa  troppo  lontana  dal | @ Utilizzare una presa piu vicina all'area di
collegamento principale lavoro
La catena della sega si riscalda < Assenza di olio nel serbatoio < Rabboccare I'olio
< Canale di alimentazione dellolio | @ Pulire il canale di alimentazione dell'olio
ostruito
< Tensione della catena eccessiva 2 Regolare la tensione della catena
<> Catena consumata < Far affilare o sostituire la catena
Nessuna lubrificazione della catena < Assenza di olio nel serbatoio < Rabboccare I'olio
O Canale di alimentazione dellolio | @ Pulire il canale di alimentazione dell'olio
ostruito
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Tipo

Potenza motore P;
Tensione di rete / Frequenza di rete
Velocita della catena
Rocchetto (numero denti/passo)

Lunghezza di taglio max

Capacita max. del serbatoio dell'olio
Classe di protezione
Livello di pressione sonora Lpa*

Livello di potenza sonora misurata Lwa*
Livello di potenza sonora garantita Lwa*
Tolleranza Kea / Kwa

Vibrazione mano-braccio

Tolleranza K

Peso

Tipo di sega a catena
Passo / spessore maglia di trasmissione

*(misurazione secondo la direttiva 2000/14/CE)

KSL 2401/40
2400 W
230 V~ /50 Hz
14 m/s
7 x 3/8" (.9525)
400 mm
90 ml

11/

97 dB (A)
106,1 dB (A)
110 dB (A)
3,0dB (A)
ag=<45 m/s2
1,5 m/s2
ca. 5,8 kg
91 VG
3/8"/.050" (1,3 mm)

Descrizione dell’apparecchio / Pezzi de ricambio

Pos. N. Denominazione Pos. N. Denominazione
ordinazione ordinazione

1 362927 Guida 12 Anello di serraggio della catena

2 362926 Catena - 91 VG 057X 13 364604 Rocchetto per catena

3 364601 Dispositivo di sgancio del freno 14 Canale di alimentazione dell'olio
della catena

4 364597 Maniglia anteriore 15 Foro di serraggio della catena

superiore

5 Blocco dell'accensione 16 364602 Griffa di arresto

6 Interruttore di 17 Maniglia posteriore
accensione/spegnimento

7 Sfiato del motore 18 362921 Copricatena

8 Linea dell'apparecchio con spina 19 364606 Etichette di sicurezza

9 364600 Tappo di chiusura del serbatoio 20 364592 Set di spazzole di carbone (senza
dell'olio immagine)

10 364605 Copertura 22 Tendicatena (senza immagine)

11 Vite di fissaggio 400144 Olio per catene 11
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Houdt alstublieft védr ingebruikname van het toestel rekening
met de landelijke (regionale) voorschriften omtrent de
lawaaibescherming.

Lever hoeveelheid

=5 Controleer na het uitpakken de inhoud van de ver-pakking
op:

» Aanwezigheid van alle onderdelen
» Eventuele transportschade

In het geval van onvolkomenheden dit direct aan uw leverancier
melden. Latere reclamaties worden niet in behandeling
genomen.

1 Kettingzaag

1 Geleidingsrail

1 Zaagketting

1 Kettingbescherming
1 Gebruiksaanwijzing

EG-Verklaring van overeenstemming

overeenkomstig de richtlijn van de raad 98/37 EG
tot 28.12.2009: 98/37 EG
vanaf 29.12.2009: 2006/42/EG

Hiermede verklaren wij

ATIKA GmbH & Co. KG
Schinkelstralle 97
59227 Ahlen - Germany

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product

Kettingzaag type KSL 2401/40

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen alsook
aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen
beantwoordt::

2000/14/EG, 2004/108/EG en 2006/95/EG.

Conformiteitsheoordelingsprocedure: 2000/14 EG - bijlage V
Gemeten geluidsniveau Lwa 106,1 dB (A).
gegarandeerd geluidsniveau Lwa 105 dB (A).

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2

EN 60745-1:2006, EN 60745-2-13:2007

ZEK 01.1-08 / 06.08

Bewaring van de technische documenten:
ATIKA GmbH & Co. KG - Technisch kantoor —
SchinkelstraBBe 97 - 59227 Ahlen - Germany

EG-modelkeuring uitgevoerd door:
Intertek Deutschland GmbH

certificaat nr.; 07SHW3215-03

< =D .
/ %(

Ahlen, 09.09.2009 A. Pollmeier, management
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Symbolen op de kettingzaag

Waarschuwing! De kettingzaag kan ernstig letsel
veroorzaken!

Lees voor de inbedrijfsteling de bedienings-
handleiding en veiligheidsvoorschriften en neem
deze in acht.

Schakel de motor uit voor reparatie-, onderhouds-
en reinigingswerk-zaamheden en haal de netstekker
uit de ontactdoos.

Meteen netstekker uit het stopcontact nemen,
wanneer de aansluitleiding werd beschadigd of
doorgesneden.

> 5@ B

Veiligheidshelm, oog- en
dragen.

geluidsbescherming

«
@ |

Veiligheidshandschoenen dragen.

=

Niet aan regen blootzetten. Tegen vochtig-heid
beschermen.

m
" Geleidingsraillengte 460 mm

maximale snijlengte 400 mm

max. | 400 mm

Toestellen, toebehoren en verpakking naar een
milieuvriendelijk recycling brengen.
EEEE  \/olgens de Europese Richtlijn 2002/96/EG over oude

elektronische apparaten en electronica moeten niet meer
bruikbare elektrische toestellen apart worden verzamend en
een milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

Ef Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet op-
volgen van deze aanwijzingen kan schade of verwon-
dingen tot gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig
gebruik. Het niet opvolgen van deze aanwijzingen
kan storing aan de machine veroorzaken.

Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen
u de machine optimaal te benutten.

Montage, gebruik en onderhoud. Hier wordt precies
uitgelegd wat u moet doen.

Belangrijke instructies voor milieuvriendelijk
gedrag. Het veronachtzamen van deze instructies
kan tot schade van het milieu leiden.

®NE @ b

Reglementaire toepassing

B De kettingzaag is geschikt voor het

— zagen van stammen, takken, houten balken, planken
enz. en kan voor dwars- en lengssneden worden
toegepast.

— vellen van bomen.

B De kettingzaag mag niet voor het zagen van bouw- en
kunststoffen worden toegepast.

B De kettingzaag is slechts voor privégebruik in de huis- of
hobbytuin bestemd.

B De kettingzaag is niet voor boswerkzaamheden (vellen en
onttakken in het bos) geschikt. De vereiste veiligheid van de
gebruiker is door de kabelverbinding niet gewaarborgd.

B Tot het toepassen volgens de voorschriften behoren ook het
opvolgen van de gebruiks-, onderhouds- en reparatie-
voorschriften en na leven van de veiligheidsvoorschriften
van de fabrikant.

m Alle verdere toepassingen gelden als niet volgens de voor-
schriften. Voor de hieruit voortvloeiende schade is de
fabrikant niet aansprakelijk — de aansprakelijkheid is alleen
voor de gebruiker.

Restrisico’s

A Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op
grond van de constructie voor de toepassing van deze machine
nog een aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheids-, gebruiks-, gezondheids- en onderhouds-voorschrif-
ten nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

B Terugslaggevaar bij contact van het uiteinde van de
geleidingsrails met een vast voorwerp.

m Gevaar van verwondingen van vingers en handen door het
werktuig (zaagketting).

m Verwonding door weggeslingerde werkstukdelen.

Elektrische slag.

B Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

B Het aanraken van onder spanning staande delen bij een ge-
opende elektrische delen.

®m Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

B Brandgevaar

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
Zichtbare restricties bestaan.
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Veiligheidsinstructies

Houdt alstublieft rekening met de volgende instructies om
zich zelf en andere tegen mogelijke verwondingen te
beschermen.

©

B eobob

Bewaar deze veiligheidsinstructies (gebruiksaan-wijzing)
steeds samen met de kettingzaag op.

De Kkettingzaag “mag slechts door personen met
voldoende ervaring worden bediend.

Geef of leen de kettingzaag slechts aan personen die
met de kettingzaag en zijn handhaving bekend zijn.
Geef steeds de gebruiksaanwijzing mee.

Reparaties aan het toestel dienen door de fabrikant
resp. door door hem benoemde bedrijven te
geschieden.

Eerste gebruiker

Wie voor de eerste keer met de kettingzaag werkt, moet
een praktische scholing in de handhaving van de
kettingzaag en de persoonlijke veiligheidsuitrusting door een
ervaren bedienpersoon verkrijgen. Gebruikers die de
kettingzaag voor de eerste keer gebruiken, dienen eerst het
snijden van rond hout op een zaagbok of frame te oefenen.
Minderjarige kinderen mogen niet met de Kkettingzaag
werken.

Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met vgerstand te
werk. Gebruik het toestel niet, wanneer u moe bent of onder
de invloed van drugs, alcohol of medicamenten staat. Een
moment van onoplettendheid bij het gebruik van het toestel
kann tot ernstige verwondingen leiden.

Maak u voor gebruik met het apparaat vertrouwd, met
behulp van de bedieningshandleiding.

Gebruik de machine alleen waar hij voor gemaakt is (zie
“Reglementaire toepassing”).

A\ Persoonlijke veiligheidsuitrusting

Werk nooit zonder geschikte veiligheidsuitrusting:

— draag geen wijde kleding of sierraden, ze kunnen
worden gegrepen door bewegende delen

— Bijlang haar een haarnet dragen.

— gekeurde veiligheidshelm in situaties, waarin met
hoofdverwondingen moet worden gerekend (bv bij het
vellen en ontlasten van bomen).

— gezichtshescherming

— Gehoorbeschermer

— Dbroeken en handschoenen met snijoescherming

— dlipvrije laarzen (veiligheidsschoenen) met snij- en
teenbescherming

A\ Veiligheidsinstructies - voor het zagen

Voer véor de ingebruikname en regelmatig gedurende het
zagen de volgende controles uit. Houdt alstublieft in ieder
geval rekening met de overeenkomstige paragraven in de
gebruiksaanwijzing:

Werd de kettingzaag geheel en volgens de voorschriften

gemonteerd?

Is de kettingzaag in goede en veilige toestand?

Gebruik uitsluitend een geschikte combinatie van geleiderail

en zaagketting, zoals bij ,Technische gegevens® is

beschreven.  Verkeerde combinaties verhogen het
terugslaggevaar (kickback)!

Is de olietank (kettingsmering) gevuld?

Controleer het oliepeil regelmatig. Vul onmiddellijk

zaagkettingolie bij, zodat de zaagketting niet droog loopt.

Is de zaagketting correct gespannen?

Let op de punten in het gedeelte ,Zaagketting spannen”.

Is de zaagketting correct geslepen?

Alleen met een geslepen zaagketting werkt u veilig en goed.

Is de kettingrem losgezet en werkt ze foutvrij?

Let op de punten in het gedeelte ,Controleren van de

kettingrem”.

Zijn de handgrepen schoon en droog - vrij van olie en hars?

Contoleer het volgende voordat u gaat werken:

— zich in het werkbereik geen andere personen, kinderen of
dieren bevinden

— u zonder hinder van obstakels kunt terugwijken

— de grond vrij van alle vreemde voorwerpen, struikgewas
en takken is.

— een veilige houding is aangenomen.

Is de werkplaats vrij van struikelgevaren? Zorg dat uw

werkomgeving op orde is. Rommel kan ongevallen

veroorzaken — gevaar van struikelen!

Let op de omgevingsinvioeden:

— Stel werkzaamheden bij ongunstig weer (regen, sneeuw,
ijs, wind) uit — verhoogd gevaar van ongelukken!

— Werk nooit bij ontoereikende lichtverhoudingen (bv bij
mist, regen, sneeuwjacht of schemering). U kunt details
in het valbereik niet meer herkennen - gevaar voor
ongelukken.

— Gebruik de kettingzaag niet in de nabijheid van
brandbare vloeistoffen of gassen — gevaar van brand!

— Werk niet op sneeuw, ijs of vers geschilt hout —
slipgevaar.

De gebruiker is verantwoordelijk voor ongelukken of

gevaren die tegenover andere personen of hun eigendom

optreden.

Heeft u alle instructies gelezen en begrepen?

A\ Elektrische veiligheid

De aansluitkabel moet volgens IEC 60 245 (H 07 RN-F)
zijn, met een draad doorsnede van minstens:

— 1,5 mm? bij een lengte tot 25 m.

— 2,5 mm? bij een lengte vanaf 25 m.

Lange en dunne aansluitkabels zorgen voor een spannings-
verlies. De motor bereikt zijn maximale vermogen niet meer,
de werking van het toestel wordt minder.
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Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht PVc of een ander thermoplastisch materiaal
van dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit materiaal
zijn gecoat.

De steekvoorziening van de aansluitleiding moet tegen
spatwater beveiligd zijn.

Let er bij het leggen van de aansluitkabel op dat deze niet
stoort, bekneld raakt, geknikt wordt en de steekverbinding
niet nat wordt.

Gebruik de kabel niet voor doeleinden warvoor hij niet ge-
schikt is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe
randen. De steker niet met de kabel uit het stopcontact
trekken.

Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel af.
Controleer de verleng kabel regelmatig op beschadigingen
en vervang hem als hij beschadigd is.

Gebruik geen defecte kabels.

Gebruik alleen toegestane en gemerkte verlengkabels.
Maak geen geknutselde elektrische aansluitingen.

Beschermt u zich tegen elektrische slag. Vermijd lichamelijk
contact met geaarde delen (bv pijpen, radiatoren, haarden,
koelkasten enz.).

Het toestel niet met water afspatten. (Gevarenbron
elektrische stroom).

Velligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buiten-
werking stellen.

Het apparaat via een veiligheidsschakelaar (30 mA)
aansluiten.

A Elektrische aansluitingen of reparaties mogen alleen door

een erkend bedrijf of een erkende reparatiewerkplaats
uitgevoerd worden. De plaatselijke voorschriften moeten
opgevolgd worden.

Reparaties aan andere delen van de machine mogen
alleen door de fabrikant of een door hem erkende werk-
plaats uitgevoerd worden.

Alleen de originele onderdelen gebruiken. Bij het gebruik
van niet originele onderdelen kunnen risico's voor de
gebruiker ontstaan. De fabrikant kan niet aansprakelijk
gesteld worden voor ongevallen hierdoor ontstaan.

A\ Veiligheidsinstructies - bediening

o 14| Zaag nooit met één hand. Houdt de
kettingzaag steeds met beide handen vast, linker @
hand aan de voorste handgreep (4) en rechter

hand aan de achterste handgreep (17).

Houdt de kettingzaag licht rechts van uw eigen lichaam.
Vermijdt een abnormale lichaamshouding. Zorg voor een
stabiele en uitgebalanceerde houding.

Werk nooit

met gestrekte armen

aan moeilijk te bereiken plekken

— boven schouderhoogte

op een ladder, een steiger of een boom staande.

Bedien de kettingrem bij het opzoeken van een boom.

Bij werkpauzes dient de kettingzaag zodanig te worden
beveiligd (afdekking van de geleiderail, Kkettingrem

activeren) en neergelegd dat niemand in gevaar wordt
gebracht. Kettingzaag beveiligen tegen onbevoegd gebruik.

A\ Veiligheidsinstructies - terwijl het zagen

Werk nooit alleen. Houd voortdurend mondeling en visueel
contact met andere personen, zodat in geval van nood
onmiddellijk hulp kan worden geboden.

Stop meteen de motor bij dreigend gevaar of in geval van
nood.

Laat de machine nooit zonder toezicht draaien.

Beéindig de werkzaamheden direct, wanneer lichamelijk
ongemak optreedt (bv hoofdpijn, duizeligheid, misselijkheid,
enz.) — er staat een verhoogd gevaar voor ongelukken!

Bij het inschakelen moet de kettingzaag goed ondersteund
en vastgehouden worden. Ketting en geleiderail moeten vrij
staan.

Begin met het snijden pas, wanneer de zaagketting het vol
toerental heeft bereikt.

Overbelast de machine niet. U werkt beter en zeker met de
juiste belasting van de machine.

Las tijdens het zagen pauzes in, zodat de motor kan
afkoelen.

Zet de heet geworden kettingzaag niet in het droge gras of
op brandbare voorwerpen.

Raak nooit met draaiende zaag draadafrasteringen of de
vioer.

Let erop dat het hout vrij van vreemde voorwerpen (stenen,
nagels enz.) is.

Zorg ervoor dat zich het hout gedurende het zagen niet
verdraaid.

Zaag gespinterd hout met voorzichtigheid. Er bestaat gevaar
van verwondingen door meegescheurde houten stukken.
Voorkom terugslag van de zaag door correcte geleiding van
de kettingzaag.

I Houdt
zaagterugslag
2 15 Gebruik de klauwenaanslag (16) voor het fixeren van
de kettingzaag op het hout. Gebruik de klauwenaanslag
gedurende het zagen als hendel.

Gebruik de kettingzaag niet voor het optillen of bewegen
van hout.

Laat de kettingzaag werken, doordat u via de
klauwenaanslag een lichte druk veroorzaakt. Druk bij het
zagen niet met geweld.

Zet bij het zagen van sterkere takken of stammen de
klauwenaanslag (31) aan een dieper punt na. Voor het
nazetten maak de klauwenaanslag uit het hout los en zet
hem opnieuw dieper aan. Verwijder hierbij de zaag niet uit
de snede.

Er bestaat gevaar voor ongelukken voor benen en voeten.
Zodra de zaag uit het hout komt, verandert zich de
gewichtskracht. Er bestaat gevaar voor ongelukken voor
benen en voeten.

Verwijder de kettingzaag slechts met draaiende zaagketting
uit de snede.

Wanneer de zaagketting klem komt te zitten in het hout,
moet het toestel direct uitgeschakeld worden. Gebruik een
wig om de geleiderail weer wvrij te krijgen.

rekening met: Veiligheidsinstructies -

94



Trillingen

N Wanneer personen met bloedcirculatiestoornissen te vaak
aan trillingen worden blootgesteld, kunnen beschadigingen aan
het zenuwsysteem of aan de bloedvaten optreden.

U kunt de trillingen reduceren:

- door stevige, warme arbeidshandschoenen

- verkorting van de werktijd (meerdere lange pauzes maken)
Consulteer een arts wanneer uw vingers opzwellen, u zich niet
goed voelt of uw vingers gevoelloos worden.

Veiligheidsinstructies -
Terugslag van de zaag

A

B Wat is zaagterugslag? Zaagterugslag is het
plotseling hoog- en terugslaan van de draaiende
kettingzaag in richting van de gebruiker.
Dit ontstaat, wanneer
— 2 [ het uiteinde van de geleiderail het zaaggoed (onop-
zettelijk) of andere vaste voorwerpen raak.
—de zaagketting aan de punt van het geleidingsrail klemt.

De kettingzaag reageert ongecontroleert en veroorzaakt vaak
zware verwondingen bij de gebruiker.

A Wees bij zijdelingse sneden, schuin- en langssneden
bijzonder voorzichtig, omdat hier de klauwenaanslag niet wordt
aangezet.

Hoe kan ik zaagterugslag vermijden?

= D 14 De kettingzaag altijd vast met beide handen houden.

S 13 Zaag voor een betere controle met de onderhkant

van het geleidingsrail. Zet de kettingzaag altijd zo vlak als

mogelijk aan.

= 2 11/Nooit met de punt van het geleidingsrail zagen.

= 2 12 Zagen met de bovenkant kan een terugslag van de
zaag verwekken, wanneer de zaagketting klemt of op een
vast voorwerp in het hout stoot.

= Slechts met draaiende zaagketting de snede beginnen.

= Alleen met scherpe en correct geslepen zaagketting werken.

= 2 15/De klauwenaanslag (16) als hendel gebruiken.

= Nooit over schouderhoogte werken.

= Nooit meerdere takken in één keer doorzagen. Bij het
ontlasten erop letten dat geen andere tak wordt geraakt.

= Bij het inkorten naar mogelijkheid gebruik maken van een
zaagblok.

= Steeksneden mogen slechts door geschoold personeel
worden uitgevoerd.

A\ Algemene veiligheidsvoorschriften

m Schakel de machine uit en neem de steker uit
het stopcontact bij:

— contact van de ketting met aardrijk, stenen,
nagels of andere vreemde voorwerpen
= meteen ketting en zwaard controleren

— Reparatiewerkzaamheden

— Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden

—  bij het verhelpen van storing

— doorgesneden aansluitleidingen

— controle van de aansluitleidingen, of deze verstrengeld
of beschadigd zijn

— transport

— naspannen van de ketting

— kettingwissel
Verlaten van de machine (ook bij korte onderbrekingen)

u Onderhoudt de kettingzaag met zorgvuldigheid:

— Houdt de werktuigen scherp en schoon, om beter en
veilig te kunnen werken.

— Volg de onderhoudsvoorschriften en de instructies
omtrent het smeren en voor de werktuigwissel op.

Houdt de handgrepen door en vrij van hars, olie en vet.
® Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

— Voordat de machine verder wordt gebruikt, moet zorg-
vuldig worden onderzocht of de beschermingsvoorzie-
ningen en licht beschadigde onderdelen foutloos en vol-
gens de voorschriften functioneren.

— Controleer of alle bewegende delen van de machine
goed functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn.
Alle delen moeten juist gemonteerd zijn en goed
functioneren om de machine correct te laten werken.

— Beschadigde bescherminrichtingen en - delen moeten,
indien noodzakelijk, door een erkende reparatiewerk-
plaats gerepareerd of verwisseld worden. Met uitzonde-
ring indien in de gebruiksaanwijzing anders aangegeven.

— Beschadigde of onleeshare veiligheidsstickers dienen te
worden vervangen.
B |aat geen sleutels steken!
Controleer voor het inschakelen altijd of de sleutels en
instelgereedschappen verwijderd zijn.
B Bewaar ongebruikte toestellen op een droge, afgesloten
plaats buiten de reikwijdte van kinderen op.

A\ voer geen andere reparaties dan de in het hoofdstuk
,Onderhoud" beschreven reparaties aan de machine uit,
maar neem direct contact op met de fabrikant of
klantenservice.

Reparaties aan andere delen van de machine mogen
alleen door de fabrikant of een door hem erkende
werkplaats uitgevoerd worden.

Alleen de originele toebehoren en onderdelen gebruiken.
Bij het gebruik van niet originele onderdelen kunnen
risico’s voor de gebruiker ontstaan. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor ongevallen hierdoor
ontstaan.

8%
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Samenbouw

A Sluit de kettingzaag pas ha complete samenbouw aan het
stroomnet aan.

Gevaar van verwondingen!
Draag bij het samenbouwen veiligheidshand-schoenen.

> [1] Verwijder de afdekking (10) door de bevestigings-
schroef (11) los te maken.

[ 2] Leg het geleidingsrail op.

= Leg de zaagketting in de circulerende geleidingsgleuf van
het zwaard.

A Let op de correcte looprichting van de schakels.

= [ 3 Let bij de inbouw erop dat de schakels correct in de
geleidingsgleuf en aan het kettingwiel (13) liggen.
Zaagketting laat zich slecht rond om het kettingwiel leggen?
Draai de kettingspanner (21) linksom tot de zaagketting licht
rond om het kettingwiel kan worden gelegd. Draai dan de
kettingspanner (21) rechtsom tot de zaagketting vast is
gespannen.

= Breng de afdekking (10) weer aan.

= Span de zaagketting zoals in het gedeelte “Zaagketting
spannen” is beschreven.

Voor de eerste ingebruikname

Smering van de ketting

A De kettingzaag wordt niet met zaagkettinghechtolie gevuld
geleverd.

@ Exploiteer de kettingzaag nooit zonder kettings-
mering. Het gebruik zonder zaagkettingolie leidt tot
beschadiging van de kettingzaag en het geleidingsrail.

De levensduur en het snijvermogen van de ketting is afhankelijk
van de optimale smering. Gedurende het bedrijf wordt de
kettingzaag via het oliestroomkanaal automatisch met olie
gesmeerd.

Olietank vullen

> [4] Leg de kettingszaag op een geschikte onderlaag.

= Schroef de olietanksluiting (9) open.

= ¥ Vul de olietank met biologisch afvoerbare hechtolie voor
kettingzagen (ca. 90 ml). Het vulpeil kunt u aan het
kijkvenster (17) ontlenen. Gebruik voor het eenvoudiger
vullen een trechter.
A Let bij het vullen erop dat geen vuil in de olietank
geraakt.

= Schroef de olietanksluiting (9) weer dicht.

> Gebruik nooit gerecyclede olie of oude olie. Bij gebruik

van olie die niet voor kettingzagen is geschikt, vervalt de
garantie.

Ingebruikname

@® Netaansluiting

m Vergelijk de netspanning met de spanning (bijv. 230 V.) die
op het type plaatje is aangegeven. Sluit de machine volgens
de voorschriften en op een geaard stopcontact aan.

@ Schuko contactdoos gebruiken, netspanning van 230V
met een aardlekschakelaar (FI-schakelaar 30 mA).
B Gebruik verleng kabel met voldoende diameter

In-/Uitschakelaar

Gebruik geen toestel, waarbij
— zicht de schakelaar nie laat t in- en uitschakelen.
— de ketting- en motorrem niet reglementair werken

Beschadigde schakelaars moeten onmiddellijk worden
gerepareerd of vervangen door de klantenservice.

Bij het inschakelen is de kettingzaag veilig te steuen en vast

te houden. Ketting en geleidingsrail moeten vrij staan.

= [ 5|Los de kettingrem. Druk de voorste handbeschermer (3)
in de richting van de voorste handgreep (Pos.1). De
kettingzaag klaar voor gebruik.

Inschakelen

= Inschakelblokkering (5) drukken en vasthouden. Dan de
in-/uitschakelaar (6) bedienen. De inschakelblokkering weer
loslaten.

Uitschakelen
= | 8 |In-/uitschakelaar loslaten.

Kettingrem

De kettingrem is een veiligheidsmechanisme dat bij
terugslagende kettingzaag via de voorste
handbescherming of na loslaten van de in-/uitschakelaar
wordt geactiveerd. De zaagketting stopt onmiddellijk (< 0,1
sec.).

Controleren van de kettingrem

Test de werking van de kettingrem voor aanvang van alle
werkzaamheden.

e Start de kettingzaag.

o Houd de kettingzaag met twee handen vast en laat de motor
draaien.

21 6 Druk met de handrug tegen de voorste handbeschermer.

(Pos.2)

A De zaagketting moet onmiddellijk stil blijven staan!

Een kettingzaag mag niet gebruikt worden als de
kettingrem niet goed functioneert. Neem contact
op met de fabrikant of klantenservice!
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Zaagketting spannen

e \VOor het instellen of controleren van de zaagkettingspanning
de netstekker uit het stopcontact nemen.

e Draag veiligheidshandschoenen om verwondingen te
voorkomen.

Controleer de zaagkettingspanning voor

= werkbegin

= na de eerste sneden

= gedurende het zagen regelmatig alle 10 minuten

> Slechts met een correct gespannen zaagketting en een
toereikende smering heeft u invioed op de levensduur.

@ Houdt alstublieft rekening met het volgende:
= een nieuwe zaagketting moet vaker worden nagespannen
tot ze zich heeft uitgerekt.

= hij verwarming van de ketting op bedrijfstemperatuur rekt ze
zich uit en moet worden nagespannen.

& Na beéindiging van de zaagwerkzaamheden de
zaagketting weer ontspannen, omdat bij afkoeling anders te
hoge spanningen in de zaagketting zouden ontstaan.

= klappert de ketting of komt ze uit de geleiding, meteen
naspannen.

Spannen van de zaagketting:

= [ 9| Maak de bevestigingsschroef (11) 1 — 2 omdraaiingen
tegen de wijzers van de klok in los.

= Draai de kettingspanring (12) stapsgewijs rechtsom tot de
juiste kettingspanning is behaalt. Het rasteffect voorkomt dat
zich de kettingspanning losmaakt.

@® De bevestigingsschroef (11) draait zich mee,
eventueel moet ze gedurende het spanproces weer
worden losgemaak.

= [10] De zaagketting is correct gespannen, wanneer ze in het
midden van het geleidingsrail om ca. 3 — 4 mm kan worden
opgetild.

= Draai de kettingspanring (12) linksom, wanneer de zaag-
ketting te sterk is gespannen.

= Trek de bevestigingsschroef met de hand weer vast.

= Controleer of de schakels correct in de geleidingsgleuf van
het zwaard liggen.

Werkinstructies - zaagtechnieken

Aanvullende instructies voor het zagen van
stammen

m Leg de stam voor het zagen nooit op de aardbodem. De
stam zo steunen dat zich de snede niet sluit en de
zaagketting klemt. Gebruik een veilige steun (bv zaagbok).
Vermijdt het contact van de bodem met de geleiderailpunt of
de zaagketting.

m Richt kortere stammen vo6r het zagen in en klem deze vast.

m Vermijdt het snijden van dun struikgewas of snijhout. De
kettingzaag is voor deze werkzaamheden niet geschikt.

m Voer langssneden met bijzondere zorgvuldigheid uit, omdat
de klauwenaanslag niet wordt toegepast. U voorkomt
zaagterugslag, door de zaag in een vlakke hoek te voeren.

m Staat u bij werkzaamheden op een helling steeds boven of
Zijdelings van de stam resp. het liggend zaaggoed.
Controleer of de tankdop goed dicht zit.

Instructies voor het zagen van hout onder
spanning

Worden onder spanning staande takken, bomen of hout door
zagen van de spanning bevrijdt, moet men bijzonder voorzichtig

zijn. Het zaaggoed kan absoluut ongecontroleerd reageren en
tot zware verwondingen of dood leiden.

A Zulke werkzaamheden dienen slechts door geschoolde
vakmensen te worden uitgevoerd.

> 17]/=[18]/ /19 [ = 20

D\ zet bij alle werkzaamheden eerst aan de drukzide @ de

ontlastingssnede en de scheidingssnede @ - de kettingzaag
kan anders klemmen of terugslaan.

= [17Hout op de bovenkant in trekspanning

© Zet van beneden een snede (een derde van de
stamdoorsnede) naar boven.

@® Zet dan op identieke plaats van boven een tweede snede
die de stam doorsnijdt.

= [18|Hout op de onderkant in trekspanning

© Zet van boven een snede (een derde van de
stamdoorsnede) naar beneden.

® 7Zet dan op identieke plaats van beneden een tweede
snede die de stam doorsnijdt.

=19 Sterke stammen en sterke spanning

© Zet van beneden een snede (een derde van de
stamdoorsnede) naar boven.

@® Zet dan met afstand tot de eerste snede van boven een
tweede snede die de stam doorsnijdt.

= 20| Trapsgewijs snoeien

= voor horizontale, niet koplastige takken
Het takstuk valt gecontroleerd zonder te omkantelen naar
beneden.

0 Zet de eerste snede van beneden, ca. een derde van de
asdoorsnede.

@ De tweede snede vindt op dezelfde hoogte plaats dan de
eerste snede, of verder naar binnen verzet (negatief
breukniveau).

© Verwijder het resterend takstuk.
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Instructies voor het vellen van bomen

I\ 7ulke werkzaamheden dienen slechts door geschoolde
vakmensen te worden uitgevoerd.

m Houd rekening met de lengte van de geleiderail. Er mogen
alleen bomen worden geveld, waarvan de stamdiameter
kleiner dan de lengte van de geleiderail is.

m = [21] Zeker voor het vellen de gevarenzone (D). D Let
erop dat zich geen personen of dieren in het valbereik
ophouden. Er bestaat levensgevaar!

m o (21 Waarborg dat het werkbereik rond om de stam vrij is
van struikelgevaren en dat u een veilige viuchtweg (F) heeft.

m o 21 Leg voor het vellen van de boom de velrichting (C)
vast. Houdt hierbij rekening met het zwaartepunt van de
boomkruin, met bomen in de nabijheid, hangrichting,
gezondheidstoestand van de boom en windrichting. Op
deze kant wordt de velkerf ingesneden.

m Bevrijdt het werkbereik aan de stam van storende takken,
struikgewas en obstakels en zorg zo voor een stabiele
stand.

m Maak de stamvoet grondig schoon - zand, stenen en
andere vreemde voorwerpen maken de zaagketting stomp
of kunnen deze beschadigen.

m Houdt u rekening met de gezondheidstoestand van de boom
— wees voorzichtig bij stammen met beschadigingen of dood
hout (uitgedroogd, vermolmd of afgestorven hout).

m 22 Boomveltechniek:

> Zaag een ca. 1/3 van de hoomdoorsnede diepe velkerf
in de stam. Zet eerst de horizontale snede en dan als
tweede een snede van boven in de hoek van 45°.

> Schreeuw de waarschuwing " Attentie” of "de boom is
falling" alvorens viel te beginnen velsnede.

> Zaag nu op de tegenover liggende kant van de stam een
horizontale velsnede. Deze snede dient iets hoger (ca. 4
cm) te worden aangezet dan de horizontalge snede van
de velkerf.

2 In geen geval de stam doorzagen. Er moeten ca. 1/10
van de stamdoorsnede blijven staan. Indien de boom
voortijdig begint te vallen, meteen de kettingzaag uit de
snede trekken en terug of naar opzij stappen.

2 Drijf de spie in de horizontale velsnede om de boom tot
val te brengen.

< Let op vallende takken of twijgen, wanneer de boom
begint te vallen.

Onderhoud en reiniging

& Voor aanvang van iedere onderhouds- en
reinigingsbeurt

— Toestel uitschakelen
— Wachten tot de kettingzaag stilstaat
— Stroomtoevoer onderbreken

Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden die niet in dit
hoofdstuk worden genoemd, mogen uitsluitend worden uitge-
voerd door de fabrikant of door hem aangewezen bedrijven.

De in het kader van onderhoud of reiniging verwijderde veilig-
heidsvoorzieningen moeten absoluut weer correct aangebracht
en gecontroleerd worden.

Gebruik alleen originele onderdelen. Andere onderdelen kunnen
onverwachte schade en verwondingen tot gevolg hebben.

Onderhoud

A Draag handschoenen om verwondingen te voorkomen.

Opdat een lang en betrouwbaar gebruik van de kettingzagen is
gewaarborgd, voer de volgende onderhoudswerkzaamheden
regelmatig uit.

Controleer de kettingzaag op blijkbare gebrekken zoals
— losse, losgehakte of beschadigde zaagketting

— losse bevestiging

— versleten of beschadigde onderdelen

Controleer de kettingzaag na ieder gebruik op

— slijtage, vooral ketting, geleiderail en kettingwiel.

— correct gemonteerde en onbeschadigde afdekkingen of
veiligheidsvoorzieningen.

Noodzakelijke reparaties of onderhoudswerkzaamheden dienen

voor gebruik van de kettingzaag te worden uitgevoerd.

Scherpen van de zaagketting

U kunt alleen veilig en goed werken met een

A scherpe en schone zaagketting. Beschadigde of
onjuist geslepen zaagkettingen verhogen het
terugslaggevaar!

Een zaagketting moet geslepen worden, wanneer

© in plaats van zaagspaanders alleen nog houtstof wordt
uitgeworpen

&> de kettingzaag gedurende het snijden door het hout moet
worden gedrukt.

@ Voor de onervaren gebruiker: laat de zaagketting door een
vakman/klantenservice slijpen.

U kunt uw zaagketting echter ook met een kettingslijpapparaat
KSG 220 (artikel-nr.: 302360) zelf slijpen.

Type kettingzaag Oregon 91 VG 057X
Dieptebegrenzerafstand T 025" (,64 mm)
Slijphoek a 30°

Wighoek B 60°
Schaaftandlengte a min. 3 mm
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Zaagketting en geleiderail vervangen

Zaagketting en geleiderail zijn aan grote slijtage blootgezet.
Vervang de zaagketting en het zwaard direct, wanneer de
correcte werking niet is gewaarborgd.

> [ 1] Verwijder de afdekking (10) door de bevestigings-
schroef (11) los te maken.

= | 3 |Draai de kettingspanner (21) linksom om de zaagketting
iets los te maken.

= Neem het geleiderail met de zaagketting af.

= Reinig de geleidingsgleuf grondig, wanneer slechts de
zaagketting wordt vervangen.

= [ 3] Let bij de inbouw erop dat de schakels correct in de
geleidingsgleuf en aan het kettingwiel (13) liggen.

= Draai de kettingspanner (21) rechtsom tot de zaagketting is
gespannen.

= Breng de afdekking (10) weer aan.

= Span de zaagketting zoals in het gedeelte “Zaagketting
spannen” is beschreven.

Kettingwiel

De belasting van het kettingwiel (13) is bijzonder groot.
Controleer de tanden van het kettingwiel regelmatig op slijtage
of beschadiging.

@ Een versleten of beschadigd kettingwiel reduceert de

levensduur van de zaagketting en dient vandaar
meteen door de klantenservice te worden vervangen

Controleren van de olie-automatiek

U controleert de werking van de automatische kettingsmering,
door de kettingzaag in te schakelen en ze met de punt in
richting van een kartonnen doos op papier op de bodem te
houden.

A Raak de bodem niet met de ketting. Veiligheidsafstand van

20 cm opvolgen.

Vertoont zich bij de controle een toenemend oliespoor, werkt de

olie-automatiek onberispelijk.

Toont zich ondanks volle olietank geen oliespoor

= [16 reinig de oliestroomkanaal (14) en de bovenste
kettingspanboring (15).

= Heeft dit geen succes, richt u zich dan aan de
klantenservice.

Reiniging
Reinig de kettingzaag zorgvuldig na ieder gebruik, opdat de
foutloze werking blijft bewaard.

= Reinig de behuizing met een zachte borstel of een droge
doek.

A Water, oplosmiddelen en polijstmiddelen mogen niet
worden toegepast.

= Let erop dat de ventilatiegleuven voor de motorkoeling vrij
zijn (gevaar van oververhitting).

= Leg de ketting bij sterke verontreiniging of verharsen enkele
uren in een bak met kettingreinigingsmiddel. Vervolgens de
ketting met zuiver water afspoelen.

= Beuvrij het kettingwiel (22) en de zwaardbevestiging met een
borstel van alle vastklevingen.

= Maak het oliestroomkanaal (14) met een schone doek
schoon.

Q - Voor het transport de steker uit het stop-

contact nemen.
A Transporteer de zaag slechts met opgestoken
kettingbescherming.

Transporteer het toestel in de auto alleen in de kofferbak of in
een aparte transportruimte. Beveilig de kettingzaag hierbij tegen
omkantelen,

= Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte,
buiten het bereik van kinderen.
= Om de levensduur van de machine te verlengen en de ma-
chine optimaal te laten functioneren is het gewenst voor op-
slag de volgende punten in uit te voeren:
— De machine grondig reinigen.
= Verwijder de olie uit de olietank.
Tip:
Sommige kettingolies neigen na langere tijd tot
verkorsten. Vandaar dient het oliesysteem voor een
langere opslag met een kettingzaagreiniger te worden
doorgespoeld. Vul de reiniger tot de helft (ca. 50 ml) in
de olietank. Sluit de tank. Schakel de kettingzaag zonder
gemonteerde geleiderail en ketting zo lang in, tot de
gehele reiniger uit de olieopening van de kettingzaag is
vrijgekomen.
= Leg de zaagketting kort in een oliebad en wikkel ze
vervolgens in oliepapier in.

Houdt u alstublieft
garantieverklaring.

rekening met de ingesloten
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NL|

> Voor het verhelpen van iedere storing
Q .
— Toestel uitschakelen
— Wachten tot de kettingzaag stilstaat
— Stroomtoevoer onderbreken

I=2” Na het verhelpen van iedere storing moeten alle veiligheidsvoorzieningen weer in werking gesteld en getest worden.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Kettingzaag loopt na inschakelen niet | @ Kettingrem 2> Kettingrem loszetten
aan < Geen stroom < Stroomverzorging, — stopcontact,  zekering
controleren
<> Verlengkabel beschadigdt 2 Verlengkabel controleren, defecte kabel direct
vervangen
< Netstekker, motor of schakelaar | @ Motor of schakelaar door een service-
defect. werkplaats laten repareren of met originele
onderdelen laten vervangen.
Kettingzaag werkt met onderbrekingen | 2 extern loszittend contact > Stroomverzorging,  stopcontact,  zekering
controleren
< Verlengkabel controleren, defecte kabel direct
vervangen
< intern loszittend contact < Richt u zich alstublieft aan de klantenservice.
2 In-Juitschakelaar defect
Kettingzaag hort en stoot, trilt of zaag | @ Ketting stomp < Ketting laten naslijpen of vervangen
niet correct > Ketting versleten > Ketting vervangen
< Kettingspanning < Kettingspanning controleren en instellen

< Ketting niet correct gemonteerd | < Ketting opnieuw monteren
(tanden wijzen in de verkeerde

richting)
Kettingzaag werkt niet met volle | @ Verlengkabel te lang of te kleine | @ Verlengkabel met voldoende doorsnede
capaciteit doorsnede gebruiken
> Stopcontact te ver van hoofd- | & Stopcontact dat nader in het werkbereik ligt,
aansluiting vandaan gebruiken
Zaagketting wordt heet < geen olie in de tank 2 Olie bijvullen
< Oliestroomkanaal verstopt < Oliestroomkanaal reinigen
> Kettingspanning te hoog < Kettingspanning instellen
2 Ketting stomp 2 Ketting laten naslijpen of vervangen
Geen zaagkettingsmering < geen olie in de tank 2 Olie bijvullen
< Oliestroomkanaal verstopt 2 Oliestroomkanaal reinigen
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Technische gegevens

Type
Vermogen P

Spanning / Frequentie
Snelheid van de zaagketting
Kettingwiel (aantal tanden/steek)

Snijlengte

Olietankvolume max.

Veiligheidsklasse

Geluiddrukpegel Lpa*

Gemeten geluidsniveau Lya*
Gegarandeerd geluidsniveau Lwa*
Onveiligheid Kpa / Kwa

Hand-arm-trilling
Onveiligheid K
Gewicht
Kettingzaagtype

Steek / sterkte aandrijfschakels

*(gemeten volgens richtlijn 2000/14/EG)

Toestelbeschrijving / Reserveonderlen

KSL 2401/40
2400 W
230 V~/50 Hz
14 m/s
7 x 3/8" (.9525)
400 mm
90 ml
I/ [
97 dB (A)
106,1 dB (A)
110 dB (A)
3,00dB (A)
ang =< 4,5 m/s?
1,5 m/s?
ca. 5,8 kg
91 VG
3/8"/.050" (1,3 mm)

Positie | Bestell-nr. | Benaming Positie | Bestell-nr. | Benaming
1 362927 | Geleidingsrail 12 Kettingspanning
2 362926 | Zaagketting - 91PJ057X 13 364604 | Kettingwiel
3 364601 | Kettingrem-activator 14 Oliestroomkanaal
4 364597 | voorste handgreep 15 bovenste kettingspanboring
5 Inschakelblokkering 16 364602 | Klauwenaanslag
6 In-/uitschakelaar 17 achterste handgreep
7 Ventilatiegleuven motor 18 362921 Kettingbescherming
8 Toestelleiding met steker 19 364606 | Veiligheidssticker
9 364600 | Sluiting olietank 20 364592 | Set koolborstels (zonder afbeelding)
10 364605 | Afdekking 22 Kettingspanner (zonder afbeelding)
11 Bevestigingsschroef 400144 | Zaagkettingolie 1 | (zonder afb.)
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PL
Zakres dosta

Czasy pracy 102 5>  Po rozpakowaniu zawarto$ci kartonow sprawdz
Zakres dostawy 102 » ich kompletnosé
EG-Deklaracja zgodnosci 102 » ewentualne uszkodzenia transportowe
Symbole na pile farcuchowe; 103 Swoje zastrzezenia zgfo$ natychmiast sprzedawcy, dostawcy
: ~ : lub producentowi Pdzniejsze reklamacje nie beda uznawane.
Symbole w instrukcji obstugi 103 .
) ; : e 1 Pitafancuchowa
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem 103 .
e 1 Prowadnica szynowa
Pozostate ryzyko 103 e 1tancuch pity
Wskazowki bezpieczenstwa 104 e 1 Ostona fancucha
— Odziez ochronna 104 e 1 lInstrukcja obstugi
— Przed pitowaniem 104
— Bezpieczenstwo elektryczne 105 EG-Deklaracja zaodnosci
- Obshuga 105 tosownie do Wyt h 98/37 EG
_ , , stosownie do Wytycznyc
Podczas pilowania 105 4028.12.2009: 98/37 WE
— Odbicie ciecia 106 od 29.12.2009: 2006/42/WE
— Ogblne uwagi 106 . ,
yo— 107 Niniejszym my, firma
ontaz ATIKA GmbH & Co. KG
Przed pierwszym uruchomieniem 107 SchinkelstraRe 97
— Smarowanie tancucha 107 59227 Ahlen
— Wypetnienie zbiornika z olejem 107 Germany
Rozruch o 107 o$wiadcza, przyjmujac na siebie wytaczng odpowiedzialnosc,
— Przytaczenie zasilania 107 Ze nastepujacy produkt,
~ Wiaczenie/ wytaczenie 107 Pita Lancuchowa Typ KSL 2401/40
— Hamulec tancuchowy 108 . . , o
— Kontrola hamulca faficuchowego 108 jest zgodtny z postﬁn.omer;]l%ml (Ij(yrek'tyw Wspdlnoty Europejskiej
— Napiecie tancucha pity 108 oraz nastepujacych, innych dyrektyw.
Wskazdwki dotyczace pracy (techniki pitowania) 108 2000/14/EG, 2004/108/EG, 2006/95/EG.
Konserwacja i czyszczenie 109 Postepowanie szacunku zgodnosci:
— Konserwacja _ 183 2000/14/EG - Wyrostek robaczkowy V.
: \(Zli/trrrfizr:: +F::ﬁitir;1?;n;\€vr?iecza 110 Mierzony poziom ci$nienia akustycznego Lwa 106,1 dB (A).
Kol faftcucha 110 Gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego Lwa 110 dB (A).
— Sprawdzenie automatyki olejowej 110 . . _
: Zastosowane zostaty nastepujace normy zharmonizowane:
— Czyszczenie 110
EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997+A1
Transport 110 EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2
Sktadowanie 110 EN 60745-1:2006, EN 60745-2-13:2007
Gwarancja 111 ZEK 01.1-08 / 06.08
Mozliwe zaktocenia 111 Przechowywanie dokumentacji technicznej:
Dane techniczne 112 ATIKA GmbH & Co. KG — Biuro Techniczne —
Opis urzadzenia / Czesci zamienne 112 SchinkelstralRe 97 - 59227 Ahlen - Germany

Badanie typu przeprowadzone przez:

Czasy prac Intertek Germany GmbH

Certyfikat nr: 07SHW3215-03
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapoznaC si¢ z

krajowymi (lokalnymi) przepisami ochrony przed hatasem. < D
// %/l

Ahlen, 09.09.2009 A. Pollmeier, Geschéftsleitung
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mbole na pile tancuchowej

Ostrzezenie! Pita moze spowodowaé powazne
obrazenia!

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy doktadnie
przeczyta¢ instrukcje obstugi i stosowa¢ sie do
zamieszczonych w niej wskazéwek.

Przed rozpoczeciem wykonywania napraw,
czynnoci  obstugowo-koserwacyjnych  oraz
czyszczenia urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik i
wyjac wtyczke z gniazda zasilania sieciowego.

Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony lub
ea~\ Przerwany nalezy natychmiast wyciagna¢ wtyczke
zasilajaca.

-

Nalezy nosi¢ kask ochronny, okulary ochronne oraz

Nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

~N
ochrone stuchu.

% Nie pozostawiac na deszczu. Chroni¢ przed
wilgocia.

460mm
- Diugosc prowadnica szynowa 460 mm

e M Maksymalna dtugo$¢ ciecia 400 mm.

Urzadzenia elektryczne nie nadajg sie do wyrzucania
z odpadami domowymi. Urzadzenia, osprzet i
opakowania nalezy poddawa¢ ekologicznemu
recyklingowi.

Zgodnie z dyrektywa europejska 2002/96/WE w sprawie
urzadzen elektrycznych i niesprawne urzadzenia nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i poddawaé utylizacji zgodnie z zasadami
ochrony $rodowiska.

14 9; \H

& Istniejace zagrozenie lub niebezpieczna sytuacja.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki moze spowodowaé
zranienia 0s6b lub szkody rzeczowe.

@ Wskazowki wazne dla wtasciwego obchodzenia sie
z pilarka. Nieprzestrzeganie tych wskazéwek moze
spowodowac zaktbcenia w pracy urzadzenia.

Wskazowki  eksploatacyjne.  Tak  oznaczone
wskazowki pomagajg w optymalnym wykorzystywaniu

wszystkich funkcji pilarki.

wazne wskazowki dotyczace poprawnej eksploatacii.

Wazne wskazowki na temat ochrony $rodowiska.
Nieprzestrzeganie  ninigjszych ~ wskazowek — moze
prowadzi¢ do zanieczyszczenia Srodowiska.

I
1/' Montaz, obstuga i konserwacja pilarki. Tu znajdziesz

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

B Pifa tancuchowa jest przeznaczona do
— ciecia pniakéw, gatezi, belek drewnianych, desek itp.
oraz moze by¢ wykorzystywana do cigcia zar6wno
wszerz jak i wdtuz.

— $&cinania drzew.

B Pily fancuchowej nie nalezy uzywa¢ do cigcia materiatow
budowlanych oraz materiatow z tworzywa sztucznego.

B Pita faicuchowa przeznaczona jest wytacznie zastosowan
prywatnych w domu i ogrodzie dziatkowym.

B Pita fancuchowa nie jest przystosowana do prac lesnych
(wycinanie i okrzesywanie w lesie). Poprzez potaczenie
kablem nie jest zagwarantowane konieczne bezpieczernstwo
uzytkownika.

B Do pojecia eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza
sie takze dotrzymywanie podanych przez producenta
warunkow eksploatacji, konserwacji i napraw, jak réwniez
stosowanie sie do umieszczonych w instrukcji obstugi
wskazdwek bezpieczenstwa.

B Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji  obstugi, uwaza sie za niezgodny z
przeznaczeniem. Za szkody powstate w  wyniku
niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania producent nie
odpowiada: zwigzane z tym ryzyko ponosi wylacznie
uzytkownik.

A Takze w przypadku eksploatacji maszyny zgodnej z
przeznaczeniem i przestrzegania relewantnych przepiséw
bezpieczenstwa praca z pilarka moze by¢ zwigzana z pewnym
resztkowym ryzykiem spowodowanym wzgledami
konstrukcyjnymi.

Ryzyko to mozna zminimalizowaé przestrzegajac wskazowek
bezpieczenstwa oraz zasad dotyczacych eksploatacji zgodnej z
przeznaczeniem.

Praca wykonywana w przemys$lany sposéb i z zachowaniem
nalezytej ostroznosci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen
przez inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkdd.

B Niebezpieczefistwo odrzutu podczas dotkniecia ostrza
prowadnicy za pomocag statego przedmiotu.

B Niebezpieczenstwo zranienia palcow oraz dioni poprzez
urzadzenie (farncuch pity)

B Niebezpieczenstwo zranienia w wyniku odrzucanych czesci
elementu obrabianego.

B Niebezpieczenstwo porazenia pradem.

B Zagrozenie porazenia pradem w przypadku niefachowego
wykonania przytacza elektrycznego.

B Dotkniecie czesci znajdujacych sie pod napieciem w
przypadku otwarcia podzespotow elektrycznych.

B Uszkodzenie stuchu w przypadku diuzszej pracy bez
stosowania ochrony stuchu.

B Zagrozenie pozarem ponadto, pomimo podjecia wszystkich
dziatan  zabezpieczajacych,  mogq  istnie¢  inne,
nieprzewidywalne ryzyka.
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Wskazdwki bezpieczenstwa

By chroni¢ siebie niniejszych innych przed mozliwymi
zranieniami, nalezy przestrzegaé niniejszych wskazowek.

> eopoer ©

Te wskazowki bezpieczenstwa (instrukcje obstugi)
nalezy zawsze przechowywac razem z pitg taicuchowa,

Pita tancuchowa moze by¢ obstugiwana wytacznie przez
osoby z wystarczajacym doswiadczeniem.

Pite fancuchowg mozna wypozyczaé lub przekazywaé
wytacznie o0sobg potrafigcym sie nig  obstugiwac.
Wéwczas zawsze nalezy rowniez przekazan niniejszg
instrukcje obstugi.

Prace naprawcze na urzadzeniu moze podejmowaé
wytacznie producent lub wskazane przez niego
firmy.

Pierwszy uzytkownik

Kto pracuje po raz pierwszy z pitg fancuchowg musi
otrzyma¢ od do$wiadczonych oséb praktyczne wskazdwki
dotyczace uzycia pity fafcuchowej oraz wyposazenie
ochronne.  Pierwszy uzytkownik powinien najpierw
pocwiczy¢ ciecie drewna okragtego na kozle do pitowania
lub stojaku.

Osoby niepetnoletnie nie mogg uzywac urzadzenia.
Pracowa¢ uwaznie i zwraca¢ uwage na wykonywane
czynnosci. Zachowaé rozsadek podczas pracy. Nie uzywac
urzadzenia w stanie zmeczenia, pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekéw. Moment nieuwagi podczas uzywania
urzadzenia moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapoznaC sie z
urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

Nie nalezy stosowa¢ urzadzenia do celdw, do ktorych nie
jest ono  przeznaczone  (uzytkowanie  zgodnie
przeznaczeniem).

A\ Sprzet ochrony indywidualnej

Nie wolno pracowaé¢ bez odpowiedniego sprzetu

ochronnego:

— Nie nosi¢ zbyt luznej odziezy ani ozdéb, poniewaz mogq
sig zaczepi¢ o ruchome elementy urzadzenia

— Diugie wiosy zakry¢ siatkq

— Sprawdzony kask ochronny w sytuacjach, w ktorych
musimy sie liczy¢é ze zranieniami (np. w przypadku
wycinania drzew lub obcinania gatezi)

— ochrona twarzy

— ochrona stuchu

— spodnie i rekawice z zabezpieczeniem przed przecieciem

— antyposlizgowe buty (obuwie bezpieczenstwa) z
zabezpieczeniem przed przecigciem i ostong na palce

A\ Bezpieczenstwo - przed pitowaniem

Przed uruchomieniem i regularnie podczas pitowania nalezy
sprawdzaé. Nalezy stosowaé sie¢ do zalecen podanych w
odpowiednich punktach instrukcji obstugi:

Czy pifa fancuchowa

zamontowana?

Czy pita tancuchowa znajduje sie w dobrym i bezpiecznym

stanie?

Uzywaé wytacznie odpowiedniej kombinacji prowadnica

szynowa-tancuch, zgodnie z opisem w punkcie ,Dane

techniczne*  Nieprawidiowe  kombinacie  zwiekszajg
niebezpieczenstwo odrzutu pity.

Czy zbiornik oleju (smarowanie taricucha) jest napetniony?

Nalezy regularnie sprawdzi¢ poziom oleju. Poziom oleju nalezy

uzupetnia¢ - taricuch nie moze pracowac bez smarowania.

Czy fancuch pity jest prawidtowo napiety?

Nalezy przestrzega¢ punktow zawartych w

,Napinanie fancucha pity".

Czy tafcuch pily jest prawidtowo naostrzony?

Nalezy uzywa¢ wytacznie dobrze naostrzonych fancuchdw pi,

poniewaz tepe tancuchy nie tylko podwyzszajg ryzyko

odrzucenia, ale rdwniez obcigzajq silnik.

Czy hamulec tarcucha jest zwolniony i pracuje bez zarzutow?

Nalezy przestrzega¢ punktow zawartych w rozdziale ,Kontrola

hamulca fancucha".

Czy uchwyt pity jest czysty i suchy —wolny od oleju i zywicy?

Upewnic sie przed rozpoczeciem pracy, czy:

— w obszarze roboczym nie znajdujg si¢ inne osoby, dzieci
lub zwierzeta

— jest zapewniona mozliwos¢ cofniecia sie bez przeszkéd

— obszar przy nogach jest wolny od ciat obcych, zarodli i
gatezi.

— Jest zagwarantowana statyczna pozycja.

Czy miejsce pracy jest wolne od przedmiotow, o ktore sie

mozna potkngc? W miejscu pracy utrzymuj tad i porzadek!

Batagan moze by¢ przyczyng powstania wypadkow - wskutek

potkniecia!

Uwzglednij wptyw Srodowiska:

— Nienalezny pracowa¢ na $niegu, lodzie lub na $wiezo
obranym drzewie — mozliwo$¢ ze$lizgniecia sie.

— Nie nalezy pracowa¢ w warunkach ztego oswietlenia (np.
podczas mgty, deszczu, zamieci $nieznej czy zmroku)
Mozna nie rozpozna¢ szczegbtow w obszarze cigcia —
niebezpieczenstwo wypadku!

— Nie nalezy uzywa¢ pity tancuchowej w poblizu palnych
cieczy lub gazéw. Zagrozenie pozarem!

Uzytkownik  jest  odpowiedzialny za  wypadki lub

niebezpieczenstwa, ktore pojawig sie wzgledem innych oséb

lub ich wtasnosci.

jest kompletnie i prawidiowo

rozdziale

A\ Bezpieczenstwo elektryczne

Przylacze elektryczne nalezy wykona¢ wedtug IEC 60 245
(H 07 RN-F) kablem o minimalnym przekroju zyt

— 1,5mm? - dla diugosci kabla do 25 m
— 2,5 mm? - dla diugosci kabla powyzej 25m
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Diugie i cienkie przewody zasilajace powodujgq spadek
napiecia. Silnik nie osigga wtedy swej maksymalnej mocy i
nastepuje pogorszenie pracy urzadzenia.

Wityczki i gniazda wtykowe przy kablach przytaczeniowych
muszg by¢é wykonane z gumy, miekkiego PCW lub innego
materiatlu termoplastycznego tej samej mechanicznej
trwatosci lub powinny by¢ powleczone tym materiatem.
Gniazdo wtykowe dla kabla przytaczeniowego musi byé
chronione przed woda rozpryskowa.

Przy uktadaniu przewodu zasilajgcego zwraca¢ uwage na
to, aby nie stanowit on przeszkody, nie zostat zgnieciony,
zatamany i aby ztacze wtykowe nie zostato zmoczone.

Nie wykorzystuj kabla do celow, do ktdrych nie jest
przystosowany. Chron kabel przed wysokg temperatura,
kontaktem z olejami oraz uszkodzeniami mechanicznymi na
ostrych krawedziach. Nie wyciggaj wtyczki z gniazdka
pociagajac za kabel.

Podczas uzywania bebna do nawijania kabla kabel nalezy w
petni rozwingg.

Kontroluj regularnie kable przediuzajace,
uszkodzone — wymien je.

Nie stosuj uszkodzonych elementow przytaczowych.

Przy pracy na wolnym powietrzu stosuj wylacznie
dopuszczone do tego celu i odpowiednio oznakowane
przediuzacze.
Nie  stosuj
elektrycznych.
Nalezy sie chroni¢ przed porazeniem pradem. Nalezy
unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami (np. rury,
elementy grzewcze, piece, lodowki itd.)
Urzadzenia nie wolno  spryskiwa¢
niebezpieczenstwa — prad elektryczny).
Nigdy nie mostku;j i nie wytaczaj mechanizméw ochronnych.
Podtaczy¢ urzadzenie przez wylacznik réznicowopradowy
(30 mA).

jezeli sy

zadnych  prowizorycznych  przytaczy

woda.  (zrédto

A Wykonanie przytacza elektrycznego oraz napraw czesci

elektrycznych maszyny nalezy powierza¢
koncesjonowanemu personelowi elektrotechnicznemu lub
zleca¢ w naszych punktach serwisowych. Przestrzega¢
lokalnych przepiséw dotyczacych dziatan ochronnych.
Naprawy innych czesci maszyny nalezy powierza¢
producentowi lub w ktérym$ z jego punktéw serwisowych.
Stosowa¢ wytgcznie oryginalne czeSci  zamienne.
Stosowanie innych cze$ci zamiennych i innego
wyposazenia moze sprzyjaé zwiekszeniu zagrozenia
wypadkowego. Producent maszyny nie odpowiada za
wynikajace stad szkody.

A\ Bezpieczenstwo - obstuga

PL|

< [14] Nigdy nie nalezy ciaé pita jedna reka. Pite

zawsze nalezy trzyma¢ mocno obiema rekami, lewa

reka na przednim uchwycie (4) i prawa na tylnym

uchwycie (17).

Pite nalezy utrzymywac lekko po prawej stronie od swojego

wiasnego ciafa.

Nalezy unika¢ nienormalnych postaw ciata. Nalezy zawsze

utrzymywa¢ réwnowage. Nie nalezy pracowa¢ z wychylong

gdrng czescig Ciata.

Nigdy nie nalezy pracowac

—  Zrozciggnietymi ramionami

—  powyzej poziomu ramion

— w ciezko osiggalnych miejscach

— na drabinie, na rusztowaniu roboczym lub stojgc na
drzewie.

Podczas wyszukiwania drzew uzywaé hamulca tancuchowego.

Podczas przerw w pracy pita powinna by¢ zabezpieczona

(zatozy¢ ostone na taficuch, wiaczy¢ hamulec farcuchowy) i

potozona w bezpiecznym miejscu. Nalezy jq zabezpieczyé

przed dostepem o0s6b postronnych.

A\ Bezpieczenstwo - podczas ciecia

Nie pracowaé samotnie. Utrzymywac stale kontakt gtosowy
lub wizualny z innymi osobami, aby w razie potrzeby mogty
pospieszy¢ z pomoca,

W razie zagrozenia natychmiast wytaczy¢ silnik.

Nigdy nie nalezy zostawiac pity bez nadzoru.

W razie jakichkolwiek dolegliwosci natychmiast zakonczy¢
prace (np. bole glowy, nudnosci itp.). Wystepuje wtedy
zwiekszone niebezpieczenstwo wypadku!

Podczas wiaczania nalezy pitle tancuchowa bezpiecznie
podeprzeé i bezpiecznie trzymag. Lafncuch oraz miecz muszg
by¢é zwolnione.

Nalezy rozpoczaé ciecie dopiero wéwczas, gdy fancuch pity
osiggnat peina liczbe obrotow.

Maszyny nie przecigzaj! Praca w podanym zakresie mocy jest
korzystnigjsza i pewnigjsza.

Podczas ciecia nalezy robi¢ przerwy, tak by mdgt sie schtodzi¢
silnik elektryczny.

Nie stawia¢ nagrzanej pity w suchej trawie lub na tatwopalnych
przedmiotach.

Ber(ihren Sie niemals mit der laufenden Sége Drahtzdune oder
den Boden.

Nalezy uwazaC by drzewo byto wolne od ciat obcych
(kamienie, gwozdzie itd.).

Nalezy sie zatroszczyé by drzewo podczas piowania nie
obracato sie.

Rozilupane drzewo nalezy cigé uwaznie. Istnieje zagrozenie
zZranienia poprzez zrywane czesci drzewa.

UwazaC na odrzucanie pity pamigtajgc 0 odpowiednim
prowadzeniu.

I3~ Uwaga: Wskazowki dot. bezpieczenstwa - odrzut pity.
S [15] Nalezy uzywa¢ odboju pazurowego (16) do
unieruchomienia pity tancuchowej na drewnie. Nalezy uzywac
odboju pazurowego jako dzwigni podczas uzywania ciecia.
Nie nalezy uzywac pity do podnoszenia lub poruszania drzewa.
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m Nalezy pracowa¢ z pitg farcuchowg w taki sposéb, by odboj
pazurowy wytwarzat lekki docisk dzwigni. Podczas ciecia pity
nie nalezy dociskac sita.

m Podczas ciecia twardszych konaréw lub pni nalezy oprzeé
odbdj pazurowy na gtebszym punkcie. Nastepnie zwolni¢ odbdj
z drewna i 0sadzi¢ go ponownie gtebiej. Nie nalezy przy tym
usuwac pity z drewna.

m Na koncu cigcia nalezy by¢ uwaznym. Jak tylko pita wyjdzie z
drzewa zmienia si¢ sita ciezaru. Istnieje niebezpieczenstwo
wypadku dla stép i ndg.

m Nalezy usungl pite fancuchowg z naciecia wytacznie z
pracujgcym taricuchem.

m Jesli tadcuch zakleszczy sie w drzewie nalezy natychmiast
wytaczy¢ urzadzenie. Nie nalezy uzywaé klindw, by wyciagnaé
ponownie miecz.

Wibracje

A Jesli osoby z zaburzeniami uktadu kraZzenia sg zbyt czesto
narazone na wibracie, moga nastapi¢ uszkodzenia systemu
nerwowego lub naczyn krwionosnych.
Wibracje mozna zredukowac:
poprzez natozenie mocnych, cieptych rekawic roboczych
poprzez skrécenie czasu pracy (stosowaé liczne diugie
przerwy)
Nalezy uda¢ sie do lekarza w przypadku obrzeku palcow, ztego
samopoczucia lub utraty czucia w placach.

A\ Bezpieczenstwo - odrzuty

B Czym jest odrzut ciecia? Odrzut ciecia jest A
nagtym odbiciem wzwyz pracujgcej pity fancuchowej
w kierunku uzytkownika. —
Powstaje, gdy
-2 [1 Koniec miecza (w sposéb nieumyélny) dotyka
pitowanego materiatu lub innych statych przedmiotow.
—fancuch zakleszczy sie przy kofcu miecza.

Pita fancuchowa reaguje w sposob niekontrolowany i powoduje
czesto ciezkie zranienia u uzytkownika.

A Ciecia boczne, ukoéne i wzdluzne nalezy wykonywaé z
podwyzszong uwaga, poniewaz w ich przypadku nie jest
stosowany odbdj pazurowy.

Jak mozna uniknaé¢ odbicia pity?

= 2[14]Pite faricuchowa nalezy mocno trzymac obiema rekami.

= 2 [13]W celu zapewnienia lepszej kontroli nalezy cia¢ dolng
krawedzig prowadnicy. Pite nalezy przystawiaé mozliwie
ptasko.

= 2[11 Nie pitowaé szpicem miecza.

= 2 [12]Pitowanie goma krawedzia moze spowodowaé odbicie,
gdy tancuch sie zakleszczy lub natrafi na twardy przedmiot w
drewnie.

= Rozpoczynat cigcie wytacznie z pracujaca pita.

= PracowaC wyfacznie z ostrym lub prawidiowo naostrzonym
tancuchem pity

= Nalezy pracowaé wylgcznie z prawidtowo napietym taricuchem

pty.

21[15_ 0dboju pazurowego uzywacé jako dzwigni.

PL|
= Nigdy nie pracowac¢ powyzej wysokosci ramion.
= Nigdy nie przepitowywa¢ konaréw na jeden raz. Podczas
wycinania konarow nalezy uwazac¢, by nie dotykac innej gatezi.
= Podczas przycinania na dtugos¢ nalezy uzywaé kozta do
pitowania.
= Ciecia przebijajace moga by¢é wykonywane wylgcznie przez
przeszkolony personel.

A\ 0golne wskazowki bezpieczefstwa

B W nastepujacych przypadkach maszyne nalezy
wylaczy¢, a wtyczke kabla zasilajgcego
wyciagnaé z gniazdka:

— Dotknigcia przez pite faficuchowg gruntu,
kamieni, gwozdzi lub innych ciat obcych
= Natychmiast nalezy sprawdzi¢ fancuch i
miecz

— podczas przeprowadzania napraw

— podczas konserwacii i czyszczenia

— podczas usuwania zaktocen

— przerwane przewody przytaczeniowe

— nalezy sprawdzi¢ przewody przytaczeniowe, czy te nie
sq splatane lub uszkodzone

— transport

— napiecie tancucha

— wymiana tancucha

— pozostawienie maszyny (réwniez w trakcie krotkich
przerw)

B Nalezy starannie pielegnowac pite tancuchowa;

— Zawsze nalezy utrzymywaé swoje narzedzia ostre i
czyste, dzigki temu one pracujq lepiej i wydaniej.

— Nalezy przestrzega¢ przepiséw dotyczacych konserwacii
oraz wskazowek dotyczacych smarowanie i wymiany
narzadzia.

— Uchwyty utrzymywaé¢ w stanie suchym i nie
Zanieczyszczonym zywica, olejem czy smarem.

m Skontroluj, czy maszyna nie jest uszkodzona:

— Przed dalszym uzyciem maszyny nalezy doktadnie
sprawdzi¢  urzadzenia zabezpieczajgce i lekko
uszkodzone elementy pod katem nienagannego i
zgodnego z przeznaczeniem dziatania.

— Sprawdz, czy czesci ruchome nalezycie funkcjonuija, czy
nie sq blokowane oraz, czy jakie$ czesci nie ulegly
uszkodzeniu. Dla zapewnienia poprawnej eksploatacii
pilarki wszystkie jej czeSci muszg zostac nalezycie
zamontowane i muszg spetniac wszystkie stawiane
Wymogi.

— Naprawe lub wymiane uszkodzonych mechanizméw
zabezpieczajacych oraz czesci nalezy zlecic w
koncesjonowanym specjalistycznym warsztacie, o ile w
instrukciji obstugi brak innych ustalen.

— Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa
nalezy wymieni¢ na nowe.

8%

B Nie zostawia¢ narzedzi!
Przed kazdym wigczeniem sprawdzic¢, czy wszystkie narzedzia
zostaly usuniete.

B Wyposazenie, ktdrego w danej chwili nie uzywasz, przechowui
w suchym, zamknietym pomieszczeniu poza zasiegiem dzieci.
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A Nie wykonywa¢ zadnych dalszych napraw maszyny oprécz
napraw opisanych w rozdziale “Konserwacja”, lecz zwrdci¢
sie¢ bezposrednio do producenta lub wiasciwego serwisu
klienta.

A Naprawy innych czesci maszyny nalezy powierza¢
producentowi lub w ktdryms z jego punktéw serwisowych.

A Stosowa¢  wylgcznie  oryginalne  czeSci  zamienne.
Stosowanie innych czesci zamiennych i innego wyposazenia
moze sprzyja¢ zwiekszeniu zagrozenia wypadkowego.
Producent maszyny nie odpowiada za wynikajace stad
szkody

A Pite tancuchowa mozna przytaczy¢ do sieci elektrycznej
dopiero po petnym montazu.
Niebezpieczenstwo zranienia!
Podczas montazu nalezy nosic¢ rekawice ochronne.

D[ 1] Utozy¢ pite tancuchowa na ptaskiej powierzchni.

= Nalezy zdjaé pokrywe (10) odkrecajac $rube mocujaca (11).

= 2 [Nalezy nalozy¢ miecz.

= Nalezy utozy¢ tancuch pity na obiegajacej miecz szczelinie
prowadzacej.

Nalezy uwaza¢ na prawidtowy kierunek biegu
elementdw faficucha. 0

= 3 | Podczas montazu nalezy uwaza¢ na to, by elementy
pity lezaly prawidlowo w szczelinie prowadzacej miecza
(13).
Czy fafncuch pity trudno daje sie zatozy¢é na koto
tancuchowe?
Obroécié napinacz tancucha (21) w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara, az zaktadanie tancucha na koto
tancuchowe bedzie fatwe. Nastepnie obroci¢é napinacz
tancucha (21) w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara, az tancuch zostanie dobrze naprezony.

=> Nalezy ponownie natozy¢ pokrywe (10).
=> Napig¢ tanicuch pity w taki sposob w jaki zostato to opisane
w rozdziale ,Napiecie pity faicucha”.

Przed pierwszym uruchomieniem
Smarowanie tancucha

A Pita faricuchowa nie jest dostarczana w stanie wypetnienia
olejem dla pit fanicuchowych.

@ Nie wolno uzywaé¢ pity bez smarowania tancucha.
Uzywanie maszyny bez oleju do smarowania taficucha
prowadzi do uszkodzenia faficucha i miecza

Trwato$¢ urzadzenia i wydajno$¢ ciecia tancucha zalezy od
optymalnego smarowania. Podczas pracy pita fancuchowa
smarowana jest automatycznie przez kanat smarowania olejem.

Wypetnienie zbiornika z olejem:

= Potozy¢ pite faicuchowa na przystosowanym podtozu.

= 4] Nalezy odkreci¢ zamknigcie zbiornika z olejem (9).
= Nalezy wypetni¢ zbiornik oleju olejem ulegajacym
degradacji biologicznej (ok. 90 ml). Stan wypetnienia
zbiornika mozna zobaczy¢ w okienku wziernikowym (17).

Dla lekkiego wypetniania zbiornika nalezy uzywac¢ lejka.
Podczas wypetniania zbiornika nalezy uwaza¢ by do

jego srodka nie dostaty sie zanieczyszczenia.
= Nalezy ponownie dokreci¢ zamknigcie zbiornika z olejem.

I3 Nie nalezy uzywac oleju pochodzacego z recyklingu lub
starego oleju. Podczas uzycia oleju niedopuszczonego do pit
tancuchowych wygasa gwarancja na urzadzenie.

@® Przylaczenie zasilania

B Poréwnaj napiecie podane na tabliczce znamionowej, np.
230 V z napieciem w sieci zasilajacej, pilarke podtacz do
odpowiednio i zgodnie z przepisami uziemionego gniazdka
wtykowego.

@ Zastosuj gniazdo wtykowe ze stykiem ochronnym,
napiecie sieciowe 230 V z wylgcznikiem ochronnym
roznicowym (wytacznik réznicowo-pradowy 30 mA).

m Stosowaé przedtuzenia przewodoéw zasilania sieciowego
0 wystarczajacym przekroju.

Wiaczenie / wylaczenie

Nie nalezy uzywaé urzadzenia, gdy
— wiacznik nie da sie wiaczyé i wytaczyé.
— tancuchy i hamulec silnika nie dziataja prawidtowo

Wylaczniki musza byé niezwtocznie naprawiane lub
wymieniane przez serwis.

Podczas wigczania pite tancuchowg nalezy bezpiecznie
podeprze¢ i bezpiecznie trzymaé. tancuch oraz miecz muszg
by¢ zwolnione.

= 5 | zwolni¢ hamulec faricucha. Docisna¢ z przodu ostong (3)
do przedniego uchwytu. Pita jest gotowa do pracy.

Wiaczenie

= [8 Nacisnaé i przytrzyma¢ blokade wiaczajaca (5).
Nastepnie nacisng¢ wigcznikiwytacznik (6). Ponownie
zwolni¢ blokade wiaczenia.

Wylaczenie

= |8 Zwolni¢ wiacznik/ wytacznik.
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Hamulec taficuchowy

Hamulec fancucha jest mechanizmem zabezpieczajacym,
ktory wilacza sie¢ przy uderzeniu wstecznym pily
fafnicuchowej poprzez przednig ochrone reczng lub po
zwolnieniu  wiacznika/  wylacznika. Pita fancuchowa
zatrzymuje sie bezposrednio (< 0,1 sek.).

Kontrola hamulca tancuchowego

Sprawnos¢ hamulca nalezy sprawdza¢ przed kazdym

rozpoczeciem pracy.

e Uruchomi¢ silnik - patrz ,Uruchamianie pity“.

e Trzymaé mocno ohoma rekami pite.

S 6] Docisng¢ wierzchem dtoni do przedniej ostony dioni (3)
(pos. 2).

I tarcuch musi sie natychmiast zatrzymac!

Nie wolno uzywaé pity bez sprawnych hamulcow.
Nalezy zwrécié sie do producenta lub serwisul!

Napiecie tancucha pity

e Przed wigczeniem lub sprawdzaniem napiecia tancucha pity
nalezy wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

¢ Nalezy nosi¢ rekawice ochronne, by zapobiega¢ zranieniom.

Nalezy sprawdza¢ napiecie fancucha pity przed

= rozpoczeciem pracy

= po pierwszych cieciach

= podczas cigcia regularnie co 10 minut

3> Wytacznie dzigki prawidtowo napigtemu fancuchowi pity

oraz wystarczajgcemu smarowaniu uzytkownik ma wplyw na
trwato$¢ maszyny.

® Nalezy przestrzegaé nastepujacych punktow:

= nowy tancuch pity musi by¢ czesto napinany, az sie dotrze.

= w przypadku nagrzania tancucha do temperatury roboczej
tarcuch sie rozcigga i musi by¢ czesto napinany.
A\ po zakonczeniu ciecia nalezy ponownie poluzowac
tancuch pity, poniewaz podczas schtadzania dosztoby do za
duzych napie¢ w pile tancuchowe;j.

= Jesli tancuch drga lub wystepuje z prowadnic nalezy go od
razu napiag.

Napiecie tancucha:

= [ 9| Poluzowa¢ $rube mocujacq (11) 1 - 2 obroty w ruchu
przeciwnym do wskazdwek zegara.

=Nalezy stopniowo przekrecic¢ pierscien napinajacy tancuch
(12) zgodnie z ruchem wskazowek zegara az do
prawidtowego napiecia fafcucha. Efekt zazebienia
zapobiega poluzowaniu si¢ napiecia taficucha.

@ Sruba mocujaca (11) przekreca sie, ewentualnie
podczas procesu napinania musi zostaé ponownie
poluzowania.

= 10 tancuch pity jest prawidtowo napiety, kiedy po $rodku
miecza moze zosta¢ podniesiony o ok. 3-4 mm.

= Nalezy przekreci¢ pierscien napinajacy (12) w kierunku
przeciwnym odruchu wskazdwek zegara, jesli tancuch pity
jest za mocno napiety.

= Nalezy ponownie dokrecic reka Srube mocujaca.

= Nalezy sprawdzi¢, czy ogniwa taricucha lezg prawidtowo w
szparze prowadzace.

pracy techniki pitowania

Wskazowki dodatkowe dotyczace cigcia pniakow

m Pniak przeznaczony do ciecia nigdy nie powinien zosta¢
pofozony na ziemi. Pniak nalezy tak podeprzec¢, by naciecie sie
nie zamykato a fancuch nie zacisnat sie w drewnie. Nalezy
uzywaé bezpiecznej podktadki (np. Kozta do ciecia). Nalezy
unika¢ dotykania podtoza przez wierzchotek miecza i fancuch
pity.

m Przed cigciem krétszych pniakéw nalezy je odpowiednio utozy¢
i zamocowac.

m Unikac ciecia cienkich lasek lub tarcicy. Pita taicuchowa nie
jest przystosowana do takiej pracy.

m Ciecie wzdiuzne nalezy przeprowadza¢é ze szczegding
starannoscig, poniewaz woéwczas nie jest uzywany odbdj
pazurowy. Nalezy unika¢ odbicia pity, w ktorym pita
prowadzona jest w kat ptaski.

m Podczas prac przy zboczu, zawsze nalezy sie ustawiaé
powyzej lub po boku od pniaka wzgl. lezacego materiatu do
ciecia. Nalezy uwaza¢ na toczace sie pniaki.

Wskazdwki dodatkowe dotyczace ciecia drewna
W stanie naprezenia

Jesli poprzez ciecie uwalniane sa bedace w stanie napiecia
konary, drzewa lub drewno, wowczas zalecane jest najwyzsza
uwaga. Materiat cigty moze zareagowa¢ w sposob w petni
niekontrolowany i doprowadzi¢ do cigzkich zranien lub nawet do
Smierci.

D\ Takie prace powinny byé wykonywane wylacznie przez
przeszkolonych specjalistow.

> 17]/=[18]/ /19 [ = 20

A Wszystkie prace nalezy zaczyna¢ od ciecia rozluzniajacego
© po stronie nacisku i nastepnie ciecie oddzielajace
@® - pita taricuchowa moze sie zacisnaé lub odbié.

= 17/ Drewno na gornej stronie w stanie naprezenia.

© Nalezy wykonaé pod spodem naciecie (jedna trzecia $rednicy
pniaka) w kierunku ku gorze.

® Nalezy nastepnie wykonaé w tym samym miejscu od géry
naciecie, ktdre przedzieli pniak.

= 18/Drewno na dolnej stronie w stanie naprezenia.

© Nalezy wykona¢ na gérze naciecie (jedna trzecia $rednicy
pniaka) w kierunku dotu.

@ Nalezy nastepnie wykona¢ w tym samym miejscu na dole
naciecie, ktdre przedzieli pniak.
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= 19 Twarde pniaki i silne napiecie

O Nalezy wykonaé pod spodem naciecie (jedna trzecia
$rednicy pniaka) w kierunku ku gorze.

® Nastepnie nalezy wykonaé w odstepie od pierwszego
naciecia drugie naciecie, ktore przedzieli pniak.

= 20/ Ciecie stopniowe
= dla poziomych, nie przecigzonych jednostronnie gatezi
Galaz spada w sposéb kontrolowany, bez przechytu w dét.

© Nalezy wykona¢ pierwsze naciecie od dotu, ok. jedna trzecia
$rednicy gatezi.

® Drugie naciecie jest wykonywane na tej samej wysokosci, co
pierwsze, lub tez moze by¢ przesunigte dalej do wewnatrz
(ujemny stopien zlamania).

© Usuna¢ pozostaly fragment gatezi.

Scinanie drzew

A Takie prace powinny by¢ wykonywane wytacznie przez
przeszkolonych specjalistow.

m Nalezy pamieta¢ o diugosci miecza. Za pomocg tej pity mogg
by¢ $cinane tylko drzewa, ktdrych $rednica jest mnigjsza niz
dtugo$¢ miecza.

m = 21/Nalezy zabezpieczy¢ miejsce pracy przed
rozpoczeciem wycinania drzew. & Nalezy uwaza¢ na to by w
obszarze wycinania drzewa nie przebywaty zadne zwierzeta i
osoby. Zagrozenie dla zycia!

m o[21 Nalezy sie upewni¢, ze obszar roboczy wokoét pnia jest
wolny od rzeczy, o ktbre mozna sie potknaé oraz ze
uzytkownik ma wolng droge ucieczki (F).

m = 21 Przed wycinaniem drzewa nalezy ustali¢ kierunek (C)
jego przewrdcenia sie. Nalezy przy tym uwzgledni¢ punkt
ciezkosci korony, sasiednie drzewa, kierunek zbocza, stan
zdrowia drzewa oraz kierunek wiatru. Po tej stronie nalezy
wykonaé naciecie wycinajace.

m Pien oczysci¢ z przeszkadzajacych gatezi itp. i zapewni¢ sobie
stabilng pozycje na nogach.

m Nalezy dokfadnie oczysci¢ stope pnia — piasek i kamienie oraz
inne ciata obce moga stepic lub uszkodzi¢ fancuch.

m Nalezy uwzgledni¢ stan zdrowia drzewa - trzeba by¢
ostroznym przy pniach ze skazami lub przy martwym drzewie
(drewno suche, zbutwiate lub obumarte).

m [22|Technika $cinania drzew:
> Nalezy wykona¢ w pniu naciecie na ok. 1/3 $rednicy

drzewa. Nalezy wykona¢ najpierw poziome nacigcie i
nastepnie jako drugie naciecie powyzej pod katem 45°.

S Przed rozpoczeciem cigcia krzykng¢ "Uwaga" lub
"Drzewo spada”.

> Nalezy cig¢ wylacznie po przeciwleglej stronie pnia
poziome naciecie powalajagce. To ciecie powinno
znajdowaé sie nieco wyzej (ok. 4 cm) od poziomego
naciecia.

2 W zadnym wypadku nie wolno przecina¢ pnia. Ok. 1/10
$rednicy pnia powinna pozosta¢. W przypadku, gdy drzewo
zaczyna sie przedwczesnie przewraca¢ natychmiast nalezy
wyciggnag pite z naciecia i odstapi¢ na bok.

> Nalezy whi¢ Klin w poziome naciecie, by przewrdci¢
drzewo.

< Gdy drzewo zaczyna upada¢ nalezy uwazac na spadajace
ponizej konary i gatezie.

Konserwacja i czyszczenie
Q =

Przed kazda czynnoscia zwigzang z

konserwacja / czyszczeniem urzadzenia

— wylaczy¢ urzadzenie

— Odczekaé do momentu zatrzymania sie
pity

— wyciagnaé wtyczke z gniazda

Prace zwigzane z konserwacjg i czyszczeniem urzadzenia,
ktére wykraczajg poza zakres opisany w niniejszym rozdziale,
mogg by¢ wykonywane wytgcznie przez Producenta lub
wyznaczone przez niego firmy.

Urzadzenia zabezpieczajace, ktore zostaty usuniete w celu
umozliwienia  przeprowadzenia prac konserwacyjnych i
czyszczenia muszg zostac prawidtowo zatozone na swoje
miejsce i sprawdzone.

UzywaC wytacznie czesci oryginalnych. Inne czesci moga by¢
przyczyna nieprzewidywalnych szkéd i obrazen.

Konserwacja

A Nalezy nosi¢ rekawice, by zapobiec mozliwym
zranieniom.

By zagwarantowa¢ dtugie i pewne uzywanie pit taficuchowych,
nalezy regularnie  przeprowadza¢ nastepujace  prace
konserwacyjne.

Nalezy sprawdzi¢ pite tancuchowa pod wzgledem widocznych
brakéw jak

— luzny, zwisajacy lub uszkodzony tancuch pity

— luzne mocowania

— Zuzyte lub uszkodzone elementy maszyny

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ pite pod wzgledem

— Zuzycia, w szczegolnosci tancucha, prowadnica szynowa i
kofa tancucha.

— Prawidlowo zamontowanych i nienaruszonych pokryw lun
elementow zabezpieczajacych.

Konieczne naprawy lub prace konserwacyjne powinny byé
przeprowadzone przed zastosowaniem pity tancuchowe;.

Ostrzenie pity tancuchowej

Wylacznie za pomoca ostrych i czystych narzedzi
& mozna pracowaé bezpiecznie i prawidiowo.

Uszkodzone lub zle naostrzone tancuchy zwiekszaja

niebezpieczenstwo odrzucania pity podczas ciecia!

tacuch wymaga ostrzenia, gdy

£> zamiast wiéréw wyrzucany jest tylko pyt drzewny
> pita podczas ciecia musi by¢ pchana.
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@ Dla poczatkujacych uzytkownikéw: Ostrzenie tancucha
powierzy¢ specjaliscie/serwisowi.

Mozna samodzielnie naostrzy¢ pite tancuchowg réwniez
naszym urzadzeniem do ostrzenia pit tancuchowych KSG 220
(nr artykutu 302360).

Typ fancucha Oregon 91 VG 057X
odlegto$¢ ogranicznika gtebokosci T | .025" (,64 mm)

kat ostrzenia a 30°

kat natarcia 3 60°

dtugo$¢ zeba strugajacego a min. 3 mm

Wymiana fancucha pity i prowadnica szynowa

Prowadnica szynowa i tancuch pity poddane sg najwiekszym

obcigzeniom pod wzgledem $cieralnosci. Jesli nie mozna

zapewni¢ nienagannego dziatania pily, wowczas nalezy

wymienic taricuch i miecz pity.

> [ 1] Utozy¢ pite tancuchowg na ptaskiej powierzchni.

[ 1] Nalezy zdja¢ pokrywe (10) odkrecajac $rube mocujacq
(11).

= [3] Nalezy przekreci¢ napinacz fancucha (21) w kierunku
przecivnym do ruchu wskazdwek zegara, by poluzowac
nieco tancuch pity.

= Nalezy zdjg¢ prowadnica szynowa i taricuch pity.

= Nalezy doktadnie przeczysci¢ szczeling prowadzaca, jesli

mieniany jest tancuch.

= | 3 | Podczas montazu nalezy uwaza¢ na to, by elementy
pity lezaly prawidtowo w szczelinie prowadzacej miecza
(13).

= Obréci¢ napinacz tancucha (21) w kierunku zgodnym z
ruchem wskazowek zegara, az fafcuch zostanie dobrze
naprezony.

= Nalezy ponownie natozy¢ pokrywe (10).

= Napig¢ fancuch pity w taki sposéb w jaki zostato to opisane
w rozdziale ,Napiecie pity fancucha”.

Koto tancucha

Obcigzenie kota fancucha jest szczegdlnie (13) jest szczegolnie
duze. Nalezy regularnie sprawdza¢ zeby kota tarcucha pod
wzgledem zuzycia lub uszkodzen.

@ Zuzyte lub uszkodzone koto tancucha obniza zywotno$é
pity faicuchowej i powinno z tego wzgledu byé bezzwlocznie
wymienione przez serwis klienta.

Sprawdzenie automatyki olejowej

Sprawdzenie dziatania automatycznego smarowania fafcucha
wyglada w sposob nastepujacy: nalezy wigczy¢ pite taicuchowg
I skierowa¢ jej wierzchotek w kierunku znajdujacego si¢ na
ziemi kartonu lub papieru.

A Nie nalezy dotyka¢ podtoza fancuchem. Nalezy zachowac
odstep bezpieczenstwa 20 cm.

Jesli podczas kontroli pojawi sie powigkszajacy sie Slad oleju,
wdwczas automatyka olejowa pracuje bez zarzutdw.

Je$li mimo petnego zbiornika oleju nie pojawi sie zaden $lad
oleju

= [16 nalezy przeczysci¢ kanat przeptywowy oleju (14) oraz
gdrny otwor napinajacy tancuch (15)

= Jesli nie przyniesie to skutku, wowczas nalezy zwrdcic sie
do serwisu klienta.

Czyszczenie

Nalezy starannie czy$ci¢ pite fancuchowa po kazdym uzyciu, by
zachowac jej nienaganne dziatanie.

= Nalezy czyscié obudowe miekkg szczotkg lub suchg
szmatka.

I\ Nie mozna uzywa¢ wody, rozpuszczalnikdw i srodkow
polerujacych.

= Nalezy uwaza¢, by szczelina wentylacyjna dla chtodzenia
silnika byta wolna (niebezpieczenstwo przegrzania).

= W przypadku silnych zabrudzen lub zazywiczenia tancucha
nalezy go wiozy¢ na kilka godzin do naczynia z $rodkiem
czyszczacym tafcuchy. Nastepnie nalezy sptukac fancuch
czystg woda.

= Za pomocg szczotki nalezy uwolni€é od wszystkich
zanieczyszczen koto tancucha oraz mocowanie miecza.

= Kanat przeptywu oleju nalezy przeczyscié za pomocq
czystej szmatki.

A n_.-.

A Pite nalezy transportowa¢ wytgcznie z natozong ostong
tancucha.

Przed kazdym transportem wyciagaj
wtyczke sieciowa.

Transportowac urzadzenie w samochodzie tylko w bagazniku lub
na oddzielnej powierzchni transportowej. Zabezpieczy¢ urzadzenie
przed przewrdceniem.

Skladowanie

m Nieuzywane urzadzenie przechowuj w suchym, zamknietym
i niedostepnym dla dzieci pomieszczeniu.
m Przed dluzszym skladowaniem pilarki przestrzegaj
nastepujacych zasad, aby przediuzy¢ jej zywotnos¢ i
zapewni¢ prostg obstuge:
= dokfadnie wyczysc¢ pilarke.
= Nalezy usunag olej ze zbiornika oleju.
Wskazowka:
Po diuzszym czasie oleje taricuchowe majg sktonnosci
wypetniania sie osadem. Z tego powodu system olejowy
przed  diuzszym  sktadowaniem  powinien  by¢
przeptukany $rodkiem czyszczacym pity fancuchowe.
Nalezy wypetni¢ oczyszczalnik do potowy (ok. 50 ml.) w
zbiorniku oleju. Nalezy zamkna¢ zbiornik. Nalezy
wytaczy¢ pite  fancuchowa bez zamontowanego
prowadnica szynowa i tancucha tak diugo, az caly
srodek czyszczacy wystapi przez otwor olejowy pity.

= tancuch pity nalezy na krétko wtozy¢ do kapieli olejowe;
oraz zwing¢ jg jednocze$nie w papier.
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Prosze przestrzega¢ zataczonego oswiadczenia gwarancyjnego.

Mozliwe zaktdcenia

& Przed kazda naprawa
— wylaczy¢ urzadzenie
— Odczekaé do momentu zatrzymania si¢ pity
— wyciagnaé wtyczke z gniazda

IZ> Po kazdej naprawie uruchomié i sprawdzi¢ wszystkie urzadzenia zabezpieczajace.

Zaktécenie Mozliwa przyczyna Usuniecie
Po witaczeniu pita nie pracuje. 2 Hamulec tancuchowy <> zwolni¢ hamulec faricucha
< brak pradu > Sprawdzi¢ zasilanie, gniazdko, bezpiecznik

< kabel przedtuzajacy uszkodzony > Sprawdzi¢ kabel przediuzajacy, uszkodzony
kabel bezzwtocznie wymienic.

9 Uszkodzenie wtyczki, silnika lub | 2 sprawdzenie i naprawe Zleci¢
wytacznika. koncesjonowanemu, fachowemu
personelowi elektrotechnicznemu,

uszkodzone czeSci wymieni¢  stosujac

oryginale cze$ci zamienne

Pita tancuchowa pracuje z przerwami > zewnetrzny styk chwiejny > Sprawdzi¢ zasilanie, gniazdko, bezpiecznik

> Sprawdzi¢ kabel przediuzajacy, uszkodzony
kabel bezzwtocznie wymienic.

> wewnetrzny styk chwiejny 2 Nalezy zwréci€ sie do serwisu.
> whacznik/ wytacznik jest uszkodzony
Pita tarcuchowa skubie wibruje lub nie | 2 tepy tancuch < Naostrzy¢ lub wymieni¢ taricuch
tnie prawidtowo < wytarty tancuch < wymieni¢ tancuch
< napiecie tancucha > sprawdzi¢ i ustawi¢ fancuch

< tancuch btednie zamontowany (zeby | @ zamontowac faficuch na nowo
wskazujg btedny kierunek)
Pita tancuchowa nie pracuje z petng |2 Kabel przedituzajacy za dhugi lub za| 2 Nalezy uzy¢ kabla przedtuzajacego o

wydajnoscig maly przekroj kabla wystarczajacym przekroju
< Gniazdko sieciowe za daleko od |2 Uzy¢ gniazdka lezacego blizej obszaru
gtéwnego przytacza sieciowego. pracy.
tancuch pity jest goracy < Brak oleju w zbiorniku < dopehic olej
< Kanat przeptywu oleju zablokowany | @ przeczysci¢ kanat olejowy
< Za duze napiecie tancucha < Ustawi€¢ napiecie tancucha
S tepy tancuch < Naostrzy¢ lub wymieni¢ taricuch
Brak smarowania pity fancucha < Brak oleju w zbiorniku < dopehic olej

2 Kanat przeptywu oleju zablokowany | @ przeczysci¢ kanat olejowy




Dane techniczne

Typ KSL 2401/40
Napiecie zasilania Py 2400 W
Napiecie zasilania / Czestotliwo$¢ zasilania 230 V~/50 Hz
Predkos¢ pity tancuchowej 14 m/s
Koto fancuchowe (liczba zebdw/podziatka) 7x3/8" (.9525)
Dlugo$¢ miecza 400 mm
Maks. pojemno$¢ zbiornika oleju 90 ml
Klasa bezpieczenstwa 11/ [0
Akustyczny poziom szumow Lpa* 97 dB (A)
Mierzony poziom ci$nienia akustycznego Lwa* 106,1 dB (A)
Gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego Lwa* 110 dB (A)
Niepewnos¢ Kea / Kwa 3,00dB (A)
Wibracja reki i ramienia and = < 4,5 m/s?
Niepewnos¢ K 1,5 m/s?
Przytacze odciggu ca. 5,8 kg
Typ farcucha 91VG
Podziatka/grubo$¢ ogniw nosnych 3/8"/.050" (1,3 mm)

* (mierzony wedtug dyrktywy 2000/ 14/EG)

Opis urzadzenia / Czesci zamienne

Pozycja | Nr zaméwienia | Nazwa Pozycja | Nrzamdwienia | Nazwa
1 362927 miecz 12 pierscien napinania fancucha
2 362926 taricuch pity - 91 VG57X 13 364604 koto faicucha
3 364601 wyzwalacz hamulca pity 14 kanat przeplywu oleju
4 364597 przedni uchwyt 15 gbrny otwdr napiecia tancucha
5 blokada wigczenia 16 364602 odbdj pazurowy
6 wigcznik/ wytacznik 17 tylny uchwyt
7 szpara wentylacyjna silnik 18 362921 zabezpieczenie tancucha
8 przewdd urzadzenia z wtyczkg 19 364606 naklejka zabezpieczajaca
9 364600 zamknigcie zbiornika 20 364592 zestaw szczotek weglowych (bez
ilustracji)
10 364605 pokrywa 21 Napinacz tancucha (bez ilustr.)
11 $ruba mocujaca 400144 Olej do pit tarcuchowych 1 L
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Cuprins Volumul de livrare

Timpi de utilizare 113 =5~ Verificati dupa despachetare dacé continutul cartonului
Volumul de livrare 113

» este complet

Dgclara’;ig de confornjitatve UE 113 » sidaca nu a fost deteriorat in timpul transportului
Simbolurile de pe ferastrau 114 - L . . . .
Simbolurile din instructiunile de folosire 114 Transmiteti reclamatiile imediat comerciantului sau furnizorului.
— ——— —— — Reclamatiile ulterioare nu se iau in considerare.
Utilizarea conform domeniului de aplicatie specificat 114
Alte riscuri_ 114 o 1ferastrau cu lant
Indicatii de siguranta 115 o 1sgind de ghidare
— Imbr&caminte de protectie personald 115 e 1 lantul ferastraului
— |naintea té|er|| 115 ° 1 protectie a |antu|ui
— Siguranta electrica 115 e linstructiune de folosire
— Utilizarea 116
— In timpul taierii cu ferastraul 116 . i
— Reculul ferastraului 117 Declaratie de conformitate UE
—_Instructiuni generale 117 conform directivei 98/37 a UE
Montarea 118 pana in 28.12.2009: 98/37 CE
Inaintea primei puneri in functiune 118 din 29.12.2009: 2006/42/CE
— Ungerea lantului 118 _ .
’ . . Prin prezenta, noi
— Umplerea rezervorului de ulei 118
Punerea in functiune 118 AT”.(A GmbH & Co. KG
Conect ’ de ret 118 SchinkelstralRe 97
— onectarea de relea 59227 Ahlen - Germany
— Conectarea / Oprirea 118
— Frana cu lant 118 declaram pe proprie raspundere ca produsul
— Verificarea franei cu lant 118 Ferastraul cu lant tip KSL 2401/40
— _Intinderea lantului ferastraului 119 Este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar si
Instructiuni de lucru (tehnici de téiere cu ferastraul) 119 cu prevederile urmatoarelor directive:
Intretinerea si curatarea 120 2000/14/UE, 2004/108/UE, 2006/95/UE.
— Intretinerea 120
— TInlocuirea lantului si sina de ghidare 120 Proces de evaluare a conformitatii: 2000/14/UE - Anexa V
— Ascutirea lantului ferastraului 120 Nivelul masurat de putere a zgomotului Lwa 106,1 dB (A).
— Roata de lant 121 Nivelul garantat de putere a zgomotului Lwa 110 dB (A).
— Verificarea automaticii uleiului 121
— Curatarea 121 Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:
Transportul 121 EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997+A1
Garantia 121 EEK68Z415618:2/00066’0§N 60745-2-13:2007
Defectiuni posibile 122 . '
Date tehnice 123 Depozitarea d telor tehnice:
Descrierea utilajului/piese de schimb 123 epozitarea documentelor tehnice-
ATIKA GmbH & Co. KG - Technisches Biiro -
SchinkelstralRe 97 - 59227 Ahlen - Germany
Timpi de utilizare _ _ L
Examinare CEE tip efectuata de catre:
V4 rugam sa tineti cont si de prevederile locale privind protectia Intertek Deutschland GmbH
contra zgomotului. Certificat nr.: 07SHW3215-03
< D
/ \/‘—'WM(
7
Ahlen, 09.09.2009 A. Pollmeier, directiunea
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Simbolurile de pe ferastrau

Atentie! Ferastraul cu lant poate cauza accidentari
grave!

Inaintea punerii in functiune, cititi si respectati
instructiunile de folosire si cele de siguranta.

Inaintea Tnceperii lucrarilor de reparatie, intretinere
si curatire, trebuie oprit motorul si scos stecarul din
priza.

A se scoate imediat comutatorul din priza, daca
conducta de legatura este defecta sau taiata.

(NS

-

A se purta casca de protectie, protectie a ochilor i
a auzului.

-

-~
\ =

A se purta manusi de protectie.

\
A nu se expune ploii. A se feri de umezeala.

460mm
—

Lungimea sina de ghidare 460 mm

F

e Lungimea maxima de taiere 400 mm
max. | 400 mm

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile
menajere. Aparatele, accesoriile si ambalajul se
revalorifica intr-un mod care protejeaza mediul
inconjurator.  Conform  Directivei ~ Europene
2002/96/EG referitoare la aparatele electronice i
electrotehnice vechi, aparatele electrice care nu mai pot fi
utilizate trebuie colectate separat si reciclate in mod ecologic.

Simbolurile din instructiunile de folosire

Pericol iminent sau  situatie
Nerespectarea  acestor indicafii
accidentari sau daune materiale.

periculoasa.
poate  cauza

Indicatii importante privind utilizarea competenta.
Nerespectarea acestor indicati poate duce la
perturbatii.

Instructiuni de folosire. Aceste indicatii va ajuta sa
folositi in mod optim toate functiile.

Montarea, folosirea gi intretinerea. Aici vi se

explica exact ce aveti de facut.

A ©

Indicatii importante pentru comportamentul de
protejare a mediului inconjurator. Nere-spectarea
acestor indicatii poate duce la distrugeri ale mediului
nconjurator.

Utilizarea conform domeniului de aplicatie
specificat

B Ferastraul se poate folosi la

— Taierea bustenilor, a crengilor, grinzilor, scandurilor, etc.
si poate téia in lungime si in latime
— Doboréarea copacilor.

B A nu se folosi ferastraul cu lant la taierea materialelor de
constructie si a materialelor plastice.

B Ferastraul cu lant este destinat doar folosirii particulare,
pentru casa si gradina.

B Ferastraul cu lant nu este potrivit pentru muncile forestiere
(taierea copacilor si a crengilor in padure). Nu este
garantata siguranta utilizatorului datorita legaturii prin cablu

m Prin folosirea conforma destinatiei se intelege si respectarea
conditiilor de montaj, folosire, intretinere gi reparatie impuse
de producator, dar si respectarea masurilor de siguranta
prevazute Tn aceste instructiuni.

B Orice alt mod de utilizare este considerat neconform
destinatiei. Producatorul nu raspunde de daunele de orice
natura provocate, astfel: riscul ii revine in intregime
utilizatorului.

Alte riscuri

A In ciuda utilizrii corecte si a respectarii tuturor masurilor
de protectie Tn vigoare, mai apar alte riscuri datorita constructiei
conform scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate daca se respecta in totalitate
,Masurile de sigurantd”, ,Utilizarea conform destinatiei” i
instructiunile de folosire.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor i
riscul pagubelor materiale.

m Pericolul de recul la atingerea varfului sinei de ghidare cu un
obiect solid.

m Pericolul accidentarii degetelor i a mainilor cu utilajul (lantul
ferastraului).

B Accidentarea datorata bucatilor de piese aruncate.

B Electrocutarea.

B Periclitare datorata curentului electric in cazul utilizarii unor
racorduri electrice necorespunzatoare.

B Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice
deschise.

B Deteriorarea auzului datorita unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

m Pericol de incendiu.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot raméane alte riscuri
greu de definit.
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Indicatii de siguranta

Respectati urmatoarele indicatii pentru a va proteja pe d-
voastra gi pe altii de accidente.

Péastrati aceste indicatii de siguranta (instructiunile de
folosire) Tmpreuna cu ferastraul.

Ferastraul poate fi utilizat doar de persoanele
cu experienta suficienta.

Dati sau imprumutati ferastraul doar persoanelor, care
s-au familiarizat cu ferastraul si folosirea lui. Dati-le
intotdeauna si instructiunile de folosire.

Reparatiile pe aparat vor fi efectuate de catre
producator respectiv de catre o firma, numita de
acesta.

B ebob e

B Prima folosire
Cine lucreaza pentru prima oara cu ferastraul cu lant, trebuie
sa fie instruit de o persoana cu experientd, cu privire la
folosirea practica a ferastraului si a echipamentului de
protectie necesar. La prima folosire sa se exerseze mai intai
taierea lemnelor rotunde pe o capra de ferastrau sau pe un
suport.

® Minorilor le este interzis s& lucreze cu feréstraul cu lant.

B |ucrati cu precautie. Fiti atent la ce faceti. Lucrati rational.
Nu folositi aparatul cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul folosirii aparatului poate conduce la
accidente serioase.

B Familiarizati-vd cu acest utilaj Tnaintea punerii lui in
functiune cu ajutorul instructiunilor de folosire.

® Nu folositi aparatul in alte scopuri decat acelea pentru care
a fost destinat (vezi ,Folosirea conform destinatiei”).

/\ Echipament personal de protectie

® Nu lucrati niciodatda fara echipament de protectie

potrivit:

— nu purtati haine largi sau bijuterii, deoarece pot fi prinse
de partile mobile ale maginii

— 0 plasa pentru parul lung

— casca de protectie verificata in situatiile in care sunt
posibile leziunile la cap (de ex. la taierea copacilor si a
crengilor acestora).

— protectia fetei

— protectia auzului

— Pantaloni si manusi cu protectie impotriva taierii

— Cizme anti alunecare (incaltaminte de sigurantd) cu
protectie Tmpotriva taierii i acoperire pentru protejarea
degetelor de la picioare

A\ Instructiuni de siguranta - inaintea taierii

inaintea punerii in functiune si in mod regulat in timpul
taierii, verificati urmatoarele: Respectati sectiunile
corespunzatoare ale instructiunilor de utilizare:

m Este ferastraul montat complet si regulamentar?

m Este ferastraul intr-o stare buna si sigura?

Utilizati doar combinatii corespunzatoare de sine
conductoare si lanturi de ferastrau, conform celor descrise
in ,Datele tehnice. Combinatiile gresite cresc pericolul de
recul (Kickback)!

Este rezervorul de ulei (ungerea lantului) plin?

Verificati la intervale regulate nivelul uleiului. Completati

imediat uleiul pentru lantul ferastraului pentru ca lantul de

ferastrau sa nu functioneze pe uscat.

Este corect intins lantul?

Respectati indicatiile din aliniatul ,Intinderea lantului“,

Este bine ascutit lantul?

Folositi doar lanturi de ferastrau bine ascutite, deoarece cele

tocite maresc pericolul de recul si suprasolicita motorul.

Este eliberata Frana lantului si lucreaza ireprogabil?

Respectati punctele din aliniatul ,Verificarea franei lantului ".

Sunt manerele curate si uscate — fara urme de ulei si

rasina?

Asigurati-va Tnaintea inceperii lucrului ca:

— 1nzona de lucru nu se afla alte persoane sau animale

— cava este asigurata retragerea in spate fara obstacole

— zona pentru picioare este libera de toate corpurile
straine, hatisuri si crengi.

— cava este asigurata stabilitatea.

Nu exista pericolul impiedicarii la locul de munca? Pastrati-

va locul de munca in ordine! Dezordinea poate cauza

accidente — pericol de Tmpiedicare!

Atentie la de influentele din jur:

— Nu lucrati pe zapada, gheatd sau pe lemn proaspat cojit
— pericol de alunecare!

— Nu lucrati la lumina insuficientad (de ex. ceata, ploaie,
ninsoare sau pe inserate). Nu mai puteti distinge detaliile
la locul de cadere — pericol de accident!

— Nu folositi ferastraul in apropierea lichidelor sau gazelor
inflamabile - pericol de incendiu!

Utilizatorul raspunde de accidentele sau pericolele produse

altor persoane sau proprietatii acestora.

A\ Siguranta electrica

Conductele de legatura se fixeaza conform IEC 60245 (H 07
RN-F) cu un diametru al conductorului de minimum

— 1,5 mm?la o lungime a cablului pana la 25 m

— 2,5mm?la o lungime a cablului peste 25 m

Conductele de legatura lungi si subtiri produc o cadere de
tensiune. Motorul nu-si mai atinge randamentul maxim,
functionarea aparatului este redusa.

Fisele si dozele de conectare la cablurile electrice trebuie sa
fie din cauciuc, PVC moale sau alt material termoplastic de
aceeasi rezistentd mecanica, sau acoperite cu acest
material.

Prizele cablurilor electrice trebuie sa fie protejate impotriva
stropirii cu apa.

La fixarea conductei de legatura, asigurati-va ca aceasta nu
este turtitd, indoita si ca racordul cu stecar nu se umezeste.
Nu folositi cablul in scopuri care nu corespunde domeniului
de aplicatie. Feriti cablul de caldura, de ulei i muchii
ascutite. Nu folositi cablul pentru a trage stecarul din priza.
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W Desfagurati cablul de tot, atunci cand folositi un tambur
pentru cabluri.

m Verificati cu regularitate cablurile prelungitoare si inlocuiti-le,
daca sunt deteriorate.

® Nu folositi conducte de legatura defecte.

® Folositi in aer liber doar cabluri de prelungire autorizate gi
deci marcate corespunzator.

® Nu folositi legaturi electrice provizorii.

B Feriti-va de o electrocutare. Evitati contactul corpului cu
parti pamantate (de ex. tevi, corpuri de incélzire, sobe,
frigidere etc.).

B S3 nu se stropeascd aparatul cu apa. (sursa de pericol
curentul electric).

® Niciodata sa nu se sunteze sau sa se scoata din functiune
instalatiile de protectie.

m Conectati aparatul folosind un releu de protectie contra
curentilor vagabonzi (30 mA).

A conectarea electrica, respectiv reparatii ale partilor
electrice ale aparatului trebuie efectuate de catre un
specialist electrician concesionat sau de catre unul din
atelierele noastre de servicii pentru clienti. Regulamentele
locale privind mai ales masurile de protectie trebuie
respectate.

A Reparatiile altor parti ale masinii trebuie efectuate de catre
producator, respectiv de catre unul din atelierele acestuia
Podziatka/grubos¢ ogniw nosnych de servicii pentru clienti.

Folositi doar piese de schimb, accesorii sau piese
accesorii speciale originale. Folosirea altor piese de
schimb si altor accesorii poate duce la accidentarea
utilizatorului. Producatorul nu raspunde de daunele astfel
provocate.

A\ Instructiuni de siguranta - deservirea

m 2 [14 Nu taiati niciodatd cu o singurd mana.
Tineti ferastraul intotdeauna cu ambele maini,
mana stanga pe manerul din fata (4), si mana

dreapta pe méanerul din spate (17).

m Tineti ferastraul in dreapta corpului dumneavoastra.

W Evitati pozitii anormale ale corpului. Asigurati-va stabilitatea
si mentineti-va tot timpul echilibrul.

m  Nu munciti niciodata
— cu bratele intinse
— Inlocuri greu accesibile
— la‘inaltimi care depasesc nivelul uméarului
— stand pe o scard, pe o schela sau intr-un pom.

m La c3utarea copacului, actionati frana lantului.

m in timpul pauzelor de lucru, asigurati ferastraul cu lant
(montati protectia lantului, actionati frana lantului) si asezati-I
astfel incat sa nu fie periclitata nicio persoana. Asigurati
ferastraul cu lant impotriva accesului neautorizat.

A Instructiuni de siguranta — in timpul taierii

cu ferastraul

Nu lucrati niciodata singur. Pastrati intotdeauna contactul
vizual si auditiv cu alte persoane, pentru a se putea oferi
ajutor in caz de urgenta.

In cazul unui pericol iminent sau in caz de urgenta, opriti
imediat motorul.

Nu lasati niciodata ferastraul sa functioneze nesu-
pravegheat.

Incheiati imediat lucrul cand intervin probleme fizice (ex.
dureri de cap, ameteald, greatd, etc.) — Pericol sporit de
accidente!

La pornire ferastraul trebuie bine sprijinit si tinut. Lantul si
sina de ghidare trebuie sa fie libere.

Incepeti taierea doar cand lantul ferastraului a atins turatia
completa.

Nu suprasolicitati masina! Lucrati mai bine gi mai sigur in
intervalul de putere indicat.

Faceti pauze in timpul taierii pentru ca motorul sa se poata
raci.

Nu asezati ferastraul cu lant fierbinte datoritd operarii in
iarba uscata sau pe obiecte inflamabile.

Nu atingeti niciodatd garduri din s&rma sau pamantul cu
ferastraul Tn functiune.

Asigurati-va ca lemnul nu contine corpuri stréine (pietre,
cuie etc.).

Fiti atent ca lemnul s& nu se rasuceasca in timpul taierii.
Taiati cu atentie lemnul agchiat. Pericol de accidentare
datorita bucétilor de lemn desprinse.

Evitati reculul ferastraului prin manipularea corectd a
ferastraului cu lant.

5> Respectati urméatoarele: Instructiunile de siguranta —
recului ferastraului

> [15] Folositi ghearele opritoare (31) pentru fixarea
ferastraului pe lemn. Tn timpul taierii, folositi ghearele
opritoare ca parghie.

Nu folositi ferastraul pentru ridicarea sau migcarea unor
lemne.

Lasati ferastraul sa mearga, creand o ugoard presiune peste
opritorul ghearei. Nu apasati in timpul taierii cu putere.

Fixati pentru taierea crengilor mai groase sau a bustenilor,
ghearele opritoare intr-un punct mai jos. Pentru o nouad
fixare scoateti ghearele din lemn si le agezati din nou, mai
jos. In timpul acesta nu scoateti ferastraul din taietura.

Fiti atent la sfarsitul unei taieturi. Cand ferastraul iese din
lemn, se modifica puterea de greutate. Pericolul de
accidentare a picioarelor si a labelor picioarelor.

Scoateti ferastraul numai cu lantul mergénd din taietura.
Daca lantul se blocheaza in lemn, opriti imediat aparatul.
Folositi 0 pana pentru a elibera din nou sina de ghidare.
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Vibratii

A Daca persoanele cu probleme de circulatie a sangelui sunt

expuse prea des vibratilor, pot interveni probleme ale

sistemului nervos sau ale vaselor sanguine.

Puteti reduce vibratiile:

- purtdnd manusi de lucru groase, calduroase

- prin reducerea timpului de lucru (faceti mai multe pauze
lungi)

Mergeti la medic daca vi se umfla degetele, daca nu va simtiti

bine sau daca nu va mai simtiti degetele.

A Instructiuni de siguranta —
recului ferastraului

m Ce se intelege prin reculul ferastraului?
Reculul este miscarea brusca in sus si inspre
utilizator a ferastraului cu lant in timpul
functionarii. Acest lucru se intdmpla daca
— 2 [11 varful sinei de ghidare atinge (din greseala) obiectul
de taiat sau alte obiecte solide.
— lantul ferastraului se blocheaza la varful sinei de ghidare.

Ferastraul cu lantul reactioneazd necontrolat si cauzeaza
adeseori accidentari grave ale utilizatorului.

& Efectuati taieturile laterale, oblice si verticale cu atentie
maritd pentru ca in cazul acesta nu se utilizeaza ghearele
opritoare.

Cum pot evita reculul ferastraului?

= 2 14 Tineti ferastraul intotdeauna cu ambele maini.

= 2 [13[Pentru un control mai bun, taiati cu cantul inferior al
sinei de ghidare. Pozitionati intotdeauna ferastraul cu lant
cat se poate de plat.

= 2 18 Nu taiati niciodata cu varful ginei de ghidare.

= 2 12| Tajerea cu cantul superior poate cauza recului
ferastraului daca lantul ferastraului se blocheazd sau se
loveste de un obiect solid in lemn.

= Incepeti taierea abia cand lantul este deja in migcare.

= Lucrati numai cu lantul de ferastrdu corect ascutit gi
tensionat.

= D15 Folositi ghearele opritoare (16) ca parghie.

= Nu lucrati la o inaltime care depaseste umerii.

= Nu taiati niciodata mai multe crengi deodata. La reducerea
sarcinii, atentie s& nu atingeti alta creanga.

= La operatia de scurtare este indicata folosirea unei capre de
ferastrau.

= Taieturile prin strapungere trebuie efectuate numai de catre
persoane calificate.

A\ Instructiuni generale de siguranta

B Se opreste masina si_se scoate stecarul din priza:
— Daca lantul atinge pamantul, pietre, cuie sau
alte corpuri straine

= verificati imediat lantul si lama

— lucrérilor de reparatie

— lucrarilor de intretinere si curatire

— lucrérilor de reparatie a avariilor

— daca cablul electric este intrerupt

— verificati legaturile de alimentare cu energie electrica,
daca nu sunt cumva incurcate sau deteriorate

— Transport

— Intinderera lantului

— Inlocuirea lantului

— In timpul parasirii masinii (si la tntreruperi scurte)

m intretineti cu grija ferastraul cu lant;

— Pastrati utilajele ascutite si curate, pentru a putea munci
mai bine si mai sigur.

— Respectati regulile de intretinere si indicatiile de ungere i
inlocuire a utilajului.

§%>

m Verificati dacd magina nu cumva prezintd eventuale
deteriorari:

— Tnaintea utilizarii n continuare a aparatului, trebuie
verificatd cu grija functionarea ireprogabila si conforma
domeniului de aplicatie specificat a dispozitivelor de
protectie. Folositi aparatul doar cu dispozitivele de
protectie complet si corect fixate si nu efectuati nicio
modificare la magina care ar putea reduce siguranta.

— Verificati daca partile mobile functioneaza ireprogabil,
daca nu sunt blocate sau deteriorate. Toate piesele
trebuie sa fie montate corect si trebuie sa Indeplineasca
toate conditile pentru ca ferastraul s& functioneze
ireprosabil.

— Dispozitivele de protectie si piesele defecte trebuie
reparate sau Tnlocuite in mod competent de catre un
atelier specializat autorizat daca nu este prevazut altceva
ininstructiunile de folosire.

— Autocolantele de sigurantd deteriorate sau ilizibile trebuie
inlocuite.

® Nu lasati unelte montate!

Verificati intotdeauna inaintea punerii in functiune daca au

fost indepartate toate uneltele.

m Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,
departe de copii.

A Nu Tntreprindeti alte reparafii la masina, decat cele
descrise in capitolul ,Intretinerea”, ci adresati-va direct
producatorului, respectiv serviciului pentru clienti.

A Reparatiile altor parti ale maginii trebuie efectuate de catre
producator, respectiv de catre unul din atelierele acestuia
de servicii pentru clienti.

A Folositi doar piese de schimb, accesorii sau piese
accesorii  speciale originale. Folosirea altor piese de
schimb si altor accesorii poate duce la accidentarea
utilizatorului. Producétorul nu raspunde de daunele astfel
provocate.
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Montarea

A Racordati ferastraul cu lant la reteaua electrica, doar dupa
finalizarea montajului.

& Pericol de accidentare!
Purtati manusi in timpul montajului.

[ 1] Scoateti capacul (10), desfacand surubul de fixare (11).

= | 2 | Aplicati sina de ghidare.

= Asezati lanturile ferastraului in canalul de ghidare al lamei.
YN Atentie la directia corectd de deplasare a verigilor
lantului.

=2 [3]La montaj, asigurati-va ca verigile lantului sunt agezate
corect in fanta de ghidaj a lamei si pe roata de lant (13).

= Lantul ferastraului se ageaza greu n jurul rotii de lant?
Rotiti dispozitivul de intindere a lantului (21) in sens contrar
acelor ceasornicului, pAna cand lantul ferastraului se aseaza
usor in jurul rotii de lant. Rotiti dispozitivul de Tntindere a
lantului (21) Tn sensul acelor ceasornicului, pana cand lantul
ferastraului este bine intins.

= Puneti la loc capacul (10). intindeti lantul ferastraului cum
este descris in aliniatul ,Intinderea lantului de ferastrau’.

Inaintea primei puneri in functiune

Ungerea lantului

A Ferastraul cu lant nu se livreaza impreuna cu uleiul adeziv
pentru lant.

Nu operati niciodata ferastraul cu lant fara lubrifierea

@ lantului. Folosirea fara uleiul de lant conduce la
deteriorarea lantului de ferastrau si a sinei de
ghidare.

Durata de utilizare si performanta de taiere a ferastraului depind
de ungerea optima. In timpul functionarii, lantul ferastraului se
alimenteaza automat cu ulei.

Umplerea rezervorului de ulei

= Asezati ferastraul pe un suport potrivit.

= | 4 | Desurubati capacul (9) rezervorului de ulei.

> ¥ Umpleti rezervorul cu ulei adeziv pentru ferastraie cu
lant care se descompune biologic (ca. 90 ml - Nr. comanda.:
400144). Nivelul de umplere il puteti vedea la gemuletul de
control (17). Folositi o palnie pentru a putea umple mai ugor.

Asigurati-va ca in timpul umplerii nu intrd impuritati n

rezervor.

= Inchideti iarasi capacul rezervorului.

[ Nu folositi niciodatd ulei deja folosit sau vechi. In cazul
folosirii uleiurilor neadmise pentru ferastraul cu lant, se pierde
garantia.

Punerea in functiune

® Racordarea la retea

®  Comparati tensiunea indicata pe placa de constructie cu
tensiunea retelei si conectati aparatul la priza potrivita si
prevazuta regulamentar.

s @ Conectati aparatul printr-un comutator de protectie Fi
(comutator de protectie impotriva curentilor vagabonzi) 30
mA.

m Utilizati cablu prelungitor cu o sectiune suficienta.

Pornire / oprire

Nu folositi aparate,

— ale caror comutatoare nu se pot conecta i opri.

— ale caror frane cu lant si de motor nu functioneaza
ireprogabil

Comutatoarele si franele defecte trebuie reparate sau

inlocuite imediat de catre atelierul de service.

La pornire ferastraul trebuie bine sprijinit si tinut. Lantul si lama

trebuie s& stea libere.

= | 5| Deblocati frana lantului. Apasati protectia frontala a
mainii (3) Tnspre manerul frontal (Pos. 1). Ferastraul cu lant
este pregatit de utilizare.

Pornire

= [ 8] Se apasa butonul de blocare a conectarii (5) si se tine
apasat. Dupa aceea se apasa comutatorul (6). Se
elibereaza butonul de blocare.

Oprire

= [ 8| Se elibereaza comutatorul (6) pornit/oprit.

Frana lantului

Frana lantului este un dispozitiv de protectie, care se
declangeaza, daca ferastraul ricogeaza, cu aparatoarea de
mana sau prin eliberarea comutatorului. Lantul ferastraului
se opreste pe loc (<0,1 sec.).

Verificarea franei cu lant

Verificati din cand in cand functionarea franei lantului.

e Pornire
e Tineti ferastraul cu lant cu ambele maini.
=6 Apasati cu dosul palmei inspre protectia frontala a
mainii. (3) (Pos. 2)
Lantul ferastraului trebuie sa se opreasca imediat!

Este interzisa utilizarea unui ferastrau fara functia
de franare a lantului. Va rugam sa va adresati
producatorului sau serviciului pentru clienti!
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intinderea lantului ferastraului

e Scoateti fisa din prizd, inainte de a regla sau verifica
intinderea lantului.
e Purtati manusi de protectie, pentru a evita accidentarile.

Verificati intinderea lantului Tnainte de

= Inceperea lucrului

= Dupa primele taieturi

= In timpul taierii, la interval de 10 minute.

== Numai cu un lant bine intins gi bine uns puteti influenta
durata de functionare.

@ Va rugam sa respectati urmatoarele:

= un lant nou de ferastrau trebuie intins de cateva ori, pana s-
a lungit

= in timpul incalzirii lantului pand la temperatura de
functionare, el se intinde i trebuie din nou reglat

A Dupa terminarea taierii cu ferastraul, lantul trebuie iaragi
destins, deoarece in timpul racirii s-ar produce o tensiune
prea mare in lant.

= daca lantul vibreaza sau iese din ghidaj, trebuie imediat
intins.

Intinderea lantului ferastraului:

= [ 9 | Desfaceti surubul de fixare (11) si rotiti-l 1 - 2 ori contra
sensului acelor ceasornicului.

= Rotiti inelul de strangere a lantului (12) treptat in sensul
acelor ceasornicului, pana s-a ajuns la intinderea potrivita.
Efectul de blocare (miscarea treptatd) impiedica slabirea
tensiunii.
@ urubul de fixare (11) se roteste si el, eventual trebuie
desurubat din nou Tn cursul operatiei de tensionare.

= [10] Lantul ferastraului este bine intins daca la mijlocul lamei
poate fi ridicat ca. 3 —4 mm.

= Rotiti inelul de strangere (12) contra acelor de ceasornic
cand lantul este prea intins.

= Strangeti apoi cu mana surubul de fixare.

= Verificati, daca verigile lantului sunt bine agezate in canalul
de ghidare al lamei.

Instructiuni de lucru - Tehnici de taiere cu

ferastraul

Indicatii suplimentare privind taierea bugtenilor

m Nu asezafi niciodatd busteanul de taiat pe pamant.
Busteanul trebuie astfel sprijinit, incat taietura sa nu se
inchida si s blocheze lantul. Folositi un suport stabil (de ex.
capra de ferastrau). Evitati contactul varfului ginei de
ghidare sau al lantului de ferastrau cu pagmantul.

m Fixati i prindeti bustenii mai scurti inainte de taiere.

m Evitati taierea unor lemne subtiri sau a cherestelei.
Ferastraul cu lant nu este destinat unor astfel de munci.

m Executati taieri in lungime cu atentie deosebitd, deoarece nu
se folosesc ghearele opritoare. Pentru a evita reculul, tineti
ferastraul intr-un unghi cat mai plat.

m Daca lucrati in pantd, stati deasupra busteanului respectiv a
obiectului de taiat, sau lateral. Atentie la bustenii care se
rostogolesc.

Indicatii suplimentare privind taierea lemnului
tensionat / descarcarea

Daca la crengile, copacii sau lemnele tensionate, se descarca
tensiunea prin taiere, trebuie lucrat cu foarte mare atentie.

Obiectele taiate pot reactiona necontrolat si pot duce la
accidente grave sau chiar la moarte.

Astfel de lucrari ar trebui executate doar de cadre
calificate.

= [17]/ = [18]/ (19 [ = 20]

A Executati la toate lucrarile pe fata de apasare @ mai intai
0 taieturd de despovarare, dupa aceea taietura de despartire
@ —in caz contrar ferastraul se poate prinde sau ricosa.

= [17|Suprafata de sus a lemnului sub tensiune

(1 Executati o taietura de jos in sus (o treime din diametrul
busteanului).

® Executati in acelasi loc 0 a doua taietura, de sus, care
desface busteanul.

= [18] Suprafata de jos a lemnului sub tensiune
o Executati o taietura de sus in jos (o treime din diametrul
busteanului).

(2] Executati in acelasi loc o a doua taietura, de jos, care
desface busteanul.

=[19 Busteni grosi si tensiune mare

(1 Executati o taietura de jos in sus (o treime din diametrul
busteanului).

® Executati la distantd de prima taieturd a doua, de sus,
care desface busteanul.

= |20/ Tierea in trepte

= pentru crengi orizontale care nu au centrul de greutate in
fata . Creanga cade in jos controlat fard a se rasturna.

(1) Executati prima taietura de jos, cca. o treime din diametrul
crengii.

® A doua tiiere are loc la aceeasi inaltime ca si prima sau
deplasata mai inspre interior (treapta de rupere negativa).

© Indepartati bucata de creanga rimasa.
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Indicatii suplimentare privind taierea copacilor

A Purtati intotdeauna o casca, pentru a va feri de crengi care
cad.

m Atentie la de lungimea sinei de ghidare. Este permisa
exclusiv taierea acelor copaci al caror diametru este mai mic
decét lungimea sinei de ghidare.

m o 21/inaintea taierii asigurati zona de periculoasa (D).

Asigurati-va ca nu se afla nicio persoana sau niciun
animal in raza de cadere. Pericol de moarte!

m o (21 Asigurati-va ca Tn zona de lucru in jurul copacului nu
exista pericolul impiedicarii gi ca aveti un drum de evacuare
(F) fara obstacole.

m = |21 Stabiliti naintea taierii directia de cadere a copacului
(C). Tineti cont de centrul de greutate al coroanei copacului,
de copacii invecinati, de directia pantei, de starea de
sanatate a copacului, de directia vantului. Pe aceasta parte
se face crestatura de doborére.

m Curatati zona de lucru in jurul copacului de crengi, tufiguri
sau obstacole. Asigurati-va c& aveti o pozitie stabila.

m Curatati baza trunchiului cu grija — nisipul, pietrele si alte
corpuri straine tocesc lantul ferastraului.

m Tineti cont de starea de sanatate a copacului — fiti atent la
trunchiuri cu leziuni sau cu lemn uscat (lemn mort sau
putrezit).

m [22|Tehnica de taiere a copacilor
< Taiati o crestatura de doborére in copac, adanca ca. cat

1/3 din diametrul lui. Executati mai intai taietura
orizontald si dupa aceea a doua taietura, de sus, intr-un
unghi de 45°.

< Strigati avertizarea "Atentie” sau "Cade pomul",
inainte de a incepe taietura finala.

< Executati acum pe partea opusa a copacului o taietura
orizontala de doborére. Aceastad taietura trebuie
executatd putin mai sus (ca.4cm) decat taietura
orizontala pentru doborare.

2 In nici un caz sa nu se taie copacul de tot. Ca. 1/10 din
diametrul trunchiului trebuie sa ramana. Daca copacul
incepe sa cada prea devreme, scoateti imediat ferastraul
din taietura si va retrageti-va lateral sau inapoi.

< Introduceti o pana in taietura orizontald de doborére,
pentru a face copacul sa cada.

< Fiti atent, cand copacul incepe s& cada la crengile care
cad.

intretinerea si curatarea

Inaintea fiecarei lucréri de intretinere sau

& Os) curatare:

— opriti aparatul

— agteptati sa se
ferastraului

— scoateti din priza gtecarul

Lucrarile suplimentare de reparatie trebuie executate exclusiv

de céatre producator sau de catre serviciul pentru clienti.

opreasca lantul

Instalatile de siguranta, indepartate in timpul lucrarilor de
intretinere i curatare, trebuie in mod obligatoriu reinstalate
regulamentar si verificate.

Folositi doar piese originale. Alte piese ar putea duce la daune
si accidentari imprevizibile.

intretinerea

A Purtati manusgi pentru a evita accidentarile posibile.

Pentru a garanta o functionare indelungata si eficienta a
ferastraului cu lant, trebuie sa efectuati periodic urmatoarele
lucrari de intretinere.

Verificati, daca ferastraul nu are defecte evidente cum ar fi:
— Un lant slabit, decuplat sau deteriorat

— Fixare slabita

— Componente uzate sau deteriorate

Verificati ferastraul cu lant dupa fiecare folosire

— Uuzura, mai ales lantul, sina de ghidare si roata de lant

— montarea corecta si intacta a capacelor si a dispozitivelor de
protectie

Lucrarile de reparatie si intretinere necesare se vor executa
inaintea folosirii ferastraului.

Ascutirea lantului ferastraului

Numai cu un lant de ferastrau ascutit gi curat
puteti lucra bine si in sigurantd. Lanturile de
ferastrau deteriorate sau gresit ascutite sporesc
pericolul de recul!

Lantul de ferastrau trebuie ascutit atunci cand

> in locul spanurilor de taiere se evacueaza doar praf de lemn
> ferastraul cu lant trebuie apasat prin lemn in timpul taierii.

@ Pentru utilizatorul fara experienta: Dispuneti ascutirea
lantului ferastraului de catre un specialist / serviciul pentru
clienti.

Pentru ascutirea lantului ferastraului dumneavoastra, va

recomandam aparatul nostru de ascutire a lantului KSG 220 (nr.
articol: 302360).

Tipul lantului de ferastraul Oregon 91 VG 057X
Distanta limitatorului de adancime T | .025" (,64 mm)
Unghiul de ascutire a 30°

Unghiul de degajare f3 60°

Lungimea dintilor de rindeluire a min. 3 mm
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Inlocuirea lantului de ferastrau si sina de ghidare

Lantul de ferastrau si sina de ghidare sunt supuse unei solicitari
mari la uzura. Inlocuiti lantul de ferastrau si sina de ghidare
imediat daca nu mai este garantata functionarea ireprosabila.

> [ 1] Scoateti capacul (10), desfacand surubul de fixare (11).

= [3] Rotiti dispozitivul de intindere a lantului (21) in sens
contrar acelor ceasornicului, pentru a slabi un pic lantul.

= Scoateti sina de ghidare si lantul.

= Curatati cu grija fanta de ghidaj daca inlocuiti doar lantul
ferastraului.

= [ 3| La montaj, asigurati-va ca verigile lantului sunt agezate
corect in fanta de ghidaj si pe roata de lant (13).

= Rotiti dispozitivul de intindere a lantului (21) in sensul acelor
ceasornicului, pana cand lantul ferastraului este bine intins.

= Puneti la loc capacul (10).

= intindeti lantul ferastraului cum este descris in aliniatul
JIntinderea lantului de ferastrau”.

Roata de lant

Solicitarea rotii de lant (13) este deosebit de mare. Verificati in
mod regulat roata de lant pentru aconstata uzura $i
deteriorarea.

@ Roata de lant uzata si deteriorata reduce durata de
functionare a ferastraului cu lant, iar din acest motiv
trebuie inlocuitd imediat de catre serviciul pentru
clienti.

Verificarea automaticii pentru ulei

Verificati functionarea ungerii automate a lantului, pornind
ferastraul si tindndu-1 cu varful spre un carton sau o héartie pe
pamant.

VANV atingeti pamantul cu lantul. Pastrati o distantd de
siguranta de 20 cm.

Daca la aceasta verificare se arata o urma de ulei crescanda,
atunci automatica de ulei lucreaza ireprosabil.

Daca in ciuda rezervorului plin de ulei nu se arata nici 0 urma

de ulei, atunci

= [16 curatati canalul de ungere (14) si alezajul superior de
intindere a lantului (15)

= Dacé nu se schimba nimic, adresati-va serviciului pentru
clienti.

Curatarea

Curatati cu grija ferastraul cu lant dupa fiecare intrebuintare,
pentru a mentine functionarea ireprosabila.

= Curatati carcasa cu 0 perie moale sau cu 0 carpa uscata.

A Ese interzisa  folosirea apei, a diluantilor
si a substantelor de lustruit.

= Asigurati-va ca sliturile de aerisire pentru racirea motorului
sunt libere (pericol de supraincalzire).

= Daca lantul este foarte murdar sau acoperit cu rasing,
puneti-| cateva ore intr-un vas cu solutie de curatare a
lanturilor. Dupa aceea se clateste lantul cu apa limpede.

= Curatati roata (13) de lant i fixarea lamei cu o perie de tot
ce s-a lipit de ele.
= Curatati canalul de ungere (14) cu o carpa curata.

& d..-..

A Transportati ferastraul numai cu protectia lantului montata.
In autovehicule, transportati aparatul doar in portbagaj sau pe o
suprafata de transport separatd. Asigurati ferastraul cu lant
impotriva caderii.

Depozitarea

m Depozitati aparatele nefolosite fintr-un loc uscat, inchis,
departe de copii.

m fnaintea unei depozitari mai indelungate, respectati
urméatoarele indicatii pentru a asigura o perioada lunga de
folosire si o utilizare ugoara a ferastraului:

Inaintea fiecdrui transport se scoate
stecarul din priza.

= Efectuati o curatare temeinica.

= Indepartati uleiul din rezervor.
Sfat:
Unele uleiuri de lant formeaza dupa un timp depuneri
sub forma de crusta. De aceea, Tnaintea unei depozitari
de duratd mai lunga, sistemul de ulei ar trebui spalat cu
0 solutie de curatare pentru ferastraie cu lant. Umpleti
rezervorul pana la jumatate cu solutia de curatat (ca. 50
ml). Inchideti rezervorul. Porniti ferastraul fara lantul i
lama montate si lasati-l s& mearga pana iese toata
solutia pe gaura pentru ulei.

= Puneti lantul ferastraului pentru scurt timp intr-o baie de
ulei si infasurati-l dupa aceea intr-o hartie uleiata.

Garantia

Atentie la declaratia de garantie anexata.
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Defectiuni posibile

A

— opriti aparatul

Inaintea remedierii unei defectiuni:

— agteptati sa se opreasca lantul ferastraului
— scoateti din priza gtecarul

3" Dupa remedierea unei defectiuni, se repun in functiune si se verifica instalatiile de siguranta.

Defectiunea

Cauza posibila

Remedierea

Masina nu porneste dupa ce a
fost conectata

< Fréana lantului
< Nu este alimentat cu curent electric

< Cablul prelungitor avariat

< Stecar, motor sau comutator defect

< Eliberarea franei

< Verificarea alimentarii cu curent, a prizei si a
sigurantei

< Verificarea cablului prelungitor, Tnlocuiti imediat
cablul defect

< Motorul sau comutatorul vor fi verificate sau
reparate de catre un electrician concesionat,
resp. vor fi inlocuite prin piese originale

Ferastraul cu lant functioneaza
cu intreruperi

< contact extern slabit

contact intern slabit
Comutatorul pornit/oprit defect

< Verificarea alimentarii cu curent, a prizei si a
sigurantei

< Verificarea cablului prelungitor, Tnlocuiti imediat
cablul defect

< Varugam sa va adresati serviciului pentru clienti

Ferastraul smulge, vibreaza sau
nu taie bine

Lant tocit

Lant uzat

Intinderea lantului

Lantul nu este bine montat (dintii sunt
indreptati in directia gresita)

< Dispuneti ascutirea sau inlocuirea lantului
2 Tnlocuirea lantului

< Verificarea si reglarea intinderii lantului
< Remontarea lantului

Ferastraul nu lucreaza la
capacitatea maxima

O 000000

Cablul de legatura este prea lung sau
are diametru prea mic.

< Priza prea indepartata de conexiunea
principald si diametru prea mic a
cablului de legatura

< Folosirea unui cablu cu diametrul potrivit

< Folosirea unei prize mai aproape de zona de
lucru

Ferastraul nu lucreaza |la
capacitatea maxima

< Cablul prelungitor prea lung sau cu
diametru prea mic

9 Priza prea departe de
principal

racordul

< Folosirea unui cablu cu diametrul potrivit

< Folosirea unei prize mai aproape de zona de
lucru

Lantul ferastraului se incinge

< Nu este ulei in rezervor

> Canalul de ungere astupat
2 Intinderea lantului prea mare
2 Lant tocit

> Completarea uleiului

< Curatarea canalului de ungere

< Reglarea intinderii lantului

2 Dispuneti ascutirea sau inlocuirea lantului

lipseste
ferastraului

ungerea  lantului

< Nu este ulei in rezervor
> Canalul de ungere astupat

> Completarea uleiului
< Curatarea canalului de ungere
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Date tehnice

Tip KSL 2401/40
Puterea motorului Py 2400 W
Tensiunea de retea / Frecventa de retea 230 V~/50 Hz
Viteza lantului ferastraului 14 m/s
Roata de lant (numarul dintilor / distribuirea) 7x3/8" (.9525)
Lungime a taieturii 400 mm
Volumul max. al rezervorului de ulei 90 ml
Clasa de protectie /g
Nivelul de presiune acustica Lpa* 97 dB (A)
Nivelul masurat de putere a zgomotului Lwa* 106,1 dB (A)
Nivelul garantat de putere a zgomotului Lwa* 110 dB (A)
Incertitudine Kpa / Kwa 3,0 dB (A)
Vibratii mana-brat and = < 4,5 m/s?
Incertitudine K 1,5 m/s2
Greutate ca. 5,8 kg
Tipul lantului de ferastraul 91VG
Dispunerea / grosimea elementelor de actionare 3/8"/.050" (1,3 mm)
*(conform 2000/14/UE)

Descrierea utilajului / piese de schimb

Poz. | Nr. comanda | Denumirea Poz. | Nr. comanda | Denumirea

1 362927 sina de ghidare 12 Inelul de strangere a lantului

2 362926 Lantul ferastraului - 91PJ057X 13 364604 Roata de lant

3 364601 Dispozitivul de declansare a franei 14 Canalul de ungere

cu lant

4 364597 ménerul din fata 15 Alezajul superior al intinderii lantului

5 Butonul de blocare 16 364602 Ghearele opritoare

6 Comutatorul pornit/oprit 17 Manerul din spate

7 Slituri de aerisire motor 18 362921 Protectia lantului

8 Cablul aparatului cu fisa 19 364606 Eticheta de siguranta

9 364600 Inchizatorul rezervorului de ulei 20 364592 Set de perii de carbune (neprezentate in
desen)

10 364605 | Capacul 22 Intinzator de lant
(neprezentate in desen)

11 Surubul de fixare 400144 Ulei pentru lantul ferastraului 1 |
(neprezentate in desen)
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Prevadzkové ¢as

Pred uvedenim néradia do prevadzky dbajte prosim na Stétno-
pravne (regionalne) predpisy pre ochranu proti hluku.

Obsah dodav

I3~ Po vybaleni skontrolujte obsah karténa na

» kompletnost
»  prip. poSkodenia dopravou

Vyhrady oznamte okamZite obchodnikovi, podavatelovi prip.
vyrobcovi. Neskoré reklamécie nebudud uznané.

1 retazova pila

1 Retazova lista

1 Pilova retaz

1 ochrana retaze

1 navod na obsluhu

EU Prehlasenie o zhode

podle smérnice EU ¢ 98/37 EU:

od 28.12.2009:98/37 EU
do 29.12.2009:2006/42/EU

PrehlaSujeme

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstralRe 97
59227 Ahlen - Germany

na vlastnd zodpovednost,Ze vyrobok
Ret'azova pila typ KSL 2401/40

zodpoveda danym poZiadavkam EU smernic a ustanoveniam
nasledujucich smernic:

2000/14/EU, 2004/108/EU, 2006/95/EU.

Sposob hodnotenia zhody: 2000/14 EU priloha V
Namerand hladina hluku Lwa 106,1 dB (A).
Garantovana hladina hluku Lwa 110 dB (A).

Nésledujucie normy byly pouZité.

EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2
EN 60745-1:2006, EN 60745-2-13:2007

ZEK 01.1-08 / 06.08

Archiv technické dokumentacie:
ATIKA GmbH & Co.KG — Technické oddelenie —
SchinkelstraBBe 97 - 59227 Ahlen - Germany

EU skuSobnu vzorku vyskiSanu prostrednictvom:
Intertek Germany GmbH
Certifikét ¢.: 07SHW3215-03

S ‘
/ T

Ahlen, 09.09.2009 A. Pollmeier, jednatel spole¢nosti
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Symboly na pile

Varovanie! Motorova pila mdZe spbsobit zavazné
poranenia!

Pred uvedenim pristroja do prevadzky preéitat' a
dbat na ndvod na pouZitie a bezpecnostné pokyny.

Pred opravami, Gdrzbou a Cistenim vypnat motor a
vytiahnut zastréku.

}) @§4>® 9

Ak je privodné vedenie poSkodené alebo
preruSené, ihned vytiahnite zastrcku.

>

Noste ochrannd prilbu, ochranu zraku a sluchu.

y
A"

Noste ochranné rukavice.

el

N

Nevystavujte dazdu. Chrarte pred vihkostou.

X

460mm ,
——— dlzka retazova lista 460 mm

[ ] s [
T M maximalna dlzka rezu 400 mm

Elektrické pristroje nepatria do domovéeho odpadu.
Pre pristroje, prisluSenstvo a balenie zaistite
recyklaciu, ktora nezatazuje Zivotné prostredie.
Podla smernice EU 2002/96/EU o elektro- a
elektronickych starych pristrojach,nie je potrebné
tyto pristroje jednotlivo zhromazdovat a dodat k
ekologické recyklacii.

Symboly v navode

Hroziace nebezpeéenstvo alebo nebezpeéna
situdcia. Nedodrzanie tychto upozorneni moze
spdsobit poranenia alebo materialnu Skodu.

Dolezité upozornenia k spravnemu zaobchadzaniu.
NedodrZanie tychto upozorneni moéZe spdsobit
poruchy.

Upozornenia pre uZivatela. Tieto upozornenia Vam
pomoZu vyuZzit optimalne vSetky funkcie.

Montaz, obsluha a udrzba. Tu Vam bude presne
vysvetlené, o musite urobit.

Dolezité pokyny pre ekologické zaobchadzanie v
praci s pilou. NedodrZanie tychto pokynov vedie ku
Skodam prirodného prostredia.

® NE © b

PouZitie podfa |

B Retazova pila je urena na

— pilenie kmenov, kondrov, drevenych brvien, dosiek atd.
a moze byt pouZivané na prieéne alebo pozdizne rezy.
— pilenie stromov.

m Retazovl pilu nepouZivajte na pilenie stavebnych
materialov a plastov.

m Retazova pila je vhodna len na sikromné pouZivanie v
domovej alebo hobby zahrade.

B Retazova pila nie je vhodnad na lesnicke prace (pilenie
stromov a odlahCovanie v lese). Kablovym spojenim nie je
zarucena potrebna bezpeénost obsluhy.

B K pouZitiu podla predpisov patri aj dodrZiavanie vyrobcom
predpisanych podmienok pre prevadzku, Udrzbu a
rekonStrukciu a dodrZiavanie bezpecnostnych predpisov
uvedenych v navode.

B Kazdé dalSie iné pouZitie plati ako pouZitie, ktoré nie je v
stlade s predpismi. Za Skody kazdého druhu, ktoré z toho
vyplynd, vyrobca neruci. Riziko nesie s&m uZivatel.

ZvySkové rizika

A Aj pri pouZivani podla predpisov mdzu aj napriek
dodrzaniu prisluSnych bezpeénostnych opatreni vznikat
zvySkoveé riziké podla konStrukcie uréenej i¢elom pouZitia.

ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ked budd spoloéne
dodrziavané ,Bezpec€nostné predpisy “ a ,Pouzitie podla
predpisov “ ako aj Navod na obsluhu.

Ohladuplnost a opatrnost znizuju riziko Orazu o0s0b a
poSkodeni.

B Nebezpe€enstvo spatného narazu
jazyka s pevnym predmetom.

B Nebezpec€enstvo poranenia prstov a rik nastrojom (pilovou
retazou).

B Poranenie odletujlcimi pilenymi predmetmi.

Elektricky vyboj.

B QOhrozenie el. pridom z elektrického pripojného vedenia,
ktoré nezodpoveda predpisom.

m Kontakt s ¢astami pod elektrickym prddom pri otvorenych
elektrickych suciastkach.

®m PoSkodenie sluchu pri dihSie trvajlucich pracach bez ochrany
sluchu.

® Nebezpecenstvo poZiaru

pri kontakte Spicky

Okrem toho nemdzu napriek vSetkym prijatym opatreniam
vznikat zretelné zvySkoveé rizika.
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Bezpecénostné pokyn

DodrZiavajte nasledovné pokyny, aby ste seba a inych
ochréanili pred moZnymi poraneniami.

®

Peobeb

Tieto bezpeénostné pokyny (navod na obsluhu) majte
vzdy k dispozicii pri pile.

Retazova pila smie byt obsluhovana len personalom s
dostato¢nymi skisenostami.

Retazovll pilu poskytnite alebo poZiajte len osobam,
ktoré st oboznamené s-pilou-a-s-manipulaciou. VZdy
poskytnite s pilou navod na obsluhu.

Opravy pristroja musia byt vykondvané vyrobcom
resp. nim menovanou firmou.

Novy pouZivatel

Kto pracuje s retazovou pilou po prvykrat, musi byt
skusenou obsluhou pougeny o pouZivani retazovej pily a o
ochrannom vybaveni o0s6b. Novy pouZivatel by mal
nasledne najprv vyskusat rezanie gulatiny na stojane alebo
koze.

S pilou méZu pracovat iba osoby, ktoré dosiahli pinoletost.
MladSie osoby s pilou pracovat nesmu.

Budte pozorni. Davajte pozor na to, ¢o robite. K praci
pristupujte s rozumom. Pristroj nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment
nepozornosti pri pouzivani pristroja moze viest k vaznym
poraneniam.

Pred pouZitim sa blizSie zozndmte so strojom pomocou
Navodu na pouZitie.

NepouZzivajte pristroj pre Ucely, pre ktoré nebol uréeny (vid
,PouZitie podla predpisov").

/A 0sobné ochranna vystroj

Nikdy nepracujte bez pouZitia prisluSnej ochrannej

vystroje:

— NepouZivajte pracovny odev, ktory je Siroky a volny.
Nenoste pri praci Ziadne ozdoby ¢i perky. Casti odevu
¢i ozdoby mdZu byt zachytené pohyblivymi Eastami pily.

— Ak méte dlhSie vlasy, pouZite vlasovu sietku.

— Pri précach, kde hrozi poranenie hlavy, pouZivajte vZdy
testovanu helmu (napr. pri rGbani a odvetveni stromov).

— Ochranu tvére

— Ochranné slichadla

— Ochranné nohavice a
porezanim.

— ProtiSmykové bezpecnostné topanky so Spi¢kou krytou
Specialnym krytom proti rezu.

rukavice- ochrana pred

A

Bezpeénostné pokyny —
Pred rezanim Osobnéa ochranna vystroj

Pred kazdym uvedenim do prevadzky a pravidelne v
priebehu préace vykonajte nasledujuce kontroly:

Je vasa pila kompletne a predpisovo zostavena?

Je retaz na pile v dobrom a bezpe¢nom stave?

PouZivajte iba vodiacu liStu a retaz, ktoré k sebe patria ako

je uvedené v Technickych datach. Nespravna kombinacia

liSty a retaze zvySuje nebezpecie spatneho Uderu pily.

Stav oleja pravidelne kontroluijte.

Olej doplrite ihned, aby rezné retaz nebeZala nasucho.

Je pilové retaz spravne napnuta?

DodrZiavajte body uvedené v kapitole ,Napinanie retazi.”

Je pilova retaz ostra?

NepouZivajte otupené retaze. ZvySuju riziko spatného tderu

a prili§ zatazuji motor.

Je retazova brzda zapnutd a jej funkcie v bezchybnom

stave? DodrZiavajte body v kapitole “Kontrola retazovej

brzdy."

S0 madla na pile suché a Cisté — bez zhytkov oleja alebo

smoly?

Pred zaciatkom prace sa uistite, Ze:

— v pracovnom okruhu nie su Ziadne dalSie osoby, deti i
doméce zvierata.

— za vami nemate Ziadne prekazky a priestor za vami je
pre vas bezpecny.

— na zemi, kde pracujete nie st Ziadne predmety, krovie
alebo vetvy.

— Je zaruCené bezpecné pracovné miesto.

ZaruCuje pracovné miesto nemoznost prevratenia? Na

pracovisku udrZiavajte poriadok! Neporiadok ma za

nasledok zranenie -nebezpedie prevratenia, poSmyknutia!

Pozor na okolité vplyvy:

— Nepracujte na snehu, lade alebo Cerstvej kore —
nebezpecie poSmyknutia!

— Nepracujte za zlého osvetlenia (napr. hmla, dazd,
sneZenie alebo sumrak). V tychto pripadoch nieste
schopni predmety v okruhu padu stromu rozlisit -
nebezpecie Urazu!

— Nikdy nepouzivajte pilu v blizkosti vznetlivych alebo
explozivnych latok (tekutiny ¢i plyn) — nebezpecie
poziaru!

UZivatel je vZdy zodpovedny za Urazy alebo nebezpedie

voCi dalSim osobam alebo za Skody na majetku.
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A\ Elektricka bezpeénost

Prevedenie pripojnych vedeni podfa IEC 60 245

(H 07 RN-F) s priemerom Zil minimélne

— 1,5 mm2 pri dizke kabla do 25 m

— 2,5 mm2 pri dizke kabla nad 25 m

DIhé atenké pripojné vedenia vytvaraju pokles napétia.
Motor nedosiahne maximalny vykon, funkcia stroja je
zredukovana.

Zastrcky a spojovacie zasuvky na pripojnych vedeniach
musia byt z gumy, makkého PVC alebo inych
termoplastovych materidlov 0 rovnakej mechanickej
pevnosti alebo musia byt takymto materidlom potiahnuteé.
Zastréné zariadenie pripojného vedenia musi byt chranené
proti postrekovej vode.

Pri kladeni pripojného vedenia dbat na to, aby neprekazalo,
nebolo stlagené, nebolo zalomené a spojenie so zasuvkou
nebolo vihke.

Kabel nepouZivajte na Ucely, pre ktoré nie je urCeny.
Ochranuijte k&bel pred hori¢avou, olejom a ostrymi hranami.
NepouZivajte kabel na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.

Pri pouZiti kablového bubna kabel Gplne odvirite.

Kontrolujte pravidelne prediZovacie kable a vymerite ich, ak
st poSkodené.

NepouZivajte Ziadne chybné pripojné vedenia.

Vonku pouzivajte len pre toto pouZitie povolené a
zodpovedajlco oznacené predlZovacie kable.

NepouZzivat Ziadne provizorne elektrické pripojenia.

Chréite sa pred Grazom elektrickym pradom. Zabrafite
kontaktu tela s uzemnenymi dielmi (napr. rary, vyhrevné
telesd, sporaky, chladnicky atd.).

Pristroj nepostrekujte vodou.

(zdroj nebezpecenstva elektricky prad).

Ochranné zariadenia nikdy nepremostovat alebo vyradovat
Z prevadzky.

Pristroj pripojte cez prudovy ochranny spina¢ (30 mA).

A Elektrické pripojenie prip. opravy elektrickych Casti stroja

treba uskutoénit' prostrednictvom odbornikov na elektriku s
koncesiou alebo naSimi servisnymi miestami. Treba
dodrZiavat miestne predpisy, ktoré sa zvlast tykaju
ochrannych opatreni.

Opravy ostatnych ¢asti stroja ma vykonavat vyrobca prip.
jeho servisné miesta.

PouZivat len origindlne nahradné diely. PouZitim

inych nahradnych dielov a iného prisluSenstva mozu
vzniknat pre uZivatela Urazy. Za Skody, ktoré z toho
vyplynd, vyrobca neruci.

A\ Bezpeénostné pokyny- Ovladanie

A

o 14| Nikdy nerezte jednou rukou. Pilu drzte
vZdy pevne oboma rukami, lavou rukou na
prednom madle (4) a pravou rukou na zadnom

madle (17).

Pri rezani drzte pilu fahko na pravo od tela.

NepouZivajte nenormélne drzanie tela. UdrZujte bezpecny
pracovny postoj a vZdy udrZujte rovnovahu.

Nikdy nepracuijte

— S napnutymi paZami

— natazko dostupnych miestach

— nad uroviiou ramien

— stojite na rebriku, leSeni alebo na strome.

Pri vybere €o a kde rezat (vyber stromu) pouZite retazovu
brzdu.

Pri pracovnych prestavkach je treba pilu zaistit (nasadit
ochranny kryt retaze, aktivovat retazovu brzdu) a odloZit
tak, aby nikto nebol ohrozeny. Taktiez treba zaistit jej
neopravnené pouzitie dalSou osobou.

Bezpeénostné pokyny -
V priebehu rezania

Nikdy nepracujte sami. VZdy udrZujte vizualny alebo
hlasovy kontakt s dalSou osobou, ktora v pripade potreby
mbZe poskytn(t pomoc.

Vypnite ihned motor pri hroziacom nebezpeci alebo v
pripade nldze.

Nikdy nenechajte pilu beZat bez dozoru.

lhned ukoncite pracu ak pocitite telesné problémy (bolest
hlavy, zavrate, pocit na zvracanie atd.) V tychto pripadoch
sa zvySuije riziko Urazu!

Pri zapnuti pily je treba ju bezpecne podopriet a pevne
drzat. Retaz s vodiacou liStou musi byt volne v priestore-
bez prekazok.

S rezanim zacnite aZ vtedy, ked dosiahne pila plnych
ot&cok.

Nepretazujte motor! LepSie a bezpeCnejSie pracujete v
udanom pracovnom rezime a vykone.

V priebehu rezania vkladajte pravidelne prestavky, aby
motor mohol vychladn(t.

HorGcu pilu nestavajte na suchd trvu alebo na horlavé
predmety.

S beZiacou pilou sa nedotykajte dréteného plotu alebo
zeme.

Dbajte na to, aby rezany materidl neobsahoval cudzie
predmety (klinceky, droty, kamene).

Postarajte sa, aby rezany materidl sa v priebehu rezu
nepretacal.

Drevo, ktoré nieje celkom kompakiné rezte so zvySenou
pozornostou. Tu vznikd nebezpedie zranenia odlietajucimi
Casticami dreva.

Viylucte moznost spéatného Uderu pily jej spravnym vedenim
Vreze.

5" Dbajte: Bezpecénostné pokyny- Spatny tder
S [15] pouzite zubovy doraz (16) k fixacii retaze na dreve.
V priebehu rezania pouZzite zubovy doraz ako paku.
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m Pilu nepouZivajte na pohybu ¢i posun dreva.

m Pilu nechajte pracovat ked citite cez zubovy doraz lahky
pakovy tlak. Netlacte na pilu silou.

m Pri rezani silnejSich vetvi ¢i kmefov, nasadte zubovy doraz
¢o najnizSie. Pri opdtovnom nasadeni pily vytiahnite zubovy
doraz z dreva von a opat ho nasadte o najnizSie.

m Pri dorezdvani budte velmi pozorni. V okamihu, ked pila
prereze materidl a prejde nim menia sa vahové pomery.
Vznika nebezpedie pre zranenie nbh &i Verkrustung..

m Zrezu vytiahnite pilu iba vtedy ked je v chode.

m Ak je lista s retazou v dreve zaseknuta ihned vypnite motor.
Potom poufZite Klin k jej vytiahnutiu.

Vibrécie
A\ Ak pouZivajl pilu osoby s poruchami krvného obehu, méze
dochddzat k poSkodeniu nervového systému Ci krvného
rieiska.
Vibracie mozete znizit:

PouZzitim silnych a teplych rukavic

Skratenim ¢asu prace (viac prestavok).
Ak potom vaSe prsty oplchaju a citite nevolnost, alebo vase
prsty stracajl citlivost je treba navstivit lekara.

A\ Bezpecnostné pokyny — Spatny tder

m Co rozumieme pod pojmom spatny Gder?
Spétny Uder je mimovolny neCakany prudky
pohyb liSty s retazou nahor a spat smerom k
obsluhe. Pila ,kopne.“ K tomu dochadza ked":

2 [11] 3pigka listy sa nechtiac dotkne rezaného materidlu &i
iného pevného predmetu.
— retaz je zaseknutd v Spici vodiacej listy.

Potom pila reaguje nekontrolovane a moze spdsobit vazne
zranenie obsluhe.

A So zvySenou pozornostou vykonavajte rezy bocné, Sikmé a
dihé pretoze v tychto pripadoch zubovy déraz nieje nasadeny.

Ako sa da moznost spatneho tderu obmedzit?

= D 14 Pilu vZidy drzte pevne oboma rukami.

o 13| ReZte, pokial mozno, vzdy spodnou hranou listy.

Pritom vedte pilu tak naplocho ako je mozné.

= 2 11 Nikdy nepouZivajte Spiéku listy na rezanie.

= 2 12 Rezanie hornou stranou listy mdze spatny der
privodit, ak sa retaz dotkne pevného predmetu v dreve.

= Nur mit laufender S&gekette den Schnitt beginnen. SK- rez
zatinajte vzdy s beZiacou pilou.

= Pracujte vzdy iba so spravne nabr(senou a napnutou
retazou.

= 2 15|Pouzivajte zubovy doraz (16).

= Nikdy nereZte pilou nad Groviiou ramien.

= Nikdy nerezte viac vetiev naraz. Pri vytahovani pily z rezu
dbajte, aby sa tato nedotkla inej vetvy.

= Vyrezy Spickou pily (injekéné rezy) mdze vykondvat iba
Speciélne vySkolena osoba.

A\ VSeobecné bezpeénostné pokyny

B Stroj vypnite a vytiahnite sietovd zastréku zo
Zasuvky pri:
— kontakte pilovej retaze so zemou, kamenimi,

klincami alebo inymi cudzimi telesami Qb-
= ihned skontrolujte retaz a jazyk V=g
— opravach

— Udrzbe a Cisteni

— odstrafiovani poruch

— preruSenych privodnych vedeniach

— preverovani pripojnych vedent, i nie su zapletené alebo
poSkodené

— doprave

— napinani retaze

— vymene retaze

— opusteni pily (aj pri kratkodobych prerudeniach préce).

B Starajte sa 0 VaSu retazovu pilu so svedomitostou:

— UdrZuijte nastroje ostré a Cisté, aby mohli pracovat lepSie
a bezpecnejSie.

— Dodrziavajte predpisy na udrzbu a pokyny pre mazanie a
vymenu néradia.

— UdrZiavajte rukovéate suché a bez Zivice, oleja a mastnét.

B Skontrolujte stroj na mozné poSkodenia:

— Pred dalSim pouZitim stroja musia byt ochranné
pripravky alebo lahko poSkoditelné diely skontrolované,
¢i sl schopné bezchybnej a spravnej funkcie podla
predpisov.

— Preverte, & pohyblivé Casti bezchybne funguji a
nezasekavaju sa alebo, ¢i nie si poSkodené. V3etky
Sasti musia byt spravne namontované a musia spifiat
vSetky podmienky, aby bola zaistend bezchybna
prevadzka pily.

— PoSkodené ochranné pripravky a cCasti musia byt
odborne opravené alebo vymenené v uznanej odbornej
dielni, pokial nie je v ndvode na pouZitie uvedené inak.

— PoSkodené alebo neditatelné bezpecnostné néalepky
treba nahradit novymi.

B Nenechajte naradie v pile!

Pred naStartovanim pily skontrolujte, Ze vSetko naradie je z

pily odstranené.

B Nepouzivanu pilu skladujte na suchom a uzavretom mieste,

kam deti nemaju pristup.

A Nevykonavajte iné opravy na pile, ako tie ktoré su
popisané v kapitole Udrzba. V dalSich pripadoch je nutné
sa obratit na odborny servis menovany vyrobcom alebo
priamo na vyrobcu.

A Opravy na dalSich Castiach pily mdZu taktiez vykonavat
iba autorizovany servis alebo vyrobca.

A PouZivajte iba originalne nahradné diely, prisluSenstvo
alebo zvlatne prisluSenstvo. Pri pouZiti inych ndhradnych
dielov alebo prislusenstva méze dojst k porucham,
urazom ¢&i Skodam na majetku. Za takto spdsobené Skody
vyrobca neprebera zodpovednost.
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A Retazovu pilu pripojte k sieti az po Gplnom zloZeni.
Nebezpecenstvo poranenia!
Pri skladani noste ochranné rukavice.

= [ 1 |Polozte retazovi pilu na rovnu plochu.

= Odstrante kryt (10) uvolnenim upeviovacej skrutky (11).
= [ 2 |Zalozte jazyk.

= VloZte pilové retaze do obeznej vodiacej Strhiny jazyka.

A Dbajte na spravny smer ¢lankov retaze.

= | 3] Pri zabudovani dbajte na to, aby &lanky retaze spravne
doliehali vo vodiacej Strbine jazyka a na kolese retaze (13).
Retazova pila sa da zaloZit na retazové koleso len tazko?
Tocte napina¢ retaze (21) proti smeru hodinovych ruciciek
dovtedy, kym nie je mozné retazovl pilu lahko zalozit na
retazové koleso. Tocte napinaé retaze (21) v smere
hodinovych ruciciek dovtedy, kym nie je retazova pila pevne
napnuta.

= Kryt (10) opat namontuijte.

= Napnite pilova retaz podla popisu v odseku ,Napnutie
pilovej retaze”.

Pred prvym uvedenim do prevadz
Mazanie retaze

A Pilova retaz nie je dodavana naplnena olejom na pilovl
retaz.

Nikdy neprevéadzkujte pilu bez retazového oleja.
Nedostatoéné mazanie vedie k poSkodeniu retaze
i listy.

Zivotnost retaze je priamo zavisla od optimalneho mazania. V
priebehu rezania je retaz automaticky premazavana olejom

Naplnenie olejovej nadrze:

= Polozte retazovu pilu na vhodnu podlozku.

> [ 4] Odskrutkujte uzaver olejovej nadrze (9).

> & Naplite olejovi nadrz biologicky odburatefnym olejom
na retazové pily (ca. 90 ml). Hladinu moZete skontrolovat na
priezore (17). Pre lahSie naplnenie pouZivajte lievik.
A Pri napifiani dbajte na to, aby sa do olejovej nadrze
nedostali necistoty.

= Uzaver olejovej nadrze opét naskrutkujte.

0" Nikdy nepouZivajte recyklovany alebo stary olej. Pri
pouZiti oleja nepripustného pre retazové pily zanika zaruka.

Uvedenie do prevadz

@® Pripojenie na siet

B Porovnajte napétie udané na typovom Stitku pristroja, napr.
230 V s napatim v sieti a zapojte pilu do zodpovedajucej a
podla predpisov uzemnenej zasuvky.
@ Pouzit zasuvku s ochrannym kolikom, menovité napatie
230 V s ochrannym pridovym spinac¢om (Fl-spina¢ 30 A).

m Pouzite predlzovaci kdbel s dostatoénym prierezom.

Zapinanie / Vypinanie

NepouZivajte Ziadny pristroj:
— naktorom sa nedé zapinat’ a vypinat’ spinaé¢
— spravne nefunguju brzdy motora a retaze

PoSkodené spinaée musia byt okamZite servisom
opravené alebo vymenené za nové.

Pri zapnuti musi byt pilovd retaz bezpe¢ne vystuzena a

upevnena. Retaz a jazyk musia volne stat.

= [ 5| Teraz uvolnite retazovou brzdou. Stladte predny kryt
ruky (3) k prednému madlu (pos. 1). Retazova brzda je
teraz pripravena.

Zapinanie

= [ 8 Stladte a podrZte zapinaciu zapadku (5). Potom stlacte
zapinac/vypina¢ (6). Potom z&padku uvolnite.

Vypinanie
= 8 Uvolnite zapinac/vypinac (6).

Brzda retaze

Brzda ret'aze je ochranny mechanizmus, ktory sa spusti pri
spatnom néraze pily cez prednd ochranu ruky alebo po
uvolneni zapinaéa/vypinaca. Retaz sa zastavi okamZite (<
0,1 sek.).

Preverenie brzdy retaze

Pred kazdym zaciatkom prace preskuSajte funkciu retazovej
brzdy.

« Nastartujte motor, vid kapitola , Startovanie motorovej pily.*
e Pilu drzte pevne oboma rukami a nechajte motor bezat.
216 Zatladte hornou &astou ruky proti prednému krytu ruky
(3). (pos. 2)
A Retaz sa musi okamZite zastavit!

Motorova pila bez funkénej retazovej brzdy sa

& nesmie pouZivat. V pripade poruchy retazovej
brzdy sa obratte na vyrobcu alebo na
autorizovany servis!
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Napnutie pilovej retaze

o Pred nastavenim alebo preverenim napnutia pilovej retaze
vytiahnite zastrcku.
¢ Noste ochranné rukavice, aby ste zabranili poraneniam.

Napnutie pilovej retaze preverte pred

= zaciatkom prace

= po prvych rezoch

= pocas pilenia pravidelne kazdych 10 mindt

1> Len so spravne napnutou retazou a dostatoénym mazanim

méte vplyv na Zivotnost.

@ Prosim dodrZiavajte nasledovné:

= nova pilova retaz musi byt CastejSie napinana, kym sa
pred|Zi.

= po zahriati na prevadzkovi teplotu sa retaz predizi a musi
byt znovu napnuté.

A\ po ukonéeni piliarskych prac znovu uvolnite pilovu
retaz, pretoZe po vychladnuti by nastali v retazi prilis velké
pnutia.

= ak sa retaz Sklbe alebo vyskakuje z vedenia, ihned ju
napnite.

Napinanie pilovej retaze:

= | 9 |Uvolnite upeviovaciu skrutku (11) 0 1 — 2 obrétky v
protismere hodinovych ruciciek.

= Postupne otacajte napinaci kruh retaze (12), kym nie je
dosiahnuté spravne napnutie retaze. Zasekavaci efekt
zabranuje uvolneniu retaze.
@® Upeviiovacia skrutka (11) sa takisto ota&a, prip. musi
byt pocas napinania opat uvolnena.

= 10| Retaz je spravne napnuté, ak mdZze byt v strede
jazyka podvihnuta o ca. 3 -4 mm.

= Ak je retaz prili$ napnutd, otoéte napinaci kruh retaze
(12) proti smeru hodinovych ruciciek.

= Upevnovaciu skrutku opéat dotiahnite rukou.

= Preverte, ¢i Elanky retaze spravne dosadaju do vodiacej
Strbiny jazyka.

- Technika rezania

Ddatoéné pokyny na rezanie kmenov

m Pri rezani kmenov ich nikdy nerezte priamo na zemi. Kmen
je potrebné podloZit tak, aby sa rez neuzatvaral a nezovrel
liStu pily. Pouzite bezpeén( podlozku (napr. kozu na rezanie
dreva). Spicka listy a retaz sa nesma dotkn(t zeme.

m KratSie kmene si na rez najprv pripravte a zaistite ho pevne
proti pootoceniu.

m Pilu nepouzivajte na rezanie celkom tenkého dreva Ci
reziva. Nie je pre tieto Ucely urCena.

m DIhé rezy vykonavajte obzvlast pozorne pretoze tu nejde
pouzit zubovy doraz. MoZnost spétného dderu pily
obmedzite, ak pilu povediete v plochom uhle.

m Pri rezani na strane sa postavte vZdy stranou nad kmen.
Pozor na valiace sa kmene!

Pokyny na rezanie dreva, kde dochadza k pnutiu

Ak reZete vetvy, stromy alebo iné drevo, kde dochadza v
priebehu rezu k ich pnutiu, je potrebné byt obzvlast pozorny.
Rezany material moZe reagovat celkom nekontrolovane a tym
mdZe dojst' k vaZnym zraneniam alebo i smirti.

A Tieto prdce smu vykonavat' iba Specialne vyskoleni
odbornici.

= [17]/ = [18]/ /19 [ = 20]

Najprv vykonajte na strane tlaku @ odlahcovaci rez a az potom
oddelovaci rez @. Pila sa v3ak i tak mdZe zovriet &i reagovat
spatnym Uderom.

= [17]|Drevo s pnutim na hornej strane

© Najprv vykonajte odspodu narez (do tretiny hriibky kmeia)

@ Potom na rovnakom mieste vykonajte zhora oddelovaci
rez.

= [18] Drevo s pnutim na spodnej strane

© Najprv vykonajte zhora narez (do tretiny hribky kmefia).
@® Na rovnakom mieste vykonajte zospodu oddelovaci rez.

= [19]Silné kmene a silné pnutie

© Vykonajte zospodu narez (do tretiny hribky kmefia).

® Potom s odstupom od miesta narezu zhora vykonajte
oddelovaci rez.

= 20| Stupfiovy rez
= Pre vodorovné vietve, ktore nazatazuji korunu stroma.
Odrezok spadne kontrolovane bez preklopenia na zem.

(1) Najprv vykonajte odspoda narez (do tretiny hlibky
kmena).

@ Potom na rovnakom mieste vykonajte shora oddelovaci
rez (alebo mozete blize ku kmeni).

© Potom odrete zvySok u kmena
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Pokyny na rabanie stromov

A Tieto prace smu vykonavat' iba Specialne vySkoleni
pracovnici.

m Porovnajte dizku svojej listy s hribkou kmefa. Stromy
modZete rdbat iba ak je priemer stromu mensi ako dizka
vasej listy.

m = [21] Sichemn Sie vor dem Fallen die Gefahrenzone (D).
A Pred ribanim zabezpecte nebezpeénu zonu. Postarajte
sa, aby v tomto okruhu, kam kmeri spadne, neboli dalSie
osoby ¢i zvieratd. Nebezpedie straty Zivotal

m o [21] Uistite sa, Ze pracovné miesto v okoli rubaného
stromu je bez prekdZok a umozni vam pripadni Unikova
cestu (F).

m = (21 Pred rdbanim si stanovte smer, kam kmef bude
padat (C). Do Gvahy berte tazisko koruny, susedné stromy,
spad na strany, zdravotny stav stromu a smer vetra. Na tejto
strane vykonajte prvotny zarez.

m Pred rabanim vycistite pracovné miesto od vetiev, krovin a
dalSich prekazok a postarajte sa o bezpe¢né miesto na
rezanie.

m Pred rezanim kmen odistite. Piesok, kamene a iné cudzie
telesa otupujl retaz a mézu ju poSkodit.

m Berte do Uvahy zdravotny stav stromu. Budte pozorni pri
stromoch, ktoré si poSkodené alebo s mftvym drevom
(zmaknuté, sprachovatelé alebo odumreté drevo).

m 22| Technika ribania

< Vykonajte najprv nérez zhruba do jednej tretiny hrabky
kmena. Najprv vykonajte vodorovny rez a potom rez
priblizne pod uhlom 45 st zhora k rezu vodorovnému.

2 Pred zaCatim druhého rezu, ktorym strom spadne
upozornite okolie vykrikom Pozor! alebo Pada strom!

< Teraz na druhej strane nérezu vykonajte rez, po ktorom
méa strom padnit. Tento rez vedte o nie¢o (cca 4 cm)
vy38ie ako je vodorovny rez v prvotnom néreze.

< V Ziadnom pripade kmen Uplne neprerezavajte. Priblizne
1/10 priemeru stromu musi zostat stat. V pripade, Ze
vSak strom pred€asne zacne padat, ihned vytiahnite pilu
Z rezu a odstupte na stranu alebo dozadu.

2 Pouzite klin do vodorovného rezu, ktorym méa strom
padnut a privodte pad stromu.

2 Pri pade stromu pozor na padajlce vetve alebo Casti
kmena.

Udrzba a €istenie
A

Pred kazdou udrzbovou a €istiacou pracou
— pristroj vypnat

— pockat na zastavenie retazovej pily

— vytiahnut’ sietovd zastréku

RozsiahlejSie Gdrzbové a Cistiace prace, ako s popisané v tejto
kapitole, smU byt vykonavané len vyrobcom alebo nim
menovanou firmou.

Po (drZbe a Cisteni odstranené bezpe€nostné zariadenia musia
byt bezpodmieneéne znovu odborne namontované spat a
skontrolované.

PouZzivat len origindline diely. Iné diely méZu viest k
nepredvidanym Skodam a poraneniam.

Udrzba
A Noste rukavice, aby ste zabranili poraneniam.

Aby bolo zaru¢ené dlhé a spolahlivé pouzivanie retazovych pil,
vykonavajte pravidelne nasledovné udrzboveé préce.

Preveruijte retazovu pilu ohladne o€ividnych chyb ako
— volng, vyvesena alebo poSkodena retaz

— volné upevnenie

— opotrebované alebo poSkodené stciastky

Preverte retazovu pilu po kazdom pouZiti ohladne

— opotrebovania, obzvlast retaz, jazyk a koleso retaze.

— spravnej montaze a nepoSkodenych krytov alebo
ochrannych zariadeni.

Potrebné opravy alebo Udrzba musia byt vykonané pred
nasadenim retazovej pily.

Brusenie pilovej retaze

Iba s dokonale ostrou retazou je mozné bezpeéne

& a efektivne pracovat’. PoSkodena alebo nespravne
nabrisena retaz zvySuje nebezpeéie spétného
uderu!

retaz je potrebné nabrusit vzdy ked -

£ namiesto pilin vychadza iba dreveny prach, alebo piliny si
malé

£ musite na pilu tlagit.

@ Pre nesklsenych uZivatelov. Nechajte retaz nabrusit u
odbornej firmy.

V pripade, Ze retaz brisite sami, dodrZiavajte nésledovné

hodnoty a pouZite dodany gufaty pilnik (dalSie prislusenstvo

obdrzite v odbornom obchode).

Mdzete si pilova retaz nabrisit tiez sami naSim pristrojom na
brisenie retazi KSG 220 (Cis.vyr.: 302360).

Typ retaze Oregon 91 VG 057X
Hibkovy limitny odstup T 025" (,64 mm)
Brusny uhol alfa a 30°

Brusny uhol beta B 60°

Rezné dizka zubu a min. 3 mm
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Vymena pilovej retaze a jazyka

Pilova retaz a jazyk su vystavené vysokym narokom na
opotrebovanie. Vymente retaz a jazyk, akonahle nie je
zaruCend bezproblémova funkcia.

= [ 1 |Polozte retazovi pilu na rovnd plochu.

= Qdstrarite kryt (10) uvolnenim upeviovacej skrutky (11).

= [ 3] Otoéte napina¢ retaze (21) proti smeru hodinovych
ruiciek, aby ste retaz trochu uvolnili.

= Jazyk s retazou odstrante.

= Ak vymienate len pilovl retaz, dokladne vyCistite vodiacu
Strbinu.

= | 3] Pri zabudovani dbaijte na to, aby &lanky retaze spravne
doliehali vo vodiacej Strbine jazyka a na kolese retaze (13).

= Todte napinac retaze (21) v smere hodinovych ruciciek, kym
nie je retazova pila napnuta.

= Kryt (10) opat namontuijte.

Napnite pilova retaz podia popisu v odseku ,Napnutie pilovej

retaze".

Koleso retaze

Namaha kolesa retaze (13) je obzvlast velka. Pravidelne
preverujte ozubenie kolesa retaze ohladne poSkodenia alebo
opotrebovania.

@ Opotrebované retazové koliesko znizuje zivotnost’ pily
a musi byt’ v odbornom servise vymenené.

Preverenie olejovej automatiky

Funkciu automatického mazania retaze preverite tym, Ze
zapnete pilu a podrzite ju Spickou nad kartonom alebo
papierom na podlahe.

Podlahy sa retazou
bezpecnostny odstup 20 cm.
Ak sa pri previerke ukdZe narastajlca olejova stopa, pracuje
olejova automatika bezchybne.
Ak sa napriek plnej olejovej nadrZi neukdze Ziadna olejova
stopa
= [16  vygistite olejovy kanal (14) a horny napinaci otvor
retaze (15).
= Ak by to neviedlo k Uspechu, obratte sa prosim na
z&kaznicky servis.

nedotykajte.  DodrZiavajte

Cistenie
Starostlivo Cistite retaz po kazdom pouZiti, aby zostala
zachovana bezchybné funkcia.

= Vycistite teleso jemnou kefkou alebo suchou handrou.
Voda, rozpustadla a lestidlia nesmu byt pouZité.

= Dbajte na to, aby boli vetracie otvory pre chladenie volné
(nebezpecenstvo prehriatia).

= Pri silnom znedisteni alebo upchati Zivicou ulozte retaz na
niekolko hodin do suda s G&istiom retazi. Nasledne
oplachnite retaz Cistou vodou.

= Koleso retaze a upevnenie jazyka kefkou o istite od
nanosov.

= Vydistite suchou handrou olejovy kanal.
Doprava
Q =

A\ pily prepravujte len s nastréenym ochrannym krytom.

Pred kaZdou dopravou vytiahnut' sietovl
zastréku.

Ak prevazate pilu autom, potom iba v kufri auta alebo na
oddelenej ploche v aute. Uistite sa, Ze pila sa nemdZe preklopit.

Uskladovanie

m Uchovavajte nepouzivané pristroje na suchom uzamknutom
mieste mimo dosahu deti.
m Pred dIhSim uskladnenim dbajte na nasledovné, aby sa
prediZila Zivotnost pily a aby bola zarugené lahka obsluha:
= urobte dokladné vycistenie stroja.
= Z olejovej nadrze odstrarite olej.
Tip:
Niektoré retazové oleje maju po dlhSom ¢ase sklon k
inkrustécii. Preto by mal byt olejovy systém pred dIhSim
skladovanim preplachnuty ¢istidlom na retazové pily.
Naplite Cistidlo do polovice (ca. 50 ml) do olejovej
nadrze. Nadrz uzavrite. Pilu nechajte bez jazyka a
retaze zapnutu dovtedy, kym celé Cistidlo neunikne
z olejového otvora pily.
= Retaz na kratko uloZte do olejového kipela a nésledne
ju zabalte do olejového papiera.

Prosime, precitajte si prilozeny zaru¢ny list.
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=

— pristroj vypnut

Pred kazdym odstranenim poruchy

— pockat' na zastavenie retazovej pily
— vytiahnut’ sietovd zastréku

5" Po kazdom odstraneni poruchy opat uviest vietky bezpeénostné zariadenia do prevadzky a preverit.

< interny poSkodeny kontakt
2 chybny zapina€/vypina¢

Porucha Mozna priéina Odstranenie
Retazova pila po zapnuti nenabehne | & Brzda retaze < Uvolnite brzdu retaze
< Bez pradu < Preverte napéjanie, zasuvku a poistky
< Poskodeny predlzovaci kabel 2 Preverte prediZzovaci kabel, poSkodeny
kébel ihned vymenite
< Sietova zastrcka, motor alebo spinaé | © Motor alebo spina¢ nechat skontrolovat
su defektné. alebo opravit odbornikovi na elektriku s
koncesiou,  prip.  nechat  nahradit
originalnymi nahradnymi dielmi
Retazova pila pracuje s preruSeniami | @ externy poSkodeny kontakt < Preverte napajanie, zasuvku a poistky
2 Preverte predlzovaci kabel, poSkodeny

kébel ihned vymenite
> Obrétte sa prosim na zakaznicky servis.

Retazovd Sklbe, vibruje alebo nepili
spravne

< Tuparetaz

2 Opotrebované retaz

<> Napnutie retaze

< Retaz nie je spravne namontovana
(zuby ukazujl zlym smerom)

< Nechajte nabrusit alebo vymerite retaz
> Vymerite retaz

< Preverte napnutie retaze a nastavte ju
<> Nanovo namontujte retaz

Retazova pila nepracuje na piny vykon

< Predlzovaci kabel prilis dihy alebo
prili§ maly prierez

S Zasuvka pridaleko od hlavného
pripojenia

2 Pouzite predlZzovaci kabel s dostatoénym
prierezom
< PouZite zasuvku blizSie k pracovnej oblasti

Retaz pily sa prehrieva

2 Ziadny olej v nadrZi
<2 Upchaty olejovy kanal
< Prili§ napnuta retaz
2 Tuparetaz

< Dopliite olej

2> Vycistite olejovy kanal

< Nastavte napnutie retaze

2> Nechajte nabrusit alebo vymerite retaz

Ziadne mazanie pilovej retaze

2 Ziadny olej v nadrZi
2 Upchaty olejovy kandl

< Dopliite olej
2 Vycistite olejovy kanal
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Technické Udaje

Typ KSL 2401/40
V/ykon motora P; 2400 W
Napatie siete 230 V~/50 Hz
Rychlost pilovej retaze 14 m/s
Retazové koliesko (pocet zubov/delenie) 7x3/8" (.9525)
Dizka jazyka 400 mm
Max. obsah olejovej nadrz 90 ml
Ochranna trieda 11 /(0]
Hladina akustického tlaku Lpa* 97 dB (A)
Namerana hladina hluku Lwa* 106,1 dB (A)
Zarucena hladina hluku Lwa* 110 dB (A)
Chyba merania Kpa / Kwa 3,00dB (A)
Vibracie ruky and = < 4,5 m/s?
Chyba merania K 1,5 m/s?
Hmotnost ca. 5,8 kg
Typ retaze 91VG
Delenie/hnacia sila ¢lanku 3/8"/.050" (1,3 mm)

Popis pily / Nahradné diel

Pozicia | Objednévaci | Oznaéenie Pozicia | Objednavaci | Oznaéenie
eé. eé.
1 362927 | Jazyk 12 Napinaci kruh retaze
2 362926 Pilova retaz - 91 VG 057X 13 364604 Koleso retaze
3 364601 Spustac brzdy retaze 14 Olejovy kandl
4 364597 Predna rukovat 15 Horny napinaci otvor retaze
5 Zapinacia zapadka 16 364602 Blokovaci doraz
6 Zapinac/vypina¢ 17 Zadné rukovat
7 Vetracia Strbina motora 18 362921 Ochranny kryt
8 Pristrojové vedenie so zastrckou 19 364606 Bezpecnostna nalepka
9 364600 Uzaver olejovej nadrze 20 364592 Sada uhlikovych kief (bez obrdzka)
10 364605 Kryt 21 Napinac retaze (bez obrdzka)
11 Upevniovacia skrutka 400144 Olej na pilové retaze 11
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Cas obratovanja

Pred zagonom naprave upoStevajte drzavne (regionalne)
predpise za zaS€ito pred hrupom.

Obseg dobave

5> Po odstranitvi embalaze preverite:

» ali je posilika popolna
» ali je med transportom prislo do poSkodb.

Morebitne napake takoj sporoCite prodajalcu, dobavitelju
oziroma proizvajalcu. KasnejSe reklamacije se ne upostevajo.
1 Verizna Zaga

1 Vodilna tracnica

1 Zagina veriga

1 Sgitnik za verigo

1 Navodilo za uporabo

EG-izjava o skladnosti

v skladu z direktivo 98/37 ES

do 28.12.2009: 98/37 ES
od 29.12.2009: 2006/42/ES

S tem izjavljamo mi,

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstraRe 97
59227 Ahlen - Germany

z izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek

VeriZna Zaga tip KSL 2401/40
v skladu z dolo€ili zgoraj navedene Direktive ES ter z dolodili
naslednjih Direktiv;

2000/14/ES, 2004/108/ES, 2006/95/ES.

Postopek za ugotavljanje skladnosti: 2000/14/ES -
Dodatek V.

Izmerjen nivo zvoéne jakost Lwa 106,1 dB (A).
Garantirani nivo zvocne jakosti Lwa 110 dB (A).

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:

EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006, EN 61000-3-3:1995+A1+A2
EN 60745-1:2006, EN 60745-2-13:2007

ZEK 01.1-08 / 06.08

Shranjevanje tehniéne dokumentacije:

ATIKA GmbH & Co. KG - Tehni¢na pisarna —
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Nemdija

Tipsko ocenitev za ES izvedel:
Intertek Germany GmbH
St. certifikata: 07SHW3215-03

— |
/ ey

Ahlen, 09.09.2009 A. Pollmeier, poslovodstvo
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Simboli na verizni Zzagi

Opozorilo! Verizna Zaga lahko povzroci resne
poskodbe!

Pred zagonom naprave preberite varnostne
napotke in jih upoStevajte.

Pred popravljanjem, vzdrZevanjem in ¢iS¢enjem

izkljuCite motor in potegnite vtika¢ napajalnega
kabla iz vticnice.

}) @g*>®9

Vi€ morate nemudoma izvle€i, ¢e se prikljucni
kabel poSkoduije ali pretrga.

y
A"

)

Nosite zaS¢itno &elado, S€itnike za o€i in glusnike.

Nosite zaSéitne rokavice.

Aparata ne izpostavljajte dezju. Aparat zaS¢itite
pred vlago.

e

. dolZina vodilna tracnica 460 mm

[ | — . o
200 mm] maksimalna dolZina reza 400 mm

Elektricni aparati ne spadajo med hiSne odpadke.
Aparate, pribor in embalazo posredujte ekolo3ki
reciklazni postaji.

V skladu z evropsko Direktivo 2002/96/ES o odpadni
elektriéni in elektronski opremi morate neuporabne
elektri€ne naprave zbirati lo¢eno in jih reciklirajte
okolju prijazno.

Simboli Navodilo za uporabo

PreteGa nevarnost ali nevarna situacija.
NeupoStevanje teh napotkov lahko ima za posledico
osebne poskodbe ali materialno Skodo.

Pomembni napotki k z namenom skladni uporabi.
NeupoStevanje podanih napotkov lahko povzrodi
motnje.

Napotki za uporabo. S pomoéjo teh napotkov boste
lahko optimalno izkoristili vse funkcije.

Montaza, upravljanje in vzdrzevanje. Na tem mestu
je natanéno razloZeno, kaj morate storiti.

NG © P

Pomembna navodila za okolju prijazno ravnanje.
NeupoStevanje teh navodil lahko povzrogi okoljsko Skodo.

Z namenom skladna uporaba

Verizna Zaga je primerna za

— Zaganje debel, vej, lesenih tramov, desk itd.. in se lahko
uporablja za precni ali vzdlozni rez.

— podiranje dreves.

Verizne Zage ne uporabljajte za Zaganje gradbenega

materiala in umetnih mas.

Verizna Zaga je primerna samo za privatno uporabo na

domacem vrtu in ljubiteljskem vrticku.

Verizna Zaga ni primerna za delo v gozdu (podiranje dreves

in obvejevanje v gozdu). Kabelska povezava uporabniku

ne zagotavlja potrebne varnosti.

Uporaba v skladu z namenom zajema tudi upoStevanje

proizvajaléevin predpisov za obratovanje, vzdrZevanje in

zagon ter upoStevanje varnostnih napotkov iz navodil za

uporabo.

Vsaka druga uporaba ni v skladu z namenom. Za vsako

Skodo, ki je posledica neskladne uporabe, proizvajalec ne

prevzema odgovornosti: v tem primeru prevzame celotno

tveganje uporabnik.

Preostala tveganja

A Tudi pri uporabi v skladu z namenom in upoStevanju vseh
zadevnih varnostnih predpisov so zaradi narave konstrukcije
naprave Se vedno prisotna dologena preostala tveganja.

Preostalo tveganje je mogoe zmanjSati z upoStevanjem
napotkov iz ,Varnostnih napotkov* in ,Z namenom skladne
uporabe“ ter upoStevanjem splosnih  navodil in napotkov iz
navodil za uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih
poskodb in materialne Skode.

Nevarnost povratnega udarca pri kontaktu konice vodilne
tracnice s trdim predmetom.

Nevarnost poSkodbe prstov in rok z orodjem
veriga).

Poskodba zaradi odpadlih delov obdelovanca.
Elektriéni udar.

Nevarnosti zaradi elektricnega toka, npr. v primeru uporabe
neustreznih elektriénih priklju¢nih vodov.

Dotikanje elektricno prevodnih delov pri  odprti  oz.
nezasSciteni elektriCni opremi.

PoSkodba sluha pri daljSem delu brez sredstev za zascito
Sluha.

Nevarnost poZara.

(Zagina

Poleg tega so lahko kljub vsem sprejetim ukrepom e vedno
prisotna preostala tveganja.
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Varnostna navodila

Za lastno zaS¢ito in zaS€ito drugih oseb pred morebitnimi
poskodbami upoStevajte naslednja navodila.

Ta varnostna navodila (navodilo za uporabo) vedno
hranite skupaj z verizno zago.

Verizno Zago lahko uporabljajo le dovolj izkuSene
osebe.

Verizno Zago dajte ali posodite le osebam, ki so
seznanjene z verizno zago in znajo ravnati z njo. Poleg
verizne zage jim vedno izrocite tudi navodilo za njeno
uporabo.

Popravila aparata morajo obvezno izvajati
proizvajalec ali podjetja, Ki jih je proizvajalec zato
sam pooblastil.

B ©b ob©

B Prvi uporabnik
Kdor prvi¢ dela z verizno Zago, mora od izkuSenega
uporabnika verizne Zage prejeti prakticne napotke za
uporabo verizne Zage in opremo za osebno zaS¢ito. Prvi
uporabniki aparata naj sprva vadijo rezanje hlodovine na
kozi za Zaganije ali na stojalu.

® Mladoletne osebe ne smejo delati z verizno Zago.

B Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate. Ravnajte
razumno. Stroja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni oziroma ste
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Med uporabo naprave
lahko trenutek nepazljivost povzroéi resne telesne
posSkodbe.

B S pomocjo navodil se dobro seznanite s strojem pred
njegovo uporabo.

B Naprave ne uporabljajte za namene, za katere ni namenjena
(glej poglavji »Uporaba v skladu z namembnostjo«).

A\ Osebna zas¢itna oprema

= Nikoli ne delajte brez ustrezne zaS¢itne opreme:

- ne nosite ohlapnih oblagil ali nakita, ker se lahko ujamejo v
gibljive dele Zage

— pridaljSih laseh nosite mreZzico za lase

- preizkuSeno zascitno Celado v situacijah, v katerih lahko
raunate na poskodbe glave (npr. pri podiranju ali
obvejevanju dreves).

- zasCito za obraz

— zasCito za sluh

— hlage in rokavice z zascito pred vrezninami

- nedrsljive Skornje (zaSCitne Cevlie) z zaSCito pred
vrezninami in zaS¢itno kapico za prste

A\ Varnostna navodila - pred Zaganjem

Pred zagonom in med Zaganjem redno preverite naslednije.

UpoStevajte ustrezna poglavja v navodilih za uporabo:

m Ali je verizna Zaga montirana popolno in v skladu s predpisi?

m Je verizna Zaga v dobrem in varnem stanju?

m Uporabite samo ustrezno kombinacijo vodilne traCnice in
Zagine verige, kot je opisana v poglavju ,Tehniéni podatki“.

Napacne kombinacije povegajo mozZnost povratnega udarca

(Kickback)!

Je rezervoar za olie (mazanie verige) napolnjen?

Redno preverjajte stanje olja. Olje za verigo dolijte takoj, da

Zagina veriga ne bo tekla suha.

Uporabljajte samo dobro nabruene Zagine verige, saj tope

Zagine verige ne samo povecujejo nevarnost povratnega

udarca, ampak tudi obremenjujejo motor.

Je Zagina veriga pravilno napeta?

UpoStevajte navodila v odstavku ,Napenjanje Zagine verige".

Je Zagina veriga pravilno nabruSena?

Uporabljajte samo dobro nabruSene Zagine verige, saj tope

Zagine verige ne samo poveCujejo nevarnost povratnega

udarca, ampak tudi obremenjujejo motor.

Je verizna zavora spus¢ena in deluje brezhibno?

UpoStevajte navodila v odstavku ,Kontrola verizne zavore®,

Je roCaj Cist in suh - brez olja in smole?

Pred pri¢etkom dela se prepri€ajte, da:

se na delovnem obmogju ne zadrZujejo druge osebe, otroci

ali Zivali

imate zagotovljen umik brez ovir

na obmodcju nog ne bo tujkov, grmicevja ali vejevja.

— je zagotovljeno varno stanje.

Je deloviSCe brez ovir, Cez katere bi se lahko spotaknili? Vase

delovno mesto mora biti vedno urejeno! Pomanjkanje reda v

delovnem okolju lahko negativno vpliva na varnost — nevarnost

spotikanja!

Upostevajte vplive okolja:

— Ne delajte na snegu, ledu ali sveZe oluplienem lesu-
nevarnost zdrsa.

— Ne delajte ob nezadostni svetlobi (npr. v megli, deZju,
sneznem metezu ali v mraku). V tem primeru namre¢ ne
morete ve¢ prepoznavati podrobnosti v obmocju padanja
drevja — nevarnost nesrece.

— Verizne Zage ne uporabljajte v blizini vnetljivin tekodin ali
plina — nevarnost pozara!

Uporabnik Zage odgovarja za nesreCe ali nevarnosti /

tveganja, povzroCene drugim osebam ali njihovi lastnini

A\ Elektriéna varnost

Prikljuéni vod mora biti izveden v skladu z IEC 60 245 (H
07 RN-F), pri ¢emer mora biti presek zile enak vsaj

— 1,5 mm? pri dolZinah kabla do 25 m

— 2,5 mm2 pri dolZinah kabla iznad 25 m

Dolgi in tanki prikljucni vodi povzroCajo padec napetosti.
Motor ve¢ ne more zagotavljati svoje polne moci, zaradi
¢esar se zmanjSa zmogljivost naprave.

Viiéi in prikljuéne doze na priklju¢nih kablih morajo biti iz
gume, mehkega polivinila ali ostalih termoplasti¢nih
materialov enake mehanske trdnosti ali pa prevleceni s temi
materiali.

Vtiéna naprava prikljuénega kabla mora biti zaSéitena pred
Skroplienjem vode.

Pri polaganju priklju¢nega voda bodite pozorni na to, da
kabel ni napoti, da ni stisnjen ali prelomljen in da sta kabel in
prikljucek zaScitena pred vlago.
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m Kabel uporabljajte samo v skladu z njegovim namenom.
Kabel zas¢itite pred vro€ino, oljem in ostrimi robovi. Vtikaca
ne vlecite iz vtiénice tako, da ga pri tem drZzite za kabel.

m Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma
odviti.

® Redno kontrolirajte stanje morebitnih kabelskih podaljSkov in
jih po potrebi zamenjajte.

B Ne uporabljajte defektnih prikljuénih vodov.

® Na prostem uporabljajte samo za to odobrene in ustrezno
oznacene kabelske podaljSke.

B Ne uporabljajte zasilnih elektricnih prikljukov.

B Varujte se pred elektriénim udarom. Preprecite kontakt z
ozemljenimi komponentami (npr. s cevmi, grelnimi telesi,
Stedilniki, hladilniki itd.)

B Verizne Zage ne Skropite z vodo. (vir nevarnosti: elektricni
tok).

m Nikoli ne premos¢ajte ali izkljucujte varnostnih naprav.

m Prikljucite stroj preko stikala za zaS¢ito pred okvarnim tokom
(30 mA).

A Elektricno prikljucitev oziroma popravila elektriénih delov
stroja smejo izvajati samo pooblaSceni strokovnjaki za
elektriko oziroma eden od naSih serviserjev. UpoStevati je
potrebno lokalno veljavne predpise, predvsem varnostne
ukrepe.

A Popravila ostalih delov stroja mora opraviti proizvajalec
o0ziroma njegova servisna sluzba.

A Dovoljeno je uporabiti samo originalne nadomestne dele.
Uporaba drugih nadomestnih delov ali opreme je lahko
nevarna. Proizvajalec ne jaméi za Skodo, ki nastane
zaradi uporabe tak3nih delov.

A\ Varnostna navodila - krmiljenje

m 2 14|Nikoli ne Zagajte z eno roko. Verizno 7ago
vedno drZite trdno z obema rokama tako, da je leva
roka na sprednjem ro¢aju (4) in desna na zadnjem
roCaju (17).

m Verizno Zago drzite rahlo desno od telesa.

m [zogbajte se nenormalni drzi telesa. Vedno vzdrZujte
ravnotezje.

m Nikoli ne delajte
— Ziztegnjenimi rokami
— nateZko dostopnih mestih
— nad ple¢no viSino
— na lestvi, delovnem odru ali na drevesu

m Priiskanju dreves aktivirajte verizno zavoro.

m Med odmori morate verizno Zago zavarovati (nataknite S¢itnik
za verigo, aktivirajte verizno zavoro) in odloZiti tako, da nih¢e ni
ogrozen. Preprecite nepooblas¢enim osebam dostop do
verizne Zage.

A\ Varnostna navodila — med Zaganjem

m Nikoli ne delajte sami. Vedno se zadrzujte v vidnem in
slisnem polju drugih oseb, da vam lahko v nujnem primeru
takoj nudijo pomo¢.

m V nujnem primeru ali primeru preteCe nevarnosti takoj izkljucite
motor.

m Zage nikoli ne puscajte vkljucene brez nadzora.

m Ce nastopijo telesne teZave (npr. glavobol, omotica, slabost
itd.), takoj prenehajte z delom - obstaja vecja nevarnost
nesrece!

m 2 3 Obvklopu morate verizno Zago trdno podpreti in drzati.
Veriga in vodilna traénica morata biti prostostojeci.

m Rezati zaCnite Sele, ko zagina veriga doseze polno Stevilo
vrtljajev.

m Stroja ne smete preobremeniti! V podanem obmocju

zmogljivosti boste dosegli boljSe rezultate in zagotovili vecjo

varnost.

Med Zaganjem naredite odmor, da se motor lahko ohladi.

Vroce verizne zage ne polagajte v suho travo ali na gorljive

predmete.

Z delujoCo Zago se nikoli ne dotikajte Zi¢nih ograj ali tal.

Pazite, da na lesu ne bo tujkov (kamnov, Zebljev itd.).

Poskrbite za to, da se les med Zaganjem ne bo obracal.

Iverast les Zagajte previdno. Obstaja nevarnost poSkodb zaradi

kosov lesa, ki jih Zaga potegne s seboj.

Prepreite povratni udarec pri Zaganju s pravino uporabo

verizne Zage.

5" Upostevajte: Vamnostna navodila — Povratni udarec pri

Zaganju

m 2 15/7a pritrditev verizne Zage na les uporabliajte krempljasti
naslon (16). Med Zaganjem uporabljajte krempljasti naslon kot
vzvod.

m \Verizne zage ne uporabljajte za dvigovanje ali premikanje lesa.

m Pri Zaganju mocnejSih vej ali debel nastavite krempljasti naslon
malo niZje. Pri ponovnem nastavijanju iztrgajte krempljasti
naslon iz lesa in ga ponovno nastavite nalo nizje. Pri tem Zage
ne odstranjujte iz vrezanega mesta.

m \Verizna zaga naj teCe, medtem ko s krempljastim naslonom
ustvarjate vzvodni pritisk. Pri Zaganju ne pritiskajte s silo.

m Ob koncu rezanja z Zago bodite previdni. Kakor hitro Zaga
izstopi iz lesa, se njena teZza spremeni. Obstaja nevarnost
poskodbe nog in stopal.

m Verizno Zago odstranjujte iz vreza samo takrat, ko Zagina
veriga tece.

m Ce se 7agina veriga zatakne v les, 7ago takoj izklopite. Za
ponovno sprostitev vodilne tracnice uporabite klin.

Tresljaji

A Ce so osebe z motnjami krvnega obtoka prepogosto
izpostavljene tresljajem, lahko pride do po3kodb Zivénega sistema
ali ozilja.
Tresljaje lahko zmanjSate:

z moénimi, toplimi delovnimi rokavicami

skrajSanjem delovnega €asa (naredite ve¢ daljSih odmorov)
Pois¢ite zdravnisko pomo€, ¢e imate oteCene prste, se slabo
pocutite ali imate otrple prste.
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Varnostna navodila -
Povratni udarec pri Zaganju

= Kaj je povratni udarec pri zaganju? Povratni
udarec pri zaganju je nenadni udarec delujoce verizne
Zage navzgor in nazaj v smeri uporabnika.
Do tega pride, ¢e
~ 2 1 se konica vodilne tracnice (nenamerno) dotakne
obdelovanca ali drugih trdih predmetov.
- se Zagina veriga zatakne v konico vodilne traGnice.

Verizna Zaga reagira nekontrolirano in pogosto povzroi hude
poSkodbe uporabnika.

A Stranskih, poSevnih in vzdolZnih rezov se lotevajte zelo prev
idno, saj se v tem primeru krempljasti naslon ne uporablja.

Kako lahko prepreéim povratni udarec pri Zaganju?

= D [14|Verizno 7ago vedno drZite trdno z obema rokama.

2 13 Za boli§i nadzor Zagajte s spodnjim robom vodine

tracnice. Pri tem postavite verizno Zago karseda ravno.

= 2 [11 Nikoli ne Zagajte s konico vodilne traénice.

= 2 12| 7aganje z zgomjim robom lahko povzrodi povratni
udarec Zage, Ce se Zagina veriga zatakne ali zadane ob trd
predmet v lesu.

= Rezati zaCnite samo, e Zagina veriga tece.

= Delajte le z ostro ali pravilno nabruSeno Zagino verigo.

= Delajte le s pravilno napeto verigo.

= 2 [15 Krempljasti naslon vedno uporabljajte kot rogico.

= Nikoli ne delajte ¢ez viSino ramen.

= Nikoli ne Zagajte ve¢ vej naenkrat. Pri obvejevanju pazite, da
se ne dotaknete nobene druge veje.

= Pri rezanju na dolzino po moznosti uporabljaje kozo za
Zaganie.

= Vbodne reze lahko opravija tie Solan kader

A\ Varnostna navodila - Splo$na navodila

B Pred naslednjimi posegi morate stroj izkljuciti in
izvleci vtikag iz vtiénice:

— Ce se verizna Zaga dotakne tal, kamnov,
Zebljev ali ostalih tujkov
= takoj preverite verigo in mec¢

b%>

— popravilo

— CiSCenje in vzdrzevanje

— odpravljanje motenj

— pretrganih prikljuénih kablov

— preverjanja, ali so prikljuéni vodi zavozlani ali
poskodovani

— transporta

— napenjanja veriige

— menjave verige

— zapustitve aparata (tudi pri prekinitvi dela za kratek ¢as)

m VaSo verizno Zago morate skrbno negovati:

— Za boliSe in laZje delo z Zago naj bodo orodja
nabruSena/ostra in Cista.

— UposStevajte predpise o vzdrzevanju in napotke za
mazanije zage in menjavo orodij.

— RoCaji ne smejo hiti onesnazeni s smolo, oliem ali
masc¢obo.

m Stroj kontrolirajte na morebitne znake poSkodb:

— Pred nadaljnjo uporabo stroja se je potrebno temeljito
prepricati o brezhibnem in z namenom skladnim
delovanjem zas€itnih elementov ali rahlo poskodovanih
delov.

— PrepriCajte se, da gibljivi deli stroja brezhibno delujejo,
se pri tem ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli
morajo biti pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje,
ki so potrebni za brezhibno delovanje zage.

— Po3kodovane zas€itne elemente in dele mora strokovno
popraviti oziroma zamenjati pooblaS¢ena servisna
sluzba, v kolikor navodilih za uporabo ni napisano
drugace.

— Poskodovane ali neitljive varnostne nalepke je potrebno
zamenjati.

B Po konanem posegu z naprave odstranite vso orodje!

Pred vsakim zagonom naprave preverite, ali so z nje

odstranjena vsa orodja.

B Aparat vamo shranite. Neuporabliene aparate hranite vi
suhem, zaprtem in za otroke nedostopnem prostoru.

A Na napravi ne izvajajte drugih popravil, razen opisanih v
poglavju “VzdrZevanje”, temveC se poveZite z izdelovalcem
ali ustrezno sluzbo za stranke.

A Popravila ostalih delov stroja mora opraviti proizvajalec
0ziroma hjegova servisna sluzba.

A Dovolieno je uporabiti samo originalne nadomestne dele.
Uporaba drugih nadomestnih delov ali opreme je lahko
nevarna. Proizvajalec ne jam¢i za Skodo, ki nastane zaradi
uporabe tak3nih delov.

A Sele po kompletni montaZi prikljugite verizno Zago na
elektricno omrezje.

A Nevarnost poSkodb!
Pri montazi nosite zaS¢itne rokavice.

= [ 1 |Verizno zago poloZite na ravno povrsino.

= Qdstranite ohiSje (10), tako da odvijete pritrdilni vijak (11).
= | 2 [ Namestite meg.

= Zagine verige vstavite v re7o vodila za meg.

AN Pazite, da bodo verizni Elenki tekli v pravo smer.

= [ 3] Pri montazi pazite, da bodo verizni Clenki praviino
namesceni v rezi vodila in na verizniku (13).
Verigo Zage je teZko napeljati okrog veriznika?
Vrtite napenjalo verige (21) v nasprotni smeri urnega
kazalca, vse dokler ni mogoCe verige Zage brez tezav
napeljati okrog veriznika. Zavrtite napenjalo verige (21) v
smeri urnega kazalca toliko, da je veriga Zage napeta.

= Ponovno namestite ohiSje (10).

= Napnite Zagino verigo, kot je opisano v odstavku
,Napenjanje verige".

139



Priprava na zagon

Mazanje verige

A Verizne Zage ne dostavliamo napolnjene z oliem za
Zagino verigo.

Verizne Zage nikoli ne uporabljajte brez mazanja
verige. Uporaba Zage brez olja za verigo povzro¢a
poskodbe verizne Zage in vodilne tracnice.

Zivlienjska doba in rezalna mo¢ verige sta odvisni od optimalnega
mazanja. Med obratovanjem se Zagina veriga avtomatsko maze z
oliem.

Polnjenje rezervoarja za olje:

= PoloZite verizno Zago na ustrezno podlago.

[ 4] Odvijte &ep na rezervoarju za olje (9) .

= ¥ Rezervoar za olje napolnite z bioloSko razgradljivim
oliem za verizne zage (ca. 90 ml). Nivo polnjenja lahko
preverite skozi okence (17). Za lazje polnjenje uporabite
lijak.
A Pri polnjenju pazite, da v rezervoar za olje ne zaide
nesnaga.

= Ponovno privijte ¢ep na rezervoarju za olje.

5> Nikoli ne uporabljajte recikliranega ali odpadnega ollja.
Pri uporabi olja, ki za verizne Zage ni odobreno, garancija
preneha veljati.

Zagon

@® Prikljuéek na elektriéno omrezje

B Preverite ali napetost omreZja odgovarja napetost,
navedeni na tipski plos¢ici stroja, npr. 230 V. Viika¢
napajalnega kabla vtaknite v ustrezno in praviino ozemljeno
vtiénico.
©O) Uporabite varnostno vtiénico, napetost 230 V z
zas¢itnim stikalom za okvarni tok (Fl-stikalo 30 mA).

®m Uporabljajte kabel za podaljSek z zadostnim prerezom.

Vklop / I1zklop

Ne uporabljajte Zage, pri kateri
— se stikalo ne da vklopiti in izklopiti.
— veriZne in motorne zavore ne delujejo pravilno

PoSkodovana stikala morajo pri servisni sluzbi nemudoma
popraviti ali zamenjati.

Pri vklopu je treba verizno zago trdno podpreti in drzati. Veriga
in me¢ morata biti prostostojeca.

>[5 Sprostite verizno zavoro. Sprednji 3€itnik za roko (3)
pritisnite proti sprednjemu ro¢aju. Verizna zaga je pripravijiena
za obratovanje.

Vklop

= | 8| Pritisnite in zadrZite vklopno zaporo (5). Nato pritisnite
na vklopno/izklopno stikalo (6) . Ponovno spustite vklopno
zaporo.

Izklop
= Spustite vklopnof/izklopno stikalo.

Verizna zavora

Verizna zavora je varovalni mehanizem, ki se ob
povratnem udarcu verizne Zage sproZi preko sprednjega
Séitnika za roko ali po spustitvi vklopnega/izklopnega
stikala. Zagina veriga se takoj ustavi (< 0,1 sek.).

Kontrola verizne zavore

Pred vsakim pri¢etkom dela preverite delovanje verizne zavore.

e ZaZenite motor, glejte poglavje ,Zagon verizne Zage".

o \erizno zago drZite trdno z obema rokama in pustite motor v
teku.

= 6| Z zunanjo stranjo roke pritisnite sprednji $Gitnik za roko

(3). (?os. 2)
Zagina veriga se mora takoj ustaviti!

Verizne zage, pri kateri verizna zavora ne deluje, ne
smete uporabljati. Obrnite se na izdelovalca ali
servisno sluzbo!

Napenjanje Zagine verige

e Pred nastavitvijo ali kontrolo napetosti Zagine verige
izvlecite vtic.
o Nosite zaS¢itne rokavice, da se izognete poSkodbam.

Napetost Zagine verige preverite pred

= pri¢etkom dela

= po prvem rezanju

= med Zaganjem, redno vsakih 10 minut

I3 Le ob pravilno napeti zagini verigi in zadostem mazanju
lahko vplivate na njeno Zivljenjsko dobo.
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@ Prosim, upoStevajte naslednje:
= novo Zagino verigo je treba veckrat ponovno napeti, dokler
se ne podaljSa.

= pri segrevanju verige do obratovalne temperature se le-ta
raztegne in jo je treba ponovno napeti.

A\ po konanem Zaganju morate Zagino verigo ponovno
popustiti, saj bi se sicer pri ohlajanju preve¢ napela.

= Ce veriga vibrira ali pada z vodila, jo je treba takoj ponovno
napeti.

Napenjanje Zagine verige:

= [ 9 |Odvijte pritrdilni vijak (11) 1 - 2 obrata v nasprotni
smeri urnega kazalca.

= Napenjalni obro¢ za napenjanje verige (12) postopoma
obracajte v smeri urnega kazalca, dokler veriga ne doseze
prave napetosti. ZaskoCka prepreCuje, da bi napetost
verige popustila.
@ Pritrdini vijak (11) se obra¢a skupaj z napenjalnim
obroCem, evil. ga je treba med napenjanjem verige
ponovno odviti.

= [10] Zagina veriga je pravilno napeta, ¢e jo lahko v sredini
meca dvignemo za pribl. 3 -4 mm.

= Napenjalni obro¢ za verigo (12) obra€ajte v nasprotni
smeri urnega kazalca, Ce je Zagina veriga preve¢ napeta.

= Z roko ponovno zategnite pritrdilni vijak.

= Preverite, ali verizni ¢leni pravilno leZijo v reZi vodila za
mec.

Delovna navodila - tehnike Zaganja

Dodatni napotki za Zaganje debel

m Debla, ki ga Zagate, nikoli ne poloZite na tla. Deblo podprite
tako, da se rez ne bo zakljucil in da se Zagina veriga ne zatika.
Uporabite varno podlago (npr. kozo za Zaganje). S konico
vodilne tragnice ali Zagino verigo se ne dotikajte tal.

m Pred Zaganjem si nastavite krajSa debla in jih trdno zagozdite.

m |zogibajte se rezanju redkega drevja ali rezanega lesa.
Verizna Zaga ni primerna z ata opravila.

m VzdolZne reze izvajajte Se posebej skrbno, saj se pri tem ne
uporablja krempljasti naslon. Povratni udarec boste preprecili
z vodenjem Zage pod ravnim kotom.

m Ko delate na strmini, se vedno postavite nad ali bo¢no od
debla oz. leZeCega obdelovanca. Bodite pozorni na kotalea
se debla.

Navodila za Zaganje lesa pod napetostjo

Ce veje, drevesa ali les pod napetostjo prenehajo biti pod
napetostjo, morate biti skrajno previdni. Obdelovalnci lahko
reagirajo popolnoma nekontrolirano in povzrocij tezke poSkodbe
ali smrt.

I\ Takéna dela lahko izvajajo samo usposobljeni strokovnjaki.

=17 [ [18 [ =[19 ][ = [20]

I\ pri vseh opravilih morate na mestu pritiska vedno najpre;

opraviti @ razbremenilni rez in nato logilni rez @ - sicer se vam
lahko verizna Zaga zatakne ali povzro€i povratni udarec.

= [17 Les pod natezno napetostjo na zgornji strani

© Rez izvedite od spodaj (do tretjine debelnega premera)
navzgor.

@® Nato na istem mestu od zgoraj izvedite drugi rez, s katerim
hoste deblo prezagali.

= [18 Les pod natezno napetostjo na spodnji strani

O Rez izvedite od zgoraj (do tretine debelnega premera)
navzdol.

@ Nato na istem mestu od spodaj izvedite drugi rez, s katerim
boste deblo prezagali.

= [19 Debela debla in visoka napetost

© Rez izvedite od spodaj (do tretjine debelnega premera)
navzgor.

(2 Nato na doloceni oddaljenosti od prvega reza od zgoraj

izvedite drugi rez, s katerim boste deblo prezagali.

= (20 Rez v korakih

= za vodoravne veje, ki niso predvesne

Kos veje pade na tla nadzirano, ne da bi se prekucnila
navzdol.

O Pni rez nastavite od spodaj, priblizno eno tretjino
premera veje.

(2] Drugi rez izvedite v enaki viSini kot prvega ali pa ga
zamaknite bolj navznoter (negativna stopnja preloma).

© Sedaj odstranite Se preostali kos veje.
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Navodila za podiranje dreves

I\ Takna dela lahko izvajajo samo usposobljeni strokovnjaki.

m UpoStevajte dolZzino vodine tragnice. Podirate lahko samo
drevesa z debelnim premerom, ki je man;jSi od dolZine vodilne
tracnice.

m o 21/pred podiranjem zavarujte nevarno obmocje (D).

Pazite, da se na obmoCju podiranja dreves ne bodo
zadrZevale osebe ali Zivali. Obstaja smrtna nevarnost!

m = 21]Poskrbite, da bo deloviste okoli debla brez ovir, éez
katere bi se lahko spotaknilii, in da na poti za umik (F) prav
tako ne bo nobenih ovir.

m o 21| pred podiranjem drevesa dolodite smer njegovega
padanja. Pred podiranjem drevesa dolocite smer njegovega
padanja (C). Pri tem upoStevaijte teZiS¢e drevesne krosnje,

m sosednja drevesa, nagib, zdravstveno stanje drevesa ter smer
vetra. Na tej strani naredite zarezo.

m Z delovis¢a ob deblu odstranite moteCe veje, goscavo in ovire
ter poskrbite za varno stanje.

m Vznozje debla temeljito ocistite — pesek, kamenje in ostali tujki
povzro€ajo topost Zagine verige ali jo lahko poSkodujejo.

m UpoStevajte zdravstveno stanje drevesa — bodite previdni pri
deblih s poskodbami ali odmrlimi deli (suh, trhel ali odmrli les).

22| Tehnika podiranja dreves:

2 V deblo aZagajte zarezo, globoko za ca. 1/3 premera
drevesa. Najprej izvedite vodoravni rez in nato drugi rez
od zgoraj, pod kotom 45°,

< Preden prinete podzagovati, opozorite na svoje delo z
opozorilnim klicem »pozor« ali »drevo padax.

<> Na nasprotni strani debla izvedite vodoravni rez. Ta rez
izvedite malo viSje (ca. 4 cm) kot vodravni rez.

2 Debla ne smete preZagati. Ostati vam mora Se ca. 1/10
debelnega premera. Ce za¢ne drevo preddasno padati,
morate verizno Zago takoj potegniti iz zareze in stopiti
nazaj ali na stran.

2 V vodoravno zarezo vstavite klin in tako sproZite padanje
drevesa.

< Ko zacne drevo padati, pazite na padajoCe veje in vejice.

VzdrZevanje in €iSéenje
& O Pred vsakim &iSéenjem in opravljanjem
vzdrzevalnih del
— Zago izklopite,
— pocakajte, da bo Zaga v mirujoéem

stanju,
— izvlecite vtikagé iz elektricne vtiénice.

Nadaljnja vzdrzevalna dela in €iS¢enja, ki niso opisana pod tem
poglaviem, lahko opravija samo proizvajalec sam ali pa od
njega pooblas¢ena podjetja.

Vse varnostne naprave, ki ste jih odstranili za opravljanje
vzdrZevalnih del in za ciSenje, morate ponovno praviino
namestiti in preskusiti.

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzrocijo
nepriakovane poSkodbe in materialno Skodo.

VzdrZzevanje

A Nosite rokavice, da prepre€ite morebitne poSkodbe.

Da bi lahko zagotovili dolgo in zanesljivo uporabo veriznih zag,
redno opravljajte naslednja vzdrZevalna dela.

Preverite, ali se pri krozni zagi pojavijajo oitne okvare in
motnje, kot npr.

— ohlapna, razrahljana ali poSkodovana Zagina veriga

— rahla pritrditev

— izrabljeni ali poSkodovani konstrukcijski deli

Po vsaki uporabi na verizni Zagi preverite

— obrabo, predvsem obrabo verige, me€a in veriznika.

— ali so ohiSja ali varnostne naprave pravilno montirane in
neposkodovane.

Pred uporabo verizne Zage morate opraviti nujna popravila
ali vzdrzevalna dela.

BrusSenje Zagine verige

Samo z ostro in ¢isto verigo boste lahko delali

& varno in dobro. PoSkodovana ali napaéno
nabruSena Zagina veriga poveéa nevarnost
povratnega udarca!

Zagino verigo morate nabrusiti, &e

£ Zaga namesto Zagovine izmetava samo lesni prah
£> morate verizno Zago med Zaganjem skozi les pritiskati.

@ Za neizkuSene uporabnike: Zagino verigo naj nabrusi
usposobljen strokovnjak/servisna sluzba.

Verizno zago lahko nabrusite tudi sami z naSo posebno
brusilno napravo za verige KSG 220 (&t. artikla.: 302360).

Tip Zagine verige Oregon 91 VG 057X
Razdalja med .025" (,64 mm)
omejevalnikom globine T

Brusilni kot a 30°

Rezalni kot 3 60°

DolZina rezkalnega zobaa | min. 3 mm
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Zamenjava zagine verige in meéa

Zagina veriga in me¢ sta izpostavljena moéni obrabi. Zagino
verigo in me¢ morate takoj zamenjati, Ce le-ta ve€ ne delujeta
brezhibno.

= Verizno Zago poloZite na ravno povrSino.

= Odstranite ohiSje (10), tako da odvijete pritrdilni vijak (11).

= [3] Napenjalnik za verigo (21) obracajte v nasprotni smeri
urnega kazalca, da boste na ta nacin nekoliko razrahljali
Zagino verigo.

= Snemite me¢ skupaj z Zagino verigo.

= Temeljito oistite rezo vodila, e menjujete samo verigo.

= [ 3] Pri montaZi pazite, da bodo verizni ¢lenki praviino
namesceni v reZi vodila in na verizniku (13).

= Vrtite napenjalo verige (21) v smeri urnega kazalca, vse
dokler veriga Zage ni napeta.

= Ponovno namestite ohiSje (10).

= Napnite Zagino verigo, kot je opisano v odstavku
,Napenjanje verige".

Veriznik

Obremenitev veriznika (13) je posebno velika. Redno
preverjajte, ali so zobci veriznika obrabljeni ali poskodovani.

Obrabljen ali poSkodovan veriznik zmanjSuje
@ Zivljenjsko dobo zagine verige in ga mora zato
servisna sluzba takoj zamenjati.

Preverjanje avtomatike olja

Funkcijo avtomatskega mazanja verige preverite tako, sa
verizno Zago vklopite in jo z njeno konico drZite v smeri na tleh
lezeega papirja ali kartona.

Az verigo se ne dotikajte tal. UpoStevajte varnostno razdaljo
20cm.

Ce je oljnata sled pri preverjanju avtomatike olja vse vegja, to
pomeni, da le-ta deluje brezhibno.

Ce se oljnata sled kljub polnemu rezervoarju ne pojavi

= [16 ogistite oljni kanal (14) in zgornjo odprtino za
napenjanje verige (15).

= Ce se stanje tudi po tem ne bo izboljSalo, se obmite na
servisno sluzbo.

Ciséenje

Po vsaki uporabi skrbno ogistite verizno Zago, da bo lahko le-ta
Se naprej brezhibno delovala.

= Ohisje odistite z mehko krtaco ali s suho krpo.
Pri ¢iSCenju ne smete uporabljati vode, razred¢il in
polirnih sredstev.
= Pazite, da bodo zraéniki za hlajenje motorja prosti
(nevarnost pregretja).

= Ce je veriga zelo umazana ali zasmoljena, jo za nekaj ur
poloZite v posodo s Cistilom za verige. Nato jo sperite s
Cisto vodo.

= S pomocjo krtace z veriznika in priprave za pritrjevanje
meca odstranite vso umazanijo.
S ¢isto krpo o€istite oljni kanal.

A

A Zago transportirajte samo, e je na verigo nataknjenjo
ohiSje za njeno zaSito.

Pred vsakim transportom izvlecite
vtika€ napajalnega kabla iz vtiénice.

Napravo v avtu prevaZajte le v prtljazniku ali na lo¢eni transportni
povrsini. Pri tem zavarujte verizno Zago.

SkladiS¢enje

m Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v
suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.
m Za podaljSanje Zzivlienjske dobe in zagotovitev lahkega
upravijanja z Zago morate pred daljSim skladiSéenjem
upoStevati naslednje napotke:
= Temeljito oCistite napravo.
= |z rezervoarja zlijte olje.
Namig:
Nekatera olja za verige se lahko po daljSem casu
zaskorjijo. Zato je treba oljni sistem pred daljSim
skladiscenjem sprati s ¢istilom za verizne Zage. Cistilo
nalite v rezervoar do polovice (ca. 50 ml). Zaprite
rezervoar. Verizna Zaga naj bo brez namontiranega
meca in verige vklopliena tako dolgo, da iz odprtine za
odtekanje olja iztege vso Cistilo.

= Verizno Zago za kratek ¢as poloZite v oljno kopel in jo
nato zavijte v naoljen papir.

Garancija

Prosimo, da upoStevate priloZzeno garancijsko izjavo.
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Odpravljanje motenj

Q Pred vsakim odpravljanjem moten;j
— izklopite napravo,

— pocakajte, da bo Zaga v mirujoéem stanju,
— izvlecite vtika¢ iz elektriénega omreZja.

22" Po vsakem odpravljanju motenj morate ponovno namestiti vse varnostne naprave in zagotoviti njihovo brezhibno delovanije.

Motnja MoZen vzrok motnje Odpravljanje motnje
Verizna Zaga se po vklopu ne zazene | @ Verizna zavora < spustite verizno zavoro
< nitoka < preverite prikljucek, vticnico, varovalko
< poskodovan podaljSek < preverite  podaljek,  defektes, takoj
zamenjajte poSkodovani kabel
o Okvarjen vti¢, motor ali stikalo S pri pooblas€eni servisni sluzbi vam naj

popravijo motor ali stikalo oz. zamenjajo z
originalnimi nadomestnimi deli

Verizna Zaga deluje s prekinitvami < zunanji zrahljani kontakt < preverite prikljucek, vticnico, varovalko

< preverite  podaljek,  defektes, takoj
zamenjajte poskodovani kabel

2 notraniji zrahljani kontakt < obrnite se, prosimo, na servisno sluzbo

< poskodovano vklopnofizklopno stikalo
Verizna Zagaettensdge se trese, vibrira |  veriga je topa S Verigo naj vam nabrusijo ali pa jo
ali ne zaga dobro zamenjajte

< veriga je obrabljena < Zamenjajte verigo

2 napetost verige < Preverite in naravnajte napetost verige

2 Veriga je nepravilno montirana (Zobci | = Verigo na novo montirajte

S0 obrnjeni v napacno smer)
Verizna Zaga ne obratuje s polno moéjo | @ PodaljSek je predolg ali pa ima|< Uporabite podaljSek z zadostnim premerom
premajhen premer

< Vticnica je preve¢ oddaljenja od | © Uporabite vtiénico, ki lie name3gena blize

glavnega prikljucka delovidéu
Zagina veriga se segreva < vrezervoarju ni olja < dolijte olje
< oljni kanal je zamaSen < odistite oljni kanal
< veriga je preve¢ napeta < nastavite napetost verige
< veriga je topa < verigo naj vam nabrusijo ali pa jo zamenjejte
Zagina veriga se ne maze 2 vrezervoarju ni olja > dolifte olje
< oljni kanal je zamaSen < odistite oljni kanal
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Tehniéni podatki

Tip
Mo¢ motorja Py

Elektricna napetost / Frekvenca el. omreZja

Hitrost verige

Veriznik (Stevilo zob/razdelitev)
DolZina meca

Maks. prostornina oljnega rezervoarja.
Varnostni razred

Nivo zraénega tlaka Lpa*

Izmerjen nivo zvoéne jakosti Lwa*
Garantirani nivo zvoéne jakosti Lya*
Unsicherheit Kpa / Kwa

Vibracija dlan-roka

Unsicherheit K

Teza

Tip Zagine verige

Razdelitev / mo¢ pogonskih ¢lenov

*(izmerjen v skladu s smernico 2000/14/EG)

KSL 2401/40
2400 W
230 V~/50 Hz
14 m/s
7 x 3/8" (.9525)
400 mm
90 ml

11/

97 dB (A)
106,1 dB (A)
110 dB (A)
3,00dB (A)
ang =< 4,5 m/s?
1,5 m/s?
ca. 5,8 kg
91 VG
3/8"/.050" (1,3 mm)

prave / Nadomestni deli
Pos. St. Oznaka Pos. St. Oznaka
narogila. narogila.
1 362927 | mel 12 napenjalni obro¢ za verigo
2 362926 | Zagina veriga - 91 VG 057X 13 364604 | veriznik
3 364601 | sprozilec za verizno zavoro 14 oljni kanal
4 364597 | sprednji ro¢aj 15 zgornja odprtina za napenjanje verige
5 vklopna zapora 16 364602 | Krempljasti naslon
6 vklopnolizklopno stikalo 17 zadnji roaj
7 zraCniki za motor 18 362921 | varovalna oprema za verigo
8 Zagin kabel z vtiCem 19 364606 | varnostna nalepka
9 364600 | Eep za oljni rezervoar 20 364592 | komplet grafitnih S¢etk (brez slike)
10 364605 | ohiSje 21 napenjalo verige (brez slike)
11 pritrdilni vijak 22 400144 | olje za verigo 1 (brez slike)
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